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INSTALLATION MANUAL
For safe and correct use, read this manual and the indoor unit installation manual thoroughly before installing
the air-conditioner unit.

INSTALLATIONSHANDBUCH
Aus Sicherheitsgründen und zur richtigen Verwendung vor der Installation die vorliegende Bedienungsanleitung
und die Installationsanleitung der Innenanlage gründlich durchlesen die Klimaanlage.

MANUEL D’INSTALLATION
Avant d’installer le climatiseur, lire attentivement ce manuel, ainsi que le manuel d’installation de l’appareil
intérieur pour une utilisation sûre et correcte.

INSTALLATIONSMANUAL
Läs bruksanvisningen och inomhusenhetens installationshandbok noga innan luftkonditioneringen installeras
så att den används på ett säkert och korrekt sätt.

INSTALLATIEHANDLEIDING
Lees deze handleiding en de installatiehandleiding van het binnenapparaat zorgvuldig door voordat u met het
installeren van de airconditioner begint.

MANUALE DI INSTALLAZIONE
Per un uso sicuro e corretto, leggere attentamente il presente manuale ed il manuale d’installazione dell’unità
interna prima di installare il condizionatore d’aria.

MANUAL DE INSTALACIÓN
Para un uso correcto y seguro, lea detalladamente este manual y el manual de instalación de la unidad interior
antes de instalar la unidad de aire acondicionado.
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MANUAL DE INSTALAÇÃO
Para uma utilização segura e correcta, leia atentamente este manual e o manual de instalação da unidade interior
antes de instalar o aparelho de ar condicionado.

INSTALLATIONSMANUAL
Læs af sikkerhedshensyn denne manual samt manualen til installation af indendørsenheden grundigt, før du
installerer klimaanlægget.

MONTAJ ELK‹TABI
Emniyetli ve do¤ru kullanım için, klima cihazını monte etmeden önce bu kılavuzu ve iç ünite montaj kılavuzunu
tamamıyla okuyun.

РУКОВОДСТВО ПО УСТАНОВКЕ
Для обеспечения безопасной и надлежащей эксплуатации внимательно прочтите данное
руководство и руководство по установке внутреннего прибора перед установкой кондиционера.

FOR INSTALLER

FÜR INSTALLATEURE

POUR L’INSTALLATEUR

FÖR INSTALLATÖREN

VOOR DE INSTALLATEUR

PER L’INSTALLATORE

PARA EL INSTALADOR

PARA O INSTALADOR

TIL INSTALLATØREN
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ДЛЯ УСТАНОВИТЕЛЯ
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1. The following should always be observed for safety

• Please provide an exclusive circuit for the air conditioner and do not connect
other electrical appliances to it.

• Be sure to read “The following should always be observed for safety” before
installing the air conditioner.

• Be sure to observe the cautions specified here as they include important
items related to safety.

• The indications and meanings are as follows.
 Warning:

Could lead to death, serious injury, etc.

 Caution:
Could lead to serious injury in particular environments when operated incor-
rectly.
• After reading this manual, be sure to keep it together with the instruction

manual in a handy place on the customer’s site.

: Indicates a part which must be grounded.

 Warning:
Carefully read the labels affixed to the main unit.

 Warning:
• Do not install it by yourself (customer).

Incomplete installation could cause injury due to fire, electric shock, the unit
falling or leakage of water. Consult the dealer from whom you purchased the
unit or special installer.

• Install the unit securely in a place which can bear the weight of the unit.
When installed in an insufficient strong place, the unit could fall causing in-
jured.

• Use the specified wires to connect the indoor and outdoor units securely and
attach the wires firmly to the terminal board connecting sections so the stress
of the wires is not applied to the sections.
Incomplete connecting and fixing could cause fire.

• Do not use intermediate connection of the power cord or the extension cord
and do not connect many devices to one AC outlet.
It could cause a fire or an electric shock due to defective contact, defective
insulation, exceeding the permissible current, etc.

• Check that the refrigerant gas does not leak after installation has completed.

• Perform the installation securely referring to the installation manual.
Incomplete installation could cause a personal injury due to fire, electric shock,
the unit falling or leakage of water.

• Perform electrical work according to the installation manual and be sure to
use an exclusive circuit.
If the capacity of the power circuit is insufficient or there is incomplete elec-
trical work, it could result in a fire or an electric shock.

• Attach the electrical part cover to the indoor unit and the service panel to the
outdoor unit securely.
If the electrical part cover in the indoor unit and/or the service panel in the
outdoor unit are not attached securely, it could result in a fire or an electric
shock due to dust, water, etc.

• Be sure to use the part provided or specified parts for the installation work.
The use of defective parts could cause an injury or leakage of water due to a
fire, an electric shock, the unit falling, etc.

• Ventilate the room if refrigerant leaks during operation.
If the refrigerant comes in contact with a flame, poisonous gases will be re-
leased.

 Caution:
• Perform grounding.

Do not connect the ground wire to a gas pipe, water pipe arrester or telephone
ground wire. Defective grounding could cause an electric shock.

• Do not install the unit in a place where an inflammable gas leaks.
If gas leaks and accumulates in the area surrounding the unit, it could cause
an explosion.

• Install a ground leakage breaker depending on the installation place (where it
is humid).
If a ground leakage breaker is not installed, it could cause an electric shock.

• Perform the drainage/piping work securely according to the installation
manual.
If there is a defect in the drainage/piping work, water could drop from the unit
and household goods could be wet and damaged.

• Fasten a flare nut with a torque wrench as specified in this manual.
When fastened too tight, a flare nut may broken after a long period and cause
a leakage of refrigerant.

2. Selecting the installation location

2.1. Outdoor unit
• Where it is not exposed to strong wind.
• Where airflow is good and dustless.
• Where it is not exposed to rain and direct sunshine.
• Where neighbours are not annoyed by operation sound or hot air.
• Where rigid wall or support is available to prevent the increase of operation sound

or vibration.
• Where there is no risk of combustible gas leakage.
• When installing the unit at a high level, be sure to fix the unit legs.
• Where it is at least 3 m away from the antenna of TV set or radio. (Otherwise,

images would be disturbed or noise would be generated.)
• Please install it in an area not affected by snowfall or blowing snow. In areas with

heavy snow, please install a canopy, a pedestal and/or some baffle boards.

• Install the unit horizontally.

 Caution:
Avoid the following places for installation where air conditioner trouble is li-
able to occur.
• Where there is too much machine oil.
• Salty environment as seaside areas.
• Hot-spring areas.
• Where sulfide gas exists.
• Other special atmospheric areas.
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3. Installation diagram

4.1. Accessories
Check the following parts before installation.

<Outdoor unit>

1 Drain socket (for VA type only) 1
3 Drain cap ø33 (for SUZ-KA50/KA60/KA71 only) 2

• Provide drain piping before indoor and outdoor piping connection. (It will be hard to
install drain socket 1 if indoor and outdoor piping connection is conducted prior to
drain piping as outdoor unit becomes immovable.)

• Connect the drain hose 3 (obtainable at a store, inside diameter: 15 mm) as shown
in the figure for drainage.

• Make sure to provide drain piping with a downhill grade for easy drain flow.

Note:
Do not use the drain socket 1 in the cold region. Drain may freeze and it makes
the fan stop.

Fig. 3-1

� SUZ-KA25/KA35VA
SUZ-KA25/KA35VAH

Fig. 4-1

A

C

A

C

B

3.1. Outdoor unit (Fig. 3-1)
Ventilation and service space
� SUZ-KA25/KA35VA

SUZ-KA25/KA35VAH
A 100 mm or more

B 350 mm or more

C Basically open 100 mm or more without any obstruction in front and on both sides of the unit.

D 200 mm or more (Open two sides of left, right, or rear side.)

� SUZ-KA50/KA60/KA71VA
A 100 mm or more

B 350 mm or more

C 500 mm or more

When the piping is to be attached to a wall containing metals (tin plated) or metal
netting, use a chemically treated wooden piece 20 mm or thicker between the wall
and the piping or wrap 7 to 8 turns of insulation vinyl tape around the piping.

Units should be installed by licensed contractor accordingly to local code require-
ment.

Note:
When operating the air conditioner in low outside temperature, be sure to fol-
low the instructions described below.
• Never install the outdoor unit in a place where its air inlet/outlet side may be ex-

posed directly to wind.
• To prevent exposure to wind, install the outdoor unit with its air inlet side facing the

wall.
• To prevent exposure to wind, it is recommended to install a baffle board on the air

outlet side of the outdoor unit.

� SUZ-KA50/KA60/KA71VA

A

D

C

A

B

(mm)

4. Drain piping for outdoor unit (Fig. 4-1)

Air outlet

2-10 mm × 21 mm slot

Air inlet

28
5 

m
m

40 mm

34
4.

5 
m

m

30
4 

- 3
25

 m
m

800 mm

500 mm150
mm

Drain hose 3

Drain socket 1
(For VA type only)

Air out

40

33
0

Air in
66

299

515 34

(ø33)
Drainage 3 holes

51

Air in

36
0

500

� SUZ-KA25/35VA



4

a
d

cb

e f90°

d

c

ba

b

a

a

b

e

b
c

d
c

A

5.2. Flaring work
• Main cause of gas leakage is defect in flaring work.

Carry out correct flaring work in the following procedure.

5.2.1. Pipe cutting (Fig. 5-3)
• Using a pipe cutter cut the copper tube correctly.

5.2.2. Burrs removal (Fig. 5-4)
• Completely remove all burrs from the cut cross section of pipe/tube.
• Put the end of the copper tube/pipe to downward direction as you remove burrs in

order to avoid burrs drop in the tubing.

5.2.3. Putting nut on (Fig. 5-5)
• Remove flare nuts attached to indoor and outdoor unit, then put them on pipe/tube

having completed burr removal.
(not possible to put them on after flaring work)

5.2.4. Flaring work (Fig. 5-6)
• Carry out flaring work using flaring tool as shown at the right.

Dimension
Pipe diameter A (mm)

(mm) When the tool for R410A is used B       (mm)
Clutch type

6.35 0 - 0.5 9.1
9.52 0 - 0.5 13.2
12.7 0 - 0.5 16.6
15.88 0 - 0.5 19.7

Firmly hold copper tube in a die in the dimension shown in the table at above.

a Copper tubes

b Good

c No good

d Tilted

e Uneven

f Burred

Fig. 5-3

Fig. 5-4

a Burr

b Copper tube/pipe

c Spare reamer

d Pipe cutter

Fig. 5-5

Fig. 5-6

a Flare nut

b Copper tube

a Flaring tool

b Die

c Copper tube

d Flare nut

e Yoke

5. Refrigerant piping work

5.1. Refrigerant pipe (Fig. 5-1)
s Check that the difference between the heights of the indoor and outdoor

units, the length of refrigerant pipe, and the number of bends in the pipe are
within the limits shown below.

Models (A) Pipe length (B) Height (C) Number of
(one way) difference bends (one way)

SUZ-KA25/KA35 max. 20 m max. 12 m max. of 10
SUZ-KA50/KA60/KA71 max. 30 m max. 30 m *(15 m) max. of 10

*(      ): MFZ

• Height difference limitations are binding regardless of which unit, indoor or outdoor,
is positioned higher.

• Refrigerant adjustment ... If pipe length exceeds 7 m, additional refrigerant (R410A)
charge is required.
(The outdoor unit is charged with refrigerant for pipe length up to 7 m.)

Up to 7 m No additional charge is required.
Pipe length

Exceeding 7 m
Additional charge is required.
(Refer to the table below.)

SUZ-KA25/KA35 type 30 g × (refrigerant piping length (m) -5)
SUZ-KA50/KA60 type 20 g × (refrigerant piping length (m) -7)
SUZ-KA71 type 55 g × (refrigerant piping length (m) -7)

A

B

(C)

(B)

(A)

Piping preparation
• Refrigerant pipes of 3, 5, 7, 10 and 15 m are available as optional items.

(1) Table below shows the specifications of pipes commercially available.

(2) Ensure that the 2 refrigerant pipes are well insulated to prevent condensation.
(3) Refrigerant pipe bending radius must be 100 mm or more.

 Caution:
Using careful insulation of specified thickness. Excessive thickness prevents
storage behind the indoor unit and smaller thickness causes dew drippage.

Pipe

For liquid
For gas

For liquid
For gas

For liquid
For gas

For liquid
For gas

For liquid
For gas

Outside diameter

mm inch

6.35 1/4
9.52 3/8
6.35 1/4
9.52 3/8
6.35 1/4
12.7 1/2
6.35 1/4
15.88 5/8
9.52 3/8
15.88 5/8

Model

SUZ-KA25

SUZ-KA35

SUZ-KA50

SUZ-KA60

SUZ-KA71

Insulation
material

Heat resisting
foam plastic

0.045 specific
gravity

Insulation
thickness

8 mm
8 mm
8 mm
8 mm
8 mm
8 mm
8 mm
8 mm
8 mm
8 mm

A Indoor unit

B Outdoor unit

Fig. 5-1

A

B

ø6.35

ø9.52
ø9.52

ø12.7

ø15.88

Fig. 5-2

A Indoor unit

B Outdoor unit

Min. wall
thickness

0.8 mm
0.8 mm
0.8 mm
0.8 mm
0.8 mm
0.8 mm
0.8 mm
0.8 mm
0.8 mm
1.0 mm

+0
-0.4

Refrigerant to be
added
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• Apply a thin coat of refrigeration oil on the seat surface of pipe. (Fig. 5-8)
• For connection first align the center, then tighten the first 3 to 4 turns of flare nut.
• Use tightening torque table below as a guideline for indoor unit side union joint section,

and tighten using two wrenches. Excessive tightening damages the flare section.

Copper pipe O.D. Flare nut O.D. Tightening torque
(mm) (mm)  (N·m)
ø6.35 17 14 - 18
ø9.52 22 34 - 42
ø12.7 26 49 - 61

ø15.88 29 68 - 82

 Warning:
Be careful of flying flare nut! (Internally pressurized)
Remove the flare nut as follows:
1. Loosen the nut until you hear a hissing noise.
2. Do not remove the nut until the gas has been completely released (i.e., hiss-

ing noise stops).
3. Check that the gas has been completely released, and then remove the nut.

Fig. 5-8

5.5. Purging procedures leak test

c

ba

d e f g h

i

Fig. 5-7

*Close

*Open

Hexagonal wrench

Stop valve

*4 to 5 turns

Stop valve

(or the vacuum
pump with the
function to
prevent the back
flow)

Gauge manifold
valve (for R410A)

Pressure gauge
    (for R410A)

Compound pressure
gauge (for R410A)

-0.101 MPa
(-760 mmHg)

Handle
Low

Handle High

Window

Charge hose
(for R410A)

Vacuum
pump

Adapter for
preventing
the back flow

Charge hose
(for R410A)

Service port

Stop
valve

5. Refrigerant piping work

PURGING PROCEDURES

Connect the refrigerant pipes (both the liquid and gas pipes) between the indoor
and the outdoor units.

Remove the service port cap of the stop valve on the side of the outdoor unit gas pipe.
(The stop valve will not work in its initial state fresh out of the factory (totally closed
with cap on).)

Connect the gage manifold valve and the vacuum pump to the service port of the
stop valve on the gas pipe side of the outdoor unit.

Run the vacuum pump. (Vacuumize for more than 15 minutes.)

Check the vacuum with the gage manifold valve, then close the gage manifold valve,
and stop the vacuum pump.

Leave it as is for one or two minutes. Make sure the pointer of the gage manifold
valve remains in the same position. Confirm that the pressure gage show -0.101
MPa (-760 mmHg)

5.2.5. Check (Fig. 5-7)
• Compare the flared work with a figure in right side hand.
• If flare is noted to be defective, cut off the flared section and do flaring work again.

a Smooth all around
b Inside is shining without any scratches

c Even length all around

d Too much

e Tilted

f Scratch on flared plane

g Cracked

h Uneven

i Bad examples

Pipe length :
7 m maximum

No gas charge is needed.

Pipe length exceeding 7 m
Charge the prescribed

amount of gas.

Remove the gage manifold valve quickly from the service port of the stop valve.

After refrigerant pipes are connected and evacuated, fully open all stop valves on
gas and liquid pipe sides.
Operating without fully opening lowers the performance and causes trouble.

Tighten the cap to the service port to obtain the initial status.

Retighten the cap

Leak test

B
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• Perform wiring as shown in the diagram to the lower left. (Procure the cable locally)
(Fig. 6-2)
Make sure to use cables of the correct polarity only.

A Connecting cable
B Indoor terminal block
C Outdoor terminal block
D Always install an earth wire longer than other cables.
E Power supply cord

 Caution:
• Use care not to make miswiring.
• Firmly tighten the terminal screws to prevent then from loosening.
• After tightening, pull the wires lightly to confirm that they do not move.

6. Electrical work

Fig. 6-2

A Loosen terminal screw

B Terminal block

C Lead wire

Fig. 6-3

Fig. 6-4
B

C

A

B

C L N

A

E

D

C

Indoor terminal block

Indoor/outdoor unit
connecting wire
3-core 1.5 mm2 or more

Outdoor terminal block

Earth wire (green/yellow)

Power supply cord SUZ-KA25/KA35: 1.5 mm2 or more
SUZ-KA50/KA60/KA71: 2.5 mm2 or more

Service panel

Remove one fixing
screw to open the
service panel.

Be sure to fix the
indoor/outdoor unit
connecting wire using
this cord clamp.

Fig. 6-1

A Indoor unit

B Outdoor unit

C Wired main switch/fuse

D Grounding

For Power supply

• Connect cable from the indoor unit correctly on the terminal-block.
• Use the same terminal block and polarity as is used with the indoor unit.
• For aftercare maintenance, give extra length to connecting cable.

• Both end of connecting cable (extension wire) are peeled off. When too long,
or connected by cutting off the middle, peel off power supply cable to the size
given in the figure.

• Be careful not to contact connecting cable with piping.

 Caution:
• Use care not to make miswiring. (Fig. 6-4)
• Firmly tighten the terminal screws to prevent them from loosening.
• After tightening, pull the wires lightly to confirm that they do not move.

 Warning:
• Be sure to attach the service panel of the outdoor unit securely. If it is not

attached correctly, it could result in a fire or an electric shock due to dust,
water, etc.

• Tighten terminal screws securely.
• Wiring should be done so that the power lines are not subject to tension.

Otherwise, heat may be generated or fire may occur.

6.1. Outdoor unit (Fig. 6-1, Fig. 6-2, Fig. 6-3, Fig. 6-4)
1 Remove the service panel.

2 Wire the cables referring to the Fig. 6-1, Fig. 6-2, Fig. 6-3 and the Fig. 6-4.
A

B

C

D

S3

S3
S2
S1

S2S1L N

21
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7. Maintenance

7.1. Gas charge (Fig. 7-1)
1. Connect gas cylinder to the service port of stop valve (3-way).
2. Execute air purge of the pipe (or hose) coming from refrigerant gas cylinder.
3. Replenish specified amount of refrigerant, while running the air conditioner

for cooling.

Note:
In case of adding refrigerant, comply with the quantity specified for the refrig-
erating cycle.

 Caution:
• Do not discharge the refrigerant into the atmosphere.

Take care not to discharge refrigerant into the atmosphere during installa-
tion, reinstallation, or repairs to the refrigerant circuit.

• For additional charging, charge the refrigerant from liquid phase of the gas
cylinder.
If the refrigerant is charged from the gas phase, composition change may
occur in the refrigerant inside the cylinder and the outdoor unit. In this case,
ability of the refrigerating cycle decreases or normal operation can be impos-
sible. However, charging the liquid refrigerant all at once may cause the com-
pressor to be locked. Thus, charge the refrigerant slowly.

To maintain the high pressure of the gas cylinder, warm the gas cylinder with warm
water (under 40°C) during cold season. But never use naked fire or steam.

B

A

G

H

K

L

M

I
J

C

D

E

F

A Indoor unit

B Union

C Liquid pipe

D Gas pipe

E Stop valve

F Outdoor unit

G Refrigerant gas cylinder operating valve

H Refrigerant gas cylinder for R410A with
siphon

I Refrigerant (liquid)

J Electronic scale for refrigerant charging

K Charge hose (for R410A)

L Gauge manifold valve (for R410A)

M Service port

Fig. 7-1

S1

S2

S3

S1

S2

S3

 Warning:
There is high voltage potential on the S3 terminal caused by electrical circuit design that has no electrical insulation between power line and communication
signal line. Therefore, please turn off the main power supply when servicing. And do not touch the S1, S2, S3 terminals when the power is energized. If isolator
should be used between indoor unit and outdoor unit, please use 3-poles type.

230V

Single phase

Isolator 3 poles isolator

Outdoor
Unit

Indoor
Unit

6. Electrical work

Outdoor unit model
Outdoor unit power supply

Outdoor unit input capacity *1
Main switch (Breaker)

Outdoor unit power supply
Outdoor unit power supply earth
Indoor unit-Outdoor unit
Indoor unit-Outdoor unit earth
Outdoor unit L-N *2
Indoor unit-Outdoor unit S1-S2 *2
Indoor unit-Outdoor unit S2-S3 *2

W
iri

ng
W

ire
 N

o.
 ×

si
ze

 (m
m

2 )

C
irc

ui
t

ra
tin

g

SUZ-KA25/KA35 SUZ-KA50/KA60/KA71
~/N (single), 50 Hz, ~/N (single), 50 Hz,

230 V 230 V

10 A 20 A

2 × Min. 1.5 2 × Min. 2.5
1 × Min. 1.5 1 × Min. 2.5

3 × 1.5 (Polar) 3 × 1.5 (Polar)
1 × Min. 1.5 1 × Min. 1.5
AC 230 V AC 230 V
AC 230 V AC 230 V

DC 12 V ~ DC 24 V DC 12 V ~ DC 24 V

*1. A breaker with at least 3 mm contact separation in each poles shall be provided. Use non-fuse breaker (NF) or earth leakage breaker (NV).
*2. The figures are NOT always against the ground.

S3 terminal has DC 24 V against S2 terminal. However between S3 and S1, these terminals are NOT electrically insulated by the transformer or other device.

Notes: 1. Wiring size must comply with the applicable local and national code.
2. Power supply cords and Indoor/Outdoor unit connecting cords shall not be lighter than polychloroprene sheathed flexible cord. (Design 60245 IEC 57)
3. Install an earth longer than other cables.

6.2. Field electrical wiring
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Inhaltsverzeichnis

1. Aus Sicherheitsgründen muß stets folgendes beachtet werden

• Für die Klimaanlage bitte einen gesonderten Stromkreis vorsehen und daran kei-
ne anderen Elektrogeräte anschließen.

• Sicherstellen, daß vor Aufstellung dieser Klimaanlage das Kapitel “Aus
sicherheitsgründen muss stets folgendes beachtet werden”. gelesen wur-
de.

• Darauf achten, daß die hier angegebenen Vorsichtsmaßregeln beachtet wer-
den, da sie wichtige Sicherheitsgesichtspunkte enthalten.

• Nachstehend die Zeichen und ihre Bedeutung:
 Warnung:

Kann zum Tode, zu schwerwiegenden Verletzungen etc. führen.

 Vorsicht:
Kann bei unsachgemäßem Betrieb unter besonderen Umfeldbedingungen zu
schwerwiegenden Verletzungen führen.
• Dafür sorgen, daß nach dem Lesen dieses Handbuch zusammen mit den

Anweisungsunterlagen in den Innenräumen des Kunden griffbereit aufbe-
wahrt wird.

: Verweist auf einen Teil der Anlage, der geerdet werden muß.

 Warnung:
Sorgfältig die auf der Hauptanlage aufgebrachten Aufschriften lesen.

 Warnung:
• Anlage nicht selbst aufstellen (Kunde).

Unsachgemäße und unvollständige Aufstellung kann Verletzungen durch
Brand, Stromschläge, Herunterfallen der Anlage oder austretendes Wasser
verursachen. Den Händler, bei dem Sie die Anlage gekauft haben oder einen
Fachinstallateur zur Beratung heranziehen.

• Die Anlage sicher an einem Ort aufstellen, der das Gewicht der Anlage aus-
halten kann.
Bei Aufstellung an einem Ort mit ungenügender Tragkraft kann die Anlage
fallen und Verletzungen hervorrufen.

• Zum sicheren Anschluß der Innen- und Außenanlage die angegebenen
Elektroleitungen verwenden und diese fest im Anschlußbereich der Anschluß-
tafel anbringen, damit die Belastung der Elektroleitungen nicht auf die An-
schlußbereiche übertragen wird.
Unsachgemäßer Anschluß und ungenügende Befestigung können Brand ver-
ursachen.

• Keine Zwischenverbindung des Netzkabels oder der Kabelverlängerung ver-
wenden und nicht mehrere Geräte an einen Wandstecker anschließen.
Durch defekte Kontakte, defekte Isolierungen, Überschreiten der zulässigen
Stromstärke etc. können Brände oder Stromschläge verursacht werden.

• Vergewissern, daß nach Abschluß der Aufstellung kein Kältemittelgas aus-
tritt.

• Aufstell- und Installationsarbeiten vorschriftsmäßig und sicher gemäß Auf-
stellungshandbuch ausführen.
Durch unsachgemäße Aufstellung können Verletzungen durch Brand, Strom-
schläge, Umfallen der Anlage oder austretendes Wasser verursacht werden.

• Elektroarbeiten gemäß Aufstellungshandbuch ausführen und darauf achten,
daß ein gesonderter Stromkreis verwendet wird.
Bei ungenügender Leistung des Netzstromkreises oder bei nichtsachgemäß
durchgeführten Elektroarbeiten können Brände oder Stromschläge verursacht
werden.

• Die Abdeckung des Elektroteils der Innenanlage anbringen und die
Bedienungsplatte der Außenanlage sicher befestigen.
Wenn die Abdeckung des Elektrobereichs der Innenanlage und/oder die
Bedienungsplatte der Außenanlage nicht sicher angebracht wurden, können
durch Staub, Wasser etc. Brände oder Stromschläge auftreten.

• Dafür sorgen, daß bei den Aufstellunsarbeiten die mitgelieferten oder ange-
gebenen Teile verwendet werden.
Durch Einsatz defekter Teile können durch Brände, Stromschläge, fallende
Anlagen etc. Verletzungen hervorgerufen werden, oder es kann Wasser aus-
treten.

• Lüften Sie den Raum gut durch, wenn Kühlflüssigkeit bei Benutzung ausläuft.
Es entstehen giftige Gase, wenn die Kühlflüssigkeit mit Feuer in Berührung
kommt.

 Vorsicht:
• Erdung vornehmen.

Die Erdleitung nicht an eine Gasrohrleitung, den Blitzableiter, eine Wasser-
rohrleitung oder an eine Telefonerdungsleitung anschließen. Fehlerhafte
Erdung kann einen Stromschlag verursachen.

• Die Anlage nicht an einem Ort aufstellen, an dem brennbare Gase austreten.
Wenn Gas austritt und sich um die Anlage herum ansammelt, kann dies zu
einer Explosion führen.

• Je nach Umfeld des Aufstellortes (wo es feucht ist) einen
Erdschlußunterbrecher installieren.
Wenn kein Erdschlußunterbrecher installiert wurde, könnte ein Stromschlag
verursacht werden.

• Dränage-/Verrohrungsarbeiten sachgemäß, wie im Aufstellungshandbuch fest-
gelegt, ausführen.
Bei unsachgemäßer Ausführung der Dränage-/Verrohrungsarbeiten kann
Wasser aus der Anlage tropfen und Einrichtungsgegenstände durch Nässe
beschädigen.

• Mit einem Drehmomentschlüssel eine Konusmutter gemäß den Angaben in
dieser Anleitung befestigen.
Wenn die Konusmutter zu fest angezogen wird, kann sie nach längerer Zeit
bersten und das Austreten von Kältemittel verursachen.

2. Wahl des aufstellortes

2.1. Aussenanlage
• Einen Ort wählen, der keinem starken Wind ausgesetzt ist.
• Einen Ort wählen, an dem ein guter Luftstrom sichergestellt und der frei von Staub

ist.
• Einen Ort wählen, der weder Regen noch direkter Sonnenstrahlung ausgesetzt ist.
• Einen Ort wählen, an dem die Nachbarn nicht durch Betriebsgeräusche oder heiße

Luft gestört werden.
• Einen Ort wählen, an dem eine feste Wand oder eine feste Abstützung vorhanden

ist, um eine Zunahme der Betriebsgeräusche und Vibrationen zu vermeiden.
• Einen Ort wählen, an dem keine brennbaren Gase austreten.
• Wenn die Einheit an einem hohen Ort installiert wird, unbedingt Stützbeine an der

Einheit anbringen.
• Wo wenigstens 3 m Abstand zu einer Fernseh- oder Radioantenne vorhanden ist.

(da sonst Bildstörungen oder Geräusche auftreten.)

• Installieren Sie die Anlage an keinem Ort, der Schneefall oder Schneetreiben aus-
gesetzt sein könnte. In Gegenden mit starkem Schneefall bitte ein Vordach, einen
Sockel und/oder einige Prallwände anbringen.

• Die Anlage waagerecht installieren.

 Vorsicht:
Die folgenden Orte bei der Installation vermeiden, da es sonst zu Störungen
der Klimaanlage kommen kann.
• Orte mit zu viel Maschinenöl.
• Orte mit salzhaltiger Luft in Meeresnähe.
• Orte mit Thermalbädern.
• Orte, an welchen schwefelige Gase auftreten.
• Orte mit andere speziellen Luftbedingungen.

1. Aus Sicherheitsgründen muß stets folgendes beachtet werden .............. 8
2. Wahl des aufstellortes ............................................................................. 8
3. Installationszeichnung ............................................................................. 9
4. Abflußrohr für Außeneinheit ..................................................................... 9
5. Arbeiten an den Kältemittelrohrleitungen ............................................... 10
6. Elektroarbeiten ....................................................................................... 12
7. Wartung ................................................................................................. 13
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3. Installationszeichnung

Fig. 3-1

� SUZ-KA25/KA35VA
SUZ-KA25/KA35VAH

A

C

A

C

B

3.1. Aussenanlage (Fig. 3-1)
Freiraum für Belüftung und Bedienung
� SUZ-KA25/KA35VA

SUZ-KA25/KA35VAH
A 100 mm oder mehr

B 350 mm oder mehr

C Grundsätzlich an der Vorderseite und an beiden Seiten der Anlage 100 mm oder mehr
hindernisfrei halten.

D 200 mm oder mehr (Zwei Seiten, links, rechts oder hinten, öffnen.)

� SUZ-KA50/KA60/KA71VA

A

D

C

A

B

(mm)

Luftauslaß

Langloch 2-10 mm × 21 mm

Lufteingang

Abfluß 3 Bohrungen
(ø33)

Lufteingang

Luftauslaß

40

33
0

66

299

515 34

51

36
0

500

� SUZ-KA50/KA60/KA71VA
A 100 mm oder mehr

B 350 mm oder mehr

C 500 mm oder mehr

Wenn die Rohrleitung an einer Mauer, in der sich Metalle (Zinkbleche) oder Metall-
matten befinden, angebracht werden muß, ein chemisch behandeltes Holzstück von
20 mm oder stärker zwischen Mauer und Rohrleitung einfügen oder Rohrleitung mit
7 bis 8 Lagen Vinylisolierband umwickeln.

Anlagen sind von einem staatlich geprüften Fachtechniker gemäß den vor Ort
geltenden gesetzlichen Bestimmungen aufzustellen und zu installieren.

Hinweis:
Beim Betrieb der Klimaanlage bei niedriger Außentemperatur darauf achten,
die nachstehend beschriebenen Anweisungen zu befolgen.
• Die Außeneinheit niemals an einem Ort installieren, an dem die Lufteingangs-/

ausgangsseite unmittelbar Luftzug ausgesetzt ist.
• Die Außeneinheit so installieren, daß die Lufteingangsseite zur Wand hin zeigt, um

sie vor Zugluft zu schützen.
• Um die Luftausgangsseite der Außeneinheit vor Zugluft zu schützen, wird empfoh-

len, eine Abschirmung zu installieren.

Lufteingang

4.1. Zubehör
Vor der Installation sicherstellen, daß die folgenden Teile vorhanden sind.

<Außeneinheit>

1 Abflußstopfen (nur für VA-Typ) 1
3 Ablaßkappe ø33 (nur für SUZ-KA50/KA60/KA71) 2

• Das Abflußrohr vor Anschluß der Rohrleitung für die Innen- und Außeneinheit an-
bringen. (Wenn der Rohrleitungsanschluß für die Innen- und Außeneinheit vor An-
bringen der Abflußrohrleitung ausgeführt wurde, ist es schwierig, den Abflußstopfen
1 zu installieren, da sich die Außeneinheit nicht mehr bewegen läßt).

• Zur Dränung den Ablaßschlauch 3 anschließen (im Handel erhältlich, Innendurch-
messer: 15 mm), wie in der Abbildung dargestellt.

• Für einen einwandfreien Abfluß sicherstellen, daß die Abflußrohrleitung mit der
richtigen Neigung nach unten versehen wird.

Hinweis:
Den Abflußstopfen 1 nicht in einer kalten Region einsetzen. Der Abfluß kann
einfrieren und das Gebläse zum Abschalten bringen.

� SUZ-KA25/35VA

Auslaufschlauch 3

Fig. 4-1

 Abflußstopfen 1
(Nur für VA-Typ)

4. Abflußrohr für Außeneinheit (Fig. 4-1)
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5.2. Usführung der konischen aufbiehung
• Hauptursache für Gasaustritt ist unsachgemäße konische Aufbiegung der Rohrleitungen.

Zur sachgemäßen Ausführung der konischen Aufbiegung der Rohrleitung folgende
Verfahren anwenden.

5.2.1. Abschneiden des Rohres (Fig. 5-3)
• Mit einem Rohrschneider das Kupferrohr sachgerecht abtrennen.

5.2.2. Schnittgrate entfernen (Fig. 5-4)
• Alle Schnittgrate vollständig vom Querschnitt der Rohrleitung/des Rohres entfernen.
• Ende des Kupferrohres/der Rohrleitung beim Entfernen der Schnittgrate nach un-

ten neigen, um zu vermeiden, daß Metallteilchen in das Rohr fallen.

5.2.3. Mutter aufsetzen (Fig. 5-5)
• An der Innen- und der Außenanlage angebrachte Konusmuttern abnehmen und

sie dann nach der Schnittgratbeseitigung auf das Rohr aufsetzen.
(Nach Abschluß der Aufbiegung können sie nicht mehr aufgesetzt werden)

5.2.4. Aufbiegungsarbeiten (Fig. 5-6)
• Aufbiegungsarbeiten mit einem Aufbiegungswerkzeug, wie rechts gezeigt, ausführen.

Abmessungen
Rohrdurchmesser A (mm)

(mm) Wenn das Werkzeug für R410A verwendet wird. B       (mm)
Kupplungstyp

6,35 0 - 0,5 9,1
9,52 0 - 0,5 13,2
12,7 0 - 0,5 16,6
15,88 0 - 0,5 19,7

Kupferrohr fest in eine Gewindeschneidbacke, die die in der obigen Tabelle angege-
benen Abmessungen aufweist, einklemmen.

a Kupferrohre

b Gut

c Nicht gut

d Schräg

e Ungerade

f Mit Schnittgraten

Fig. 5-3

Fig. 5-4

a Schnittgrat

b Kupferrohr/Rohrleitung

c Zusätzliche Reibahle

d Rohrschneider

5. Arbeiten an den Kältemittelrohrleitungen

5.1. Rohrleitung für Kältemittel (Fig. 5-1)
s Vergewissern, daß der Höhenunterschied zwischen Innen- und Außenanlage,

die Länge der Kältemittelrohrleitung und die Anzahl der Krümmer in der Rohr-
leitung innerhalb der Grenzwerte der nachstehenden Tabelle liegen.

Modelle (A) Länge Rohrleitung (B) Höhenunterschied (C) Zahl der Krümmer
 (eine Richtung) (eine Richtung)

SUZ-KA25/KA35 Max. 20 m Max. 12 m Max. 10
SUZ-KA50/KA60/KA71 Max. 30 m Max. 30 m *(15 m) Max. 10

*(      ): MFZ

• Die Begrenzung der Höhenunterschiede ist verbindlich, gleichgültig welche Anla-
ge, Innen- oder Außenanlage, sich in der höheren Position befindet.

• Kältemittel-Einstellung: Falls die Rohrlänge 7 m übersteigt, muß zusätzliches Kälte-
mittel (R410A) nachgefüllt werden.
(Die Außenanlage ist mit Kältemittel für eine Rohrlänge bis zu 7 m gefüllt.)

Bis zu 7 m Kein zusätzliches Nachfüllen erforderlich.
Rohrlänge

Mehr als 7 m
Zusätzliches Nachfüllen erforderlich.
(Siehe Tabelle unten.)

Nachzufüllendes
SUZ-KA25/KA35 Typ 30 g × (Länge der Kältemittelleitung (m) -5)

Kältemittelleitung
SUZ-KA50/KA60 Typ 20 g × (Länge der Kältemittelleitung (m) -7)

SUZ-KA71 Typ 55 g × (Länge der Kältemittelleitung (m) -7)

A

B

(C)

(B)

(A)

Vorbereitungen zur verrohrung
• Kältemittelrohrleitungsabschnitte von 3, 5, 7, 10 und 15 m sind wahlweise erhältlich.
(1) Nachstehende Tabelle zeigt die technischen Daten für im Handel erhältliche Rohrleitungen.

(2) Dafür sorgen, daß die beiden Kältemittelrohrleitungen zur Verhinderung der
Kondenswasserbildung gut isoliert sind.

(3) Biegeradius der Kältemittelrohrleitung muß 100 mm oder mehr betragen.

 Vorsicht:
Sorgfältig darauf achten, daß die Isolierung die angegebene Stärke hat. Über-
mäßige Stärke verhindert Lagerung hinter der Innenanlage und geringere Stär-
ke verursacht Heruntertropfen von Kondenswasser.

Rohrleitung

Für Flüssigkeit
Für Gas

Für Flüssigkeit
Für Gas

Für Flüssigkeit
Für Gas

Für Flüssigkeit
Für Gas

Für Flüssigkeit
Für Gas

Außendurchmesser

mm Zoll

6,35 1/4
9,52 3/8
6,35 1/4
9,52 3/8
6,35 1/4
12,7 1/2
6,35 1/4
15,88 5/8
9,52 3/8
15,88 5/8

Modell

SUZ-KA25

SUZ-KA35

SUZ-KA50

SUZ-KA60

SUZ-KA71

Isoliermaterial

Hitzebeständi-
ger Kunststoff-

schaum
spezifisches

Gewicht 0,045

Stärke der
Isolation

8 mm
8 mm
8 mm
8 mm
8 mm
8 mm
8 mm
8 mm
8 mm
8 mm

A Innenanlage

B Außenanlage

Fig. 5-1

A

B

ø6,35

ø9,52ø9,52

ø12,7

ø15,88

Fig. 5-2

A Innenanlage

B Außenanlage

Mindest-
wandstärke

0,8 mm
0,8 mm
0,8 mm
0,8 mm
0,8 mm
0,8 mm
0,8 mm
0,8 mm
0,8 mm
1,0 mm

b

a

a

b

e

b
c

d
c

A

Fig. 5-5

Fig. 5-6

a Konusmutter

b Kupferrohr

a Aufbiegewerkzeug

b Gewindeschneidbacke

c Kupferrohr

d Konusmutter

e Yoke

+0
-0,4
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Fig. 5-7

B

5. Arbeiten an den Kältemittelrohrleitungen

a Rundherum glatt
b Innenseite ist blank ohne Kratzer
c Ringsherum gleiche Länge
d Zu stark
e Schräg

f Kratzer auf Aufbiegungsfläche
g Gerissen
h Uneben
i Beispiele für schlechte Ausführung

Fig. 5-8

5.5. Reinigungsverfahren/prüfung auf austretende
flüssigkeit

*Geschlossen

*Geöffnet Absperrventil

Absperrventil

Manometer-Verteilerventil
(für R410A)

Manometer
(für R410A)

Verbindungs-Manometer
(für R410A)

-0,101 MPa
(-760 mmHg)

Rohrverteilerventil des Meßgerätes schnell vom Wartungszugang des Absperrventils
abnehmen.

Nach Anschluß und Evakuierung der Kältemittelrohrleitung alle Absperrventile auf
der Gas- und Flüssigkeitsrohrleitungsseite vollständig öffnen.
Betrieb ohne vollständige Öffnung senkt die Leistung und verursacht Störungen.

REINIGUNGSVERFAHREN

Kältemittelrohrleitungen (sowohl Flüssigkeits- als auch Gasrohrleitungen) an In-
nen- und Außenanlagen anschließen.

Deckel des Wartungszugangs am Absperrventil auf der Seite der Gasrohrleitung der
Außenanlage abnehmen. (Das Absperrventil arbeitet in dem Zustand wie es das Werk
verlassen hat (vollständig mit einem Deckel verschlossen) nicht.)

Das Gasventil des Rohrverteilers und die Vakuumpumpe an den Wartungszugang
des Absperrventils auf der Gasrohrseite der Außenanlage anschließen.

Vakuumpumpe laufen lassen.
(Vakuumbetrieb länger als 15 Minuten laufen lassen.)

Vakuum mit dem Meßgerät des Verteilerrohrventils überprüfen. Dann Meßgerät
des Verteilerrohrventils schließen und Vakuumpumpe anhalten.

In diesem Zustand ein bis zwei Minuten belassen. Darauf achten, daß der Zeiger
des Meßgerätes am Rohrverteiler in der gleichen Stellung bleibt. Vergewissern,
daß das Manometer -0,101 MPa (-760 mmHg) anzeigt.

• Kältemittelöl dünn auf der Sitzfläche des Rohrs auftragen. (Fig. 5-8)
• Zum Anschließen zunächst die Mitte ausrichten, dann die Konusmutter mit den

ersten 3 bis 4 Umdrehungen anziehen.
• Die in der nachfolgenden Tabelle ausgeführten Anzugsmomente an der Rohr-

verbindungen an der Inneneinheit einhalten und für das Festziehen zwei Schlüs-
seln verwenden. Nicht zu fest anziehen, da sonst der Kelchabschnitt beschädigt
werden kann.

Kupferrohr O.D. Konusmutter O.D. Anzugsdrehmoment
(mm) (mm)  (N·m)
ø6,35 17 14 - 18
ø9,52 22 34 - 42
ø12,7 26 49 - 61
ø15,88 29 68 - 82

 Warnung:
Sorgfältig darauf achten, die Konusmutter nicht gewaltsam zu öffnen! (Steht
unter Innendruck)
Die Konusmutter wie folgt abnehmen:
1. Die Mutter lockern bis ein zischendes Geräusch zu hören ist.
2. Die Mutter nicht abnehmen bis das Gas vollständig ausgetreten ist (z.B.

zischendes Geräusch hört auf).
3. Vergewissern, daß das Gas vollständig ausgetreten ist und dann die Mutter

abnehmen.

Sechskantschlüssel

*4 bis 5 Umdrehungen

(oder die
Vakuumpumpe
verhindert den
Rückfluß)

Hebel
(unten)

Hebel (oben)

Window

Füllschlauch
(für R410A)

Vakuum-
oumpe

Adapter, der
Rückfluß
vermeidet

Füllschlauch
(für R410A)

Zufluß-Port

Absperr-
ventil

Rohrleitungslänge:
Maximal 7 m

Kein Nachfüllen von Gas
notwendig.

Rohrleitungslänge:
mehr als 7 m

Die vorgeschriebene Gasmenge
nachfüllen.

Den Deckel auf dem Wartungszugang anziehen, um den Ursprungszustand
wiederherzustellen.

Deckel erneut anziehen

Auf austretende Flüssigkeit überprüfen

5.2.5. Prüfung (Fig. 5-7)
• Aufbiegung mit der Abbildung rechts vergleichen.
• Wenn festgestellt wird, daß die Aufbiegung/der konisch aufgebogene Bereich nicht

einwandfrei ist, aufgebogenen Teil abschneiden und Aufbiegung erneut vorneh-
men.
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• Verdrahtung wie in der Abbildung links unten dargestellt vornehmen. (Kabel ist vor
Ort zu beschaffen) (Fig. 6-2)
Darauf achten, daß nur Kabel mit der richtigen Polarität verwendet werden.

A Anschlußkabel
B Innenanlage-Klemmenleiste
C Außenanlage-Klemmenleiste
D Achten Sie darauf, daß das Erdungskabel länger ist als die anderen, spannungsführenden Kabel.
E Netzkabel für die Stromversorgung

 Vorsicht:
• Sorgfältig darauf achten, Fehlverdrahtung zu verhindern
• Klemmschrauben fest anziehen, damit sie sich nicht lockern können.
• Nach dem Anziehen leicht an den Leitungsdrähten ziehen, um sicherzustel-

len, daß sie nicht locker sind.

6. Elektroarbeiten

Fig. 6-2

A Klemmschraube lockern

B Klemenleiste

C Leitungsdraht

Fig. 6-3

Fig. 6-4
B

C

A

B

C L N

A

E

D

C

Inneneinheit-Klemmenleiste

Innen-/Außeneinheit-
Verbindungsdraht
3-adrig 1,5 mm2 oder mehr

Außeneinheit-Klemmenleiste

Erdleitung (grün/gelb)

Netzkabel SUZ-KA25/KA35: 1,5 mm2 oder mehr
SUZ-KA50/KA60/KA71: 2,5 mm2 oder mehr

Wartungstafel

Zum Öffnen der
Bedienungstafel
eine Befestigungs-
schraube entfernen.

Darauf achten, die
Verbindungsleitung des
Innen-/Außengerätes
mit der vorliegenden
Kabelklemme zu
befestigen.

Fig. 6-1

A Innenanlage

B Außenanlage

C Verkabelte(r) Hauptschalter/-sicherung

D Erdung

Für Netzanschluss

• Kabel von der Innenanlage einwandfrei an den Klemmenblock anschließen.
• Den gleichen Klemmenblock und die gleiche Polarität wie bei der Innenanlage ver-

wenden.
• Zur späteren Wartung Anschlußkabel etwas länger lassen.

• Beide Enden des Anschlußkabels (Verlängerungskabel) sind abisoliert.
Wenn das Stück zu lang ist oder wenn beim Anschluß Kabel in der Mitte
abgeschnitten werden muß, Netzkabel auf die in der Abbildung rechts ange-
gebenen Maße abisolieren.

• Darauf achten, daß das Anschlußkabel nicht mit der Rohrleitung in Kontakt
kommt.

 Vorsicht:
• Sorgfältig darauf achten, Fehlverdrahtung zu verhindern. (Fig. 6-4)
• Klemmschrauben fest anziehen, damit sie sich nicht lockern können.
• Nach dem Anziehen leicht an den Leitungsdrähten ziehen, um sicherzustel-

len, daß sie nicht locker sind.

 Warnung:
• Darauf achten, daß die Bedienungsplatte der Außenanlage sicher angebracht

wird. Bei nicht einwandfreier Anbringung könnte durch Staub, Wasser etc.
ein Brand oder ein Stromschlag ausgelöst werden.

• Klemmschrauben fest anziehen.
• Bei der Verdrahtung darauf achten, daß die Netzstromleitungen keiner Zug-

spannung ausgesetzt sind. Anderenfalls kann sich Hitze entwickeln und Feu-
er ausbrechen.

6.1. Außeneinheit (Fig. 6-1, Fig. 6-2, Fig. 6-3, Fig. 6-4)
1 Die Wartungstafel entfernen.

2 Die Kabel wie in den Abbildungen 6-1, 6-2, 6-3 und 6-4 gezeigt verlegen.
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7. Wartung

7.1. Gasfüllung (Fig. 7-1)
1. Den Gaszylinder an die Wartungseinheit der Absperrarmatur (3-Wege) an-

schließen.
2. Luftreinigung der von der Kältemittelgasflasche kommenden Rohrleitung

(oder des Schlauchs).
3. Angegebene Menge Kältemittel nachfüllen, während die Klimaanlage im

Kühlbetrieb läuft.

Hinweis:
Beim Nachfüllen von Kältemittel die für den Kältemittelkreislauf angegebene
Menge einhalten.

 Vorsicht:
• Das Kältemittel nicht in die Atmosphäre freilassen.

Während der Installation, der Neuinstallation oder bei Reparaturen am Kälte-
mittelkreislauf dafür sorgen, daß kein Kältemittel in die Atmosphäre gelangt.

• Das Kältemittel aus einer mit Kältemittel gefüllten Gasflasche im flüssigen
Zustand nachfüllen.
Falls sich das Kältemittel während des Nachfüllens im gasförmigen Zustand
befindet, kann sich die Zusammensetzung des Kältemittels in der Flasche
oder in der Außenanlage ändern. In diesem Fall ist die Leistungsfähigkeit des
Kältemittelkreislaufs beeinträchtigt oder der Normalbetrieb wird gegebenen-
falls unmöglich. Um ein Blockieren des Kompressors zu verhindern, muß das
flüssige Kältemittel langsam nachgefüllt werden.

Bei kaltem Wetter den Gaszylinder mit warmem Wasser (unter 40°C) anwärmen, um
den hohen Druck des Gaszylinders beizubehalten. Auf keinen Fall jedoch eine offene
Flamme oder Dampf verwenden.

B

A

G

H

K

L

M

I
J

C

D

E

F

A Inneneinheit

B Rohrverbindung

C Flüssigkeitsrohr

D Gasrohr

E Absperrventil

F Außeneinheit

G Kältemittelflaschenventil

H Kältemittelgasflasche für R410A mit Siphon

I Kältemittel (flüssig)

J Elektronische Waage für Kältemittelfüllung

K Nachfüllschlauch (für R410A)

L Verteilerarmatur des Meßgerätes (für
R410A)

M Wartungsöffnung

Fig. 7-1

S1

S2

S3

S1

S2

S3

 Warnung:
An der Anschlußklemme S3 liegt Hochspannung aufgrund der Schaltkreiskonstruktion an, die keine Isolierung zwischen Netz- und Signalkabel vorsieht. Daher ist
vor der Wartung unbedingt die Hauptstromversorgung abzuschalten. Beim Einschalten des Geräts auf keinen Fall die Anschlußklemmen S1, S2, S3 berühren.
Wenn ein Trenner zwischen Innen- und Außeneinheit verwendet wird, sollte dieser 3-polig sein.

230V

Einphasig

Trenner 3-poliger Trenner

Außeneinheit Inneneinheit

6. Elektroarbeiten

Außeneinheit Modell
Stromversorgung Außeneinheit

Eingangskapazität Außeneinheit *1
Hauptschalter (Unterbrecher)

Stromversorgung Außeneinheit
Außeneinheit Erdung
Innen-/Außeneinheit
Innen-/Außeneinheit Erdung
Außeneinheit L-N *2
Innen-/Außeneinheit S1-S2 *2
Innen-/Außeneinheit S2-S3 *2

Dr
äh

te
 A

nz
ah

l
× D

ur
ch

me
ss

er
(m

m
2 )

Sp
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we

rte

SUZ-KA25/KA35 SUZ-KA50/KA60/KA71
~/N (einzeln), 50 Hz, ~/N (einzeln), 50 Hz,

230 V 230 V

10 A 20 A

2 × Min. 1,5 2 × Min. 2,5
1 × Min. 1,5 1 × Min. 2,5

3 × 1,5 (Polar) 3 × 1,5 (Polar)
1 × Min. 1,5 1 × Min. 1,5
230 V AC 230 V AC
230 V AC 230 V AC

DC 12 V ~ DC 24 V DC 12 V ~ DC 24 V

*1. Es sollte ein Unterbrecher mit mindestens 3 mm Kontakttrennung in jedem Pol vorhanden sein. Einen Hauptschalter (NF) oder Fehlerstromschutzschalter (NV) verwenden.
*2. Die Werte sind NICHT immer auf Erdung anwendbar.

An der Anschlußklemme S3 liegen 24 V DC gegen S2 an. Zwischen S3 und S1 sind diese Anschlußklemmen NICHT durch einen Transformator oder ein anderes Gerät
isoliert.

Hinweise: 1. Der Durchmesser der Drähte muß den örtlichen und nationalen Vorschriften entsprechen.
2. Netzanschlußkabel und Verbindungskabel von Innen-/Außeneinheit sollten nicht leichter als Polychloropren-ummantelte flexible Kabel sein.

(Konstruktionsrichtlinie 60245 IEC 57)
3. Bei der Installation beachten, daß das Erdkabel länger ist als die anderen Kabel.

6.2. Elektrische Anschlußwerte
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1. Les mesures de sécurité suivantes doivent toujours être observées

• Veuillez prévoir un circuit réservé au climatiseur et ne pas brancher d’autres ap-
pareils électriques sur ce circuit.

• Veuillez lire en entier “Les mesures de sécurité suivantes doivent toujours
être respectées” avant d’installer le climatiseur.

• Comme ces mesures sont très importantes pour votre sécurité, veuillez les
respecter.

• Les symboles signifient:
 Avertissement:

pourrait résulter en un décès, une blessure grave, etc.

 Attention:
pourrait résulter en une blessure grave, selon les circonstances, si l’appareil
est incorrectement utilisé.
• Lorsque vous aurez lu le manuel en entier, veuillez le garder  dans un en-

droit pratique, chez le client, avec le manuel d’utilisation.

: Indique un élément qui doit être mis à la terre.

 Avertissement:
Prendre soin de lire les étiquettes se trouvant sur l’appareil principal.

 Avertissement:
• Ne pas installer l’appareil vous-même (client).

Toute mauvaise installation pourrait résulter en une blessure due à un incen-
die, un choc électrique, ou une fuite d’eau ou si l’appareil tombait. Consulter
votre distributeur ou technicien spécialisé.

• Vous assurer que l’appareil est installé dans un endroit assez solide pour en
supporter le poids.
Autrement, il pourrait tomber et par conséquent blesser quelqu’un.

• Utiliser les câbles spécifiés pour connecter les appareils  intérieur et exté-
rieur en toute sécurité, et attacher les fils fermement au bloc de sorties pour
qu’aucune force venant des fils ne soit exercée sur les bornes.
Toute connexion ou attachement défectueux pourrait résulter en un incendie.

• N’utilisez pas de rallonge et ne branchez pas plusieurs appareils à la même
prise de courant CA.
Il y aurait risque d’incendie ou de décharge électrique à cause d’un contact
ou d’une isolation défectueux, ou à cause d’un excès de courant etc.

• Vérifier que le gaz réfrigérant ne fuit pas lorsque l’installation est terminée.
• Veuillez suivre ce manuel durant l’installation.

Toute installation défectueuse pourrait être la cause d’une blessure due à un
incendie, une décharge électrique, si l’appareil tombait ou une fuite d’eau.

• Veuillez suivre ce manuel durant l’installation électrique et veuillez utiliser un
circuit exclusif pour cette installation électrique.
Tout manque de capacité de circuit ou toute installation défectueuse pourrait
résulter en un incendie ou une décharge électrique.

• Veuillez fermement attacher les couvercles de la partie électrique de l’appa-
reil intérieur et le panneau de service de l’appareil extérieur.
Tout attachement défectueux du couvercle de l’appareil intérieur et/ou le pan-
neau de service de l’appareil extérieur pourrait résulter en un incendie ou un
choc électrique à cause de la poussière, de l’eau, etc, pouvant s’infiltrer.

• Veuillez vous assurer d’utiliser la pièce fournie ou les pièces spécifiées pour
l’installation.
Toute pièce défectueuse utilisée pourrait être la cause d’un incendie, d’un
choc électrique, de l’appareil tombant de sa position, etc, ce qui résulterait
en une blessure ou une fuite d’eau.

• Aérez le local en cas de fuite de liquide frigorigène en cours de fonctionne-
ment.
Tout contact du liquide frigorigène avec une flamme libère des gaz toxiques.

 Attention:
• Mettre l’appareil à la terre.

Ne pas relier le câble de terre au tuyau de gaz, d’eau, un parafoudre ou un
câble de terre téléphonique.
Toute mise à la terre défectueuse pourrait être la cause d’un choc électrique.

• Ne pas installer l’appareil dans un endroit où il sera exposé à des gaz inflam-
mables.
Tout gaz accumulé autour de l’appareil pourrait exploser.

• Installer un disjoncteur différentiel si nécessaire (lorsque l’endroit de l’instal-
lation est humide.)
Sans disjoncteur différentiel, il y aura risque de décharge  électrique.

• Veuillez suivre les instructions de ce manuel pour l’installation de la tuyaute-
rie et du système d’évacuation.
Si cette installation n’est pas faite correctement, il est possible que l’appareil
fuie et par conséquent mouille ou abime vos meubles.

• Serrer l’écrou évasé avec une clé dynamométrique en respectant les indica-
tions du présent manuel.
Un écrou évasé trop serré peut en effet casser après un certain temps et
provoquer une fuite de réfrigérant.

2. Choisir l’emplacement de l’installation

2.1. Appareil extérieur
• Emplacement ne favorisant pas une exposition aux rafales de vent.
• Emplacement favorisant une bonne circulation d’air sans poussière.
• Emplacement ne favorisant pas une exposition directe à la pluie et au soleil.
• Emplacement ne suscitant pas une nuisance par le bruit de fonctionnement de

l’appareil et la pulsion d’air chaud pour le voisinage.
• Emplacement avec un mur solide ou un support ferme empêchant la propagation

du bruit de fonctionnement et de vibrations.
• Emplacement où il n’y a aucun risque de fuites de gaz combustibles.
• Lorsque l’appareil est installé en hauteur, les pieds de support doivent être instal-

lés.
• A 3 m au moins de l’antenne d’un téléviseur ou d’une radio. (Autrement il pourrait y

avoir du brouillage sonore ou visuel.)

• Veuillez installer le climatiseur dans un endroit à l’abri du vent et de la neige. Dans
des zones à fortes chutes de neige, veuillez installer un abri, un socle et/ou des
écrans de protection.

• Installer l’appareil à l’horizontale.

 Précaution:
Les emplacements sousmentionnés doivent être évités pour effectuer l’instal-
lation s’il existe un risque de panne pour le climatiseur.
• Emplacement où il existe une grande quantité d’huile de machine.
• Sites salins.
• Stations thermales.
• En présence de gaz sulfurique.
• Autres types de conditions climatiques spéciales.

1. Les mesures de sécurité suivantes doivent toujours être observées .... 14
2. Choisir l’emplacement de l’installation ................................................... 14
3. Schéma d’installation ............................................................................. 15
4. Tuyaux de vidange de l’appareil extérieur .............................................. 15
5. Mise en place des tuyaux de réfrigérant ................................................ 16
6. Installations électriques ......................................................................... 18
7. Entretien ................................................................................................ 19
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3. Schéma d’installation

4.1. Accessoires
Veuillez contrôler les pièces suivantes avant l’installation.

<Appareil extérieur>

1 Douille de vidange (pour type VA uniquement) 1
3 Capuchon de vidange de ø33 (pour le modèle SUZ-KA50/KA60/KA71 uniquement) 2

• Installez les tuyaux de vidange avant les tuyaux des appareils intérieur et extérieur.
(Il sera difficile d’installer la douille de vidange 1 si les tuyaux des appareils inté-
rieur et extérieur sont raccordés avant les tuyaux de vidange car l’appareil exté-
rieur ne pourra plus être déplacé.)

• Raccordez le tuyau de vidange 3 (en vente en magasin, diamètre intérieur de 15
mm) comme le montre l’illustration relative aux tuyaux de vidange.

• Veillez à incliner les tuyaux de vidange vers le bas pour faciliter le flux de vidange.

Remarque :
N’utilisez pas la douille de vidange 1 dans les régions froides. Le liquide vi-
dangé pourrait geler et provoquer l’arrêt du ventilateur.

Fig. 3-1

� SUZ-KA25/KA35VA
SUZ-KA25/KA35VAH

Fig. 4-1

A

C

A

C

B

3.1. Appareil extérieur (Fig. 3-1)
Espace pour la ventilation et le service
� SUZ-KA25/KA35VA

SUZ-KA25/KA35VAH
A 100 mm ou plus

B 350 mm ou plus

C Réaliser une ouverture d’au moins 100 mm sans obstruction à l’avant et des deux côtés de
l’appareil.

D 200 mm ou plus (Ouvrir les côtés gauche, droite ou arrière.)

� SUZ-KA50/KA60/KA71VA
A 100 mm ou plus

B 350 mm ou plus

C 500 mm ou plus

Lorsque les tuyaux seront attachés à un mur contenant des métaux (fer-blanc)ou du
grillage en métal, utiliser un morceau de bois traiter chimiquement de 20 mm ou plus
entre le mur et les tuyaux ou envelopper les tuyaux de 7 ou 8 couches d’isolant en
vinyle.

Les appareils doivent être installés par un technicien qualifié suivant les régle-
mentations locales en vigueur.

Remarque :
Si vous utilisez le climatiseur alors que la température extérieure est basse,
veillez à observer les instructions décrites ci-dessous.
• N’installez jamais l’appareil extérieur dans un endroit où le côté présentant l’en-

trée/sortie d’air risque d’être directement exposé au vent.
• Pour protéger l’appareil extérieur du vent, installez-le de façon à ce que l’entrée

d’air soit face au mur.
• Pour éviter toute exposition au vent, il est recommandé d’installer un écran de

protection du côté de la sortie d’air de l’appareil extérieur.

� SUZ-KA50/KA60/KA71VA

A

D

C

A

B

(mm)

4. Tuyaux de vidange de l’appareil extérieur (Fig. 4-1)

Sortie d’air

Fente de 2-10 mm × 21 mm

Entrée d’air

Tuyau de vidange 3

Douille de vidange 1
(Pour type VA uniquement)

� SUZ-KA25/35VA

3 trous de vidange
(ø33)

40

33
0

66

299

515 34

51

36
0

500

Air entrant

Air entrant

Air sortant
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5.2. Evasement
• La cause principale de fuite de gaz est un évasement défectueux.

Veuillez effectuer l’évasement selon la méthode suivante.

5.2.1. Couper le tuyau (Fig. 5-3)
• Utiliser un coupe-tuyaux pour couper le tube en cuivre correctement.

5.2.2. Enlever les bavures (Fig. 5-4)
• Enlever toutes les bavures du tube/tuyau coupé.
• Tenir le tuyau/tube avec le bout orienté vers le bas pendant que vous enlevez les

bavures pour éviter qu’elles ne tombent à l’intérieur du tuyau.

5.2.3. Mettre l’écrou en place (Fig. 5-5)
• Enlever les écrous évasés situés sur les appareils intérieur et extérieur, puis les

mettre sur le tube/tuyau une fois toutes les bavures enlevées.
(il n’est pas possible de les mettre en place après le fraisage)

5.2.4. Le fraisage (Fig. 5-6)
• Faire le fraisage à l’aide de la fraise en suivant les indications du croquis de droite.

Dimensions
Diamètre de tuyau A (mm)

(mm) Lors de l’utilisation de l’outil pour le R410A B       (mm)
Type d’embrayage

6,35 0 - 0,5 9,1
9,52 0 - 0,5 13,2
12,7 0 - 0,5 16,6
15,88 0 - 0,5 19,7

Coincer fermement le tube en cuivre dans un étau aux dimensions indiquées ci-
dessus.

a tubes en cuivre

b Correct

c Incorrect

d Penché

e Inégal

f Bavure

Fig. 5-3

Fig. 5-4

a Bavure

b Tuyau/tube en cuivre

c Alésoir supplémentaire

d Coupe-tuyaux

Fig. 5-5

Fig. 5-6

a Ecrou évasé

b Tube en cuivre

a Fraise

b Etau

c Tuyau en cuivre

d Ecrou évasé

e Serrage

5. Mise en place des tuyaux de réfrigérant

5.1. Tuyaux de réfrigérant (Fig. 5-1)
s Vérifier que la différence de hauteur entre les appareils intérieur et extérieur,

la longueur du tuyau de réfrigérant et le nombre de coudes permis dans le
tuyau se situent au sein des limites reprises dans le tableau ci-dessous.

Modèles (A) Longueur du (B) Différence de (C) Nombre de
 tuyau (un sens) haueur coudes (un sens)

SUZ-KA25/KA35 max. 20 m max. 12 m max. of 10
SUZ-KA50/KA60/KA71 max. 30 m max. 30 m *(15 m) max. of 10

*(      ): MFZ

• Les spécifications concernant la différence d’élévation s’appliquent à toutes dispositions
des appareils intérieurs et extérieurs, sans tenir compte de celui qui est le plus élevé.

• Équilibrage au réfrigérant ... Si la longueur de la tuyauterie dépasse 7 m, un sup-
plément de réfrigérant (R410A) doit être rajouté.
(L’appareil extérieur est chargé d’une quantité de réfrigérant suffisante pour une
tuyauterie allant jusqu’à 7 m.)

Jusqu’à 7 m Aucun supplément de réfrigérant n’est exigé.

Dépasse 7 m
Un supplément de réfrigérant à rajouter.
(Consulter le tableau ci-dessous.)

SUZ-KA25/KA35 type 30 g × (Longueur du tuyau de réfrigérant (m) -5)
SUZ-KA50/KA60 type 20 g × (Longueur du tuyau de réfrigérant (m) -7)

SUZ-KA71 type 55 g × (Longueur du tuyau de réfrigérant (m) -7)

A

B

(C)

(B)

(A)

Préparation des tuyaux
• Des tuyaux de 3, 5, 7, 10 et 15 mètres sont disponibles en option.

(1) Le tableau ci-dessous montre les spécifications des tuyaux disponibles en commerce.

(2) Vous assurer que les deux tuyaux à réfrigérant sont bien isolés contre la condensation.
(3) Le rayon du coude du tuyau à réfrigérant doit mesurer au moins 100 mm.

 Attention:
Utiliser un isolant de l’épaisseur spécifiée. Trop d’épaisseur empêchera le
stockage derrière l’appareil intérieur et un isolant trop mince ne pourra éviter
le suintage de condensation.

Tuyau

à liquide
à gaz

à liquide
à gaz

à liquide
à gaz

à liquide
à gaz

à liquide
à gaz

Diamètre extérieur

mm pouce

6,35 1/4
9,52 3/8
6,35 1/4
9,52 3/8
6,35 1/4
12,7 1/2
6,35 1/4

15,88 5/8
9,52 3/8

15,88 5/8

Modèle

SUZ-KA25

SUZ-KA35

SUZ-KA50

SUZ-KA60

SUZ-KA71

Isolant

plastique
mousse

résistant à la
chaleur
gravité

spécifique de
0,045

Epaisseur
de l’isolant

8 mm
8 mm
8 mm
8 mm
8 mm
8 mm
8 mm
8 mm
8 mm
8 mm

A Appareil intérieur

B Appareil extérieur

Fig. 5-1

A

B

ø6,35

ø9,52ø9,52

ø12,7

ø15,88

Fig. 5-2

A Appareil intérieur

B Appareil extérieur

Epaisseur
min.du mur

0,8 mm
0,8 mm
0,8 mm
0,8 mm
0,8 mm
0,8 mm
0,8 mm
0,8 mm
0,8 mm
1,0 mm

+0
-0,4

Longueur de tuya-
uterie

Quantité de réfri-
gérant à rajouter
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Fig. 5-7

a Lisse tout autour
b L’intérieur brille et n’est pas rayé
c La même longueur partout
d Trop
e Penché

f Rayure sur la surface évasée
g Craqué
h Inégal
i Exemples de mauvais spécimens

B

5. Mise en place des tuyaux de réfrigérant

5.2.5. Vérification (Fig. 5-7)
• Comparer le fraisage avec le croquis de droite.
• Si le fraisage est défectueux, couper la section fraisée et refaire le fraisage.

• Appliquer une fine couche d’huile de réfrigérant sur la surface du siège de con-
duite. (Fig. 5-8)

• Le raccordement est réalisé en alignant d’abord le centre puis en serrant les 3 ou 4
premiers tours de l’écrou de fixation à évasement.

• Appliquer les couples de serrage spécifiés dans le tableau ci-dessous comme moyen
de référence pour les raccords de tuyauterie de l’appareil intérieur et serrer avec
deux clés. Un serrage endommage la partie évasée.

Diam. ext. Tuyau en Diam.ext. raccord conique Couple de serrage
cuivre (mm) (mm)  (N·m)

ø6,35 17 14 - 18
ø9,52 22 34 - 42
ø12,7 26 49 - 61

ø15,88 29 68 - 82

 Avertissement:
Attention aux écrous évasés volants! (pressurisation interne)
Retirer l’écrou évasé en procédant comme suit:
1. Desserrer l’écrou jusqu’à ce qu’un sifflement se fasse entendre.
2. Ne jamais retirer l’écrou tant que tout le gaz ne s’est pas échappé (c’est-à-

dire lorsque le sifflement s’arrête).
3. Vérifier si tout le gaz s’est échappé avant de retirer l’écrou.

Fig. 5-8

5.5. Test anti-fuites et méthodes de vidange

*Fermé

*Ouvert

Clé hexagonale
coudée

Robinet d’arrêt

*4 ou 5 tours

Robinet d’arrêt

(ou pompe à
vide équipée
d’une fonction
anti-reflux)

Vanne des jauges
 (pour le R410A)

Jauge de pression
    (pour le R410A)

Jauge de pression
composée (pour le R410A)

-0,101 MPa
(-760 mmHg)

Poignée
pression
faible (Lo)

Poignée pression
élevée (Hi)

Fenêtre

Tuyau de chargement
(pour le R410A)

pompe
à vide

Adaptateur
anti-reflux

Tuyau de chargement
(pour le R410A)

Port de service

Robinet
d’arrêt

Longueur de tuyau :
7m maximum

Nul besoin d’ajouter de gaz.

Longueur de tuyau :
plus de 7m

Ajouter la quantité de gaz
recommandé.

Enlever rapidement la soupape multiple de manomètre de la sortie de service de la
soupape d’arrêt.

Lorsque les tuyaux à réfrigérant sont connectés et vidés, ouvrir complètement la
soupape d’arrêt du côté des tuyaux à gaz et à liquide. Une utilisation sans l’avoir
entièrement ouverte empêchera l’appareil de fonctionner du mieux possible et pourra
causer des problèmes.

Serrer le capuchon de la sortie de service pour la remettre dans son état d’origine.

Resserrer le capuchon

Test anti-fuites

METHODES DE VIDANGE

Connecter les tuyaux à réfrigérant (tuyaux à liquide et à gaz) entre les appareils
intérieur et extérieur.

Enlever le capuchon de la sortie de service de la soupape d’arrêt située sur le côté du
tuyau à gaz de l’appareil extérieur. (La soupape d’arrêt ne marchera pas lorsqu’elle
sera toute neuve (complètement fermée et recouverte).)

Connecter la soupape multiple de gaz et la pompe à vide à la sortie de service de
la soupape d’arrêt située du côté de l’appareil extérieur où se trouve le tuyau à gaz.

Utiliser la pompe à vide
(Vider pendant plus de 15 minutes)

Vérifier le vide avec la soupape multiple de manomètre, puis fermer la soupape
multiple de manomètre, et arrêter la pompe à vide.

La laisser ainsi pendant une ou deux minutes. Vous assurer que l’aiguille de la
soupape multiple de manomètre reste sur la même position. Vérifier que le mano-
mètre indique bien -0,101 MPa (-760 mmHg)
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• Effectuez le câblage selon le diagramme en bas et à gauche. (Veuillez vous procurer
le câble localement) (Fig. 6-2)
Assurez-vous que les câbles utilisés sont de la polarité correcte.

A Câble de connexion
B Embase de borne intérieur
C Embase de borne extérieur
D Posez toujours un câble de mise à la terre plus long que les autres câbles.
E Cordon d’alimentation

 Attention:
• Fites attention de brancher les fils correctement.
• Serrer fermement les vis des bornes pour les empêcher de se desserrer.
• Puis tirer légèrement sur les fils pour vous assurer qu’ils ne bougent pas.

6. Installations électriques

Fig. 6-2

A Desserrer la vis de la borne

B Embase de borne

C Fis de connexion

Fig. 6-3

Fig. 6-4
B

C

A

B

C L N

A

E

D

C

Embase de borne inférieure

Fil de raccordement d’appareil
intérieur/appareil extérieur Câble
à 3 âmes de 1,5 mm2 ou plus de
section

Embase de borne extérieure

Câble de terre (vert/jaune)

Cordon d’alimentation secteur SUZ-KA25/KA35: 1,5 mm2 or more
SUZ-KA50/KA60/KA71: 2,5 mm2 or more

Panneau de dépannage.

Retirer un vis de
fixation pour ouvrir le
panneau de service.

Veiller à fixer les fils de
raccordement des
appareils intérieur et
extérieur à l’aide de
cette attache.

Fig. 6-1

A Appareil intérieur

B Appareil extérieur

C Commutateur/fusible principal câblé

D Mise à la terre

Pour alimentation

• Connecter le câble de l’appareil intérieur à la boîte de sorties.
• Utiliser le même bloc de sorties et la même polarité que pour l’unité intérieure.
• Pour pouvoir effectuer des révisions dans le futur, laisser un peu de jeu dans le

câble de connexion.

• Les deux extrémités du câble de connexion (rallonge) doivent être dénudées.
Lorsque le câble est trop long ou lorsqu’il est relié à partir du milieu, dénuder
le câble d’alimentation en respectant les dimensions indiquées à droite.

• Faire attention que le câble de connexion n’entre pas en contact avec les
tuyaux.

 Attention:
• Faites attention de brancher les fils correctement. (Fig. 6-4)
• Serrer fermement les vis des bornes pour les empêcher de se desserrer.
• Puis tirer légèrement sur les fils pour vous assurer qu’ils ne bougent pas.

 Avertissement:
• Veiller à visser correctement le panneau de service à l’appareil extérieur. Si le

panneau de service n’est pas bien installé, de l’eau, des poussières, etc. pour-
raient pénétrer à l’intérieur de l’appareil, entraînant un risque d’incendie ou
de décharge électrique.

• Resserrer convenablement les vis des terminaux.
• Le câblage doit s’effectuer sans que les lignes d’alimentation électrique soient

soumises à une tension. Sinon, il pourrait y avoir surchauffe, voire un risque
d’incendie.

6.1. Appareil extérieur (Fig. 6-1, Fig. 6-2, Fig. 6-3, Fig. 6-4)
1 Déposez le panneau de service.

2 Raccordez les câbles conformément aux Fig. 6-1, Fig. 6-2, Fig. 6-3 et Fig. 6-4.
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7. Entretien

7.1. Charge de Gaz (Fig. 7-1)
1. Raccorder le tuyau de gaz au port de service de la vanne d’arrêt (à 3 voies).
2. Purger l’air du tuyau raccordé au tuyau de gaz réfrigérant.
3. Ajouter la quantité spécifiée de réfrigérant, pendant que le climatiseur fonc-

tionne en mode rafraîchissement.

Remarque:
En cas d’ajout de réfrigérant, respecter la quantité précisée pour le cycle de
réfrigération.

 Attention:
• Ne pas décharger le réfrigérant dans l’atmosphère.

Faire attention de ne pas décharger le réfrigérant dans l’atmosphère durant
l’installation, une nouvelle installation ou la réparation du circuit réfrigérant.

• En cas de supplément de charge, charger le réfrigérant sous sa forme liquide
à partir d’un cylindre de gaz.
Si le réfrigérant est chargé sous sa forme gazeuse, sa composition risque de
se modifier à l’intérieur du cylindre et dans l’appareil extérieur. Dans ce cas,
la capacité de refroidissement du réfrigérant diminue ou le fonctionnement
normal peut même s’avérer impossible. Attention: une charge trop rapide de
tout le réfrigérant liquide risque de bloquer le compresseur; dès lors, nous
conseillons de charger le réfrigérant lentement.

Pour maintenir une pression élevée dans le cylindre de gaz, le réchauffer avec de
l’eau chaude (d’une température inférieure à 40°C) pendant la saison froide. Ne ja-
mais utiliser une flamme vive ou de la vapeur pour effectuer cette opération.

B

A

G

H

K

L

M

I
J

C

D

E

F

A Appareil intérieur

B Raccord

C Conduite de liquide

D Conduit de gaz réfrigérant

E Robinet d’arrêt

F Appareil extérieur

G Vanne de fonctionnement du cylindre de
réfrigérant

H Cylindre de gaz réfrigérant pour R410A,
avec siphon

I Réfrigérant (liquide)

J Echelle électronique pour la charge de ré-
frigérant

K Conduite flexible de chargement (pour le
R410A)

L Jauge collectrice (pour le R410A)

M Prise de service

Fig. 7-1

S1

S2

S3

S1

S2

S3

 Avertissement :
Il est possible que la borne S3 reçoive une tension élevée en raison du schéma du circuit électrique qui ne présente aucune isolation entre le câble d’alimentation
et les câbles de signaux de communication. Ainsi, veuillez couper l’alimentation principale pendant l’entretien. Et ne touchez pas aux bornes S1, S2, S3 lorsque
le circuit est alimenté. Si un isolateur doit être utilisé entre l’appareil intérieur et l’appareil extérieur, veuillez utiliser un isolateur à 3 pôles.

230V

Courant monophasé

Isolateur Isolateur à 3 pôles

Appareil
extérieur

Appareil
intérieur

6. Installations électriques

Modèle de l’appareil extérieur
Alimentation de l’appareil extérieur

Capacité d’entrée de l’appareil extérieur *1
Commutateur principal (Disjoncteur)

Alimentation de l’appareil extérieur
Alimentation de l’appareil extérieur, mise à la terre
Appareil intérieur-Appareil extérieur
Appareil intérieur-Appareil extérieur, mise à la terre
Appareil extérieur L-N *2
Appareil intérieur-Appareil extérieur S1-S2 *2
Appareil intérieur-Appareil extérieur S2-S3 *2

Ra
cc

or
de

m
en

t
du

 câ
ble

 N
°

ta
ille

 × 
(m

m
2 )

In
te

n-
si

té
 d

u
ci

rc
ui

t

SUZ-KA25/KA35 SUZ-KA50/KA60/KA71
~/N (monophasé), 50 Hz, ~/N (monophasé), 50 Hz,

230 V 230 V

10 A 20 A

2 × Min. 1,5 2 × Min. 2,5
1 × Min. 1,5 1 × Min. 2,5

3 × 1,5 (Polaire) 3 × 1,5 (Polaire)
1 × Min. 1,5 1 × Min. 1,5
CA 230 V CA 230 V
CA 230 V CA 230 V

CC 12 V ~ CC 24 V CC 12 V ~ CC 24 V

*1. Un disjoncteur présentant une séparation de contact de 3 mm minimum à chaque pôle doit être installé. Utilisez un disjoncteur sans fusible (NF) ou un disjoncteur de fuites
à la terre (NV).

*2. Les chiffres NE sont PAS toujours en rapport avec la terre.
La borne S3 présente CC 24 V par rapport à la borne S2. Cependant entre les bornes S3 et S1, l’isolation électrique n’est PAS assurée par un transformateur ou tout autre
dispositif.

Remarques: 1. La taille du câblage doit être conforme aux réglementations locales et nationales en vigueur.
2. Les cordons d’alimentation et les cordons de raccordement des appareils intérieur/extérieur ne doivent pas être plus fins qu’un cordon souple à

gaine de polychloroprène. (Modèle 60245 IEC 57)
3. Posez un câble de mise à la masse plus long que les autres câbles.

6.2. Raccordez les câbles électriques
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Inhoud

1. Veiligheidsvoorschriften

• Gebruik een exclusief circuit voor de airconditioner en sluit er geen andere elek-
trische apparaten op aan.

• Lees “Aandachtspunten voor de veiligheid” voordat u de airconditioner in-
stalleert.

• Zorg dat u de waarschuwingen in acht neemt, omdat deze belangrijke infor-
matie over de veiligheid bevatten.

• De symbolen hebben de volgende betekenis:
 Waarschuwing:

Kan leiden tot de dood, ernstig letsel, enzovoort.

 Voorzichtig:
Kan in een bepaalde omgeving bij onjuist gebruik leiden tot ernstig letsel.
• Bewaar deze handleiding na het lezen, samen met de bedieningshandleiding,

op een handige plaats bij de klant.

: Geeft een onderdeel aan dat geaard moet worden.

 Waarschuwing:
Lees de stickers die op het apparaat zitten zorgvuldig.

 Waarschuwing:
• De installatie moet door een vakman worden uitgevoerd.

Onvolledige installatie kan leiden tot letsel als gevolg van brand, een elektri-
sche schok, het vallen van de unit of waterlekkage. Raadpleeg de dealer bij
wie u de unit hebt aangeschaft of een gespecialiseerde installateur.

• Installeer de unit degelijk op een plaats die berekend is op het gewicht van de
unit.
Als de unit op een te zwakke plaats wordt bevestigd, kan hij vallen en letsel
veroorzaken.

• Gebruik de aangegeven kabels om de binnen- en buitenunits met elkaar te
verbinden. Sluit de draden stevig aan op de aansluitpunten van het klem-
bord, zodat de spanning op de draden niet wordt overgebracht op deze on-
derdelen.
Onvolledige verbinding of aansluiting kan brand veroorzaken.

• Gebruik geen tussenkabel of verlengsnoer bij het aanleggen van de elektrici-
teit. Sluit niet meer dan één apparaat aan per stopcontact.
Dit kan leiden tot brand of een elektrische schok als gevolg van een ondeug-
delijk contact, ondeugdelijke isolatie, overschrijding van de toegestane be-
lasting, enzovoort.

• Controleer of er geen koelgas lekt nadat de unit is geïnstalleerd.

• Voer de installatie veilig uit aan de hand van de installatiehandleiding.
Onvolledige installatie kan leiden tot lichamelijk letsel als gevolg van brand,
elektrische schokken, het vallen van de unit of waterlekkage.

• Voer de elektrische installatie uit volgens de aanwijzingen in de installatie-
handleiding en gebruik een aparte stroomkring.
Als het vermogen van de stroomkring niet toereikend is of de elektrische
installatie niet volledig is afgewerkt, kan dit leiden tot brand of een elektri-
sche schok.

• Bevestig de beschermkap van de schakeldoos stevig aan de binnenunit. Be-
vestig het onderhoudspaneel stevig aan de buitenunit.
Als de beschermkap van de schakeldoos aan de binnenunit en/of het
onderhoudspaneel aan de buitenunit niet goed zijn bevestigd, kan dit leiden
tot brand, veroorzaakt door stof, water enzovoort.

• Zorg dat u bij de installatie de meegeleverde of aangegeven onderdelen ge-
bruikt.
Het gebruik van ondeugdelijke onderdelen kan leiden tot letsel of waterlekkage
als gevolg van brand, een elektrische schok, het vallen van de unit, enzo-
voort.

• Ventileer de kamer als er koelstof lekt wanneer de unit in werking is.
Als de koelstof met vuur in contact komt, komen er giftige gassen vrij.

 Voorzichtig:
• Aard de unit.

Verbind de aarddraad niet met een gasleiding, waterleidingafsluiter of een
aarddraad voor een telefoonaansluiting. Ondeugdelijke aarding kan leiden
tot een elektrische schok.

• Installeer de unit niet in een ruimte waar een brandbaar gas lekt.
Als er gas lekt en dit zich in de ruimte rond de unit ophoopt, kan dit tot een
explosie leiden.

• Installeer een aardlekschakelaar als de unit wordt geïnstalleerd in een voch-
tige ruimte.
Als er geen aardlekschakelaar is geïnstalleerd, kan dit leiden tot een elektri-
sche schok.

• Voer de werkzaamheden aan het afvoer- en leidingstelsel zorgvuldig uit vol-
gens de installatiehandleiding.
Als er een defect optreedt in het afvoer- en leidingstelsel, kan dit leiden tot
waterlekkage uit de unit en waterschade aan meubilair en dergelijke.

• Draai een optrompmoer aan met een momentsleutel zoals aangegeven in deze
handleiding.
Wanneer u een optrompmoer te stevig aandraait, kan deze na verloop van tijd
breken en koelstoflekkage veroorzaken.

2. De installatieplaats kiezen

2.1. Buitenunit
• Waar deze niet wordt blootgesteld aan harde wind.
• Waar de luchtstroom voldoende en stofvrij is.
• Waar de unit niet wordt blootgesteld aan regen en direct zonlicht.
• Waar de buren geen last hebben van het geluid of de warme lucht van de unit.
• Aan een stevige muur of houder, zodat het werken van de unit geen extra geluid of

trillingen veroorzaakt.
• Waar geen gevaar bestaat dat brandbare gassen gaan lekken.
• Bevestig de pootjes van de unit wanneer u de unit hoog installeert.
• Op ten minste 3 meter afstand van een antenne voor radio of televisie. De unit kan

storen op het beeld of geluid van uw televisie of radio.
• Installeer het apparaat op een plaats die niet aan sneeuwval of stuifsneeuw bloot-

staat. Op plaatsen met zware sneeuwval dient u een afdak, een verhoging en/of
enkele schotten aan te brengen.

• Installeer de unit horizontaal.

 Voorzichtig:
Vermijd de volgende plaatsen, omdat daar mogelijk problemen met de
airconditioner zullen optreden.
• Ruimten met veel machineolie.
• Een zoute omgeving, zoals aan zee.
• De omgeving van warme bronnen.
• Plaatsen met zwavelgassen.
• Andere plaatsen met een bijzondere luchtgesteldheid.

1. Veiligheidsvoorschriften ......................................................................... 20
2. De installatieplaats kiezen ..................................................................... 20
3. Installatieschema ................................................................................... 21
4. Afvoerleidingen voor buitenunit .............................................................. 21
5. Koelleidingwerk ...................................................................................... 22
6. Elektrische aansluitingen ....................................................................... 24
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3. Installatieschema

4.1. Accessoires
Controleer voordat u met installeren begint de volgende onderdelen.

<Buitenunit>

1 Aftapbus (alleen voor het type VA) 1
3 Afvoerkap ø33 (alleen voor de SUZ-KA50/KA60/KA71) 2

• Plaats de afvoerleidingen voordat u de verbindingsleidingen tussen binnenunit en
buitenunit aansluit. (Wanneer de verbindingsleidingen tussen binnenunit en buiten-
unit zijn aangesloten voordat aftapbus 1 wordt geïnstalleerd, bemoeilijkt dit de
installatie van de aftapbus omdat de buitenunit dan niet meer kan worden ver-
plaatst.)

• Sluit de aftapslang 3 aan (los verkrijgbaar, binnendiameter: 15 mm) zoals wordt
weergegeven in de afbeelding van de afvoer.

• Plaats afvoerleidingen in neerwaartse richting. Dit vergemakkelijkt de afvoer.

Opmerking:
Gebruik de aftapbus 1 niet in een koude omgeving. Dit kan namelijk leiden tot
de bevriezing in de afvoerleidingen waardoor de ventilator tot stilstand komt.

Fig. 3-1

� SUZ-KA25/KA35VA
SUZ-KA25/KA35VAH

Fig. 4-1

A

C

A

C

B

3.1. Buitenunit (Fig. 3-1)
Ruimte voor ventilatie en ruimte
� SUZ-KA25/KA35VA

SUZ-KA25/KA35VAH
A 100 mm of meer

B 350 mm of meer

C Houd aan de voor- en zijkanten van de unit tenminste 100 mm vrij zonder belemmering.

D 200 mm of meer (Houd twee van de zijden aan de zijkant of achterkant vrij.)

� SUZ-KA50/KA60/KA71VA
A 100 mm of meer

B 350 mm of meer

C 500 mm of meer

Wanneer de leidingen aan een muur worden bevestigd die een metalen afdekking of
rooster bevat, moet u een geïmpregneerde houten lat met een dikte van minimaal 20
mm tussen de muur en de leidingen plaatsen of ten minste 7 of 8 lagen vinyl isolatie-
tape om de leiding wikkelen.

De units moeten door een gekwalificeerd vakman worden geïnstalleerd, in over-
eenstemming met plaatselijke regelgeving.

Opmerking:
Bij het werken met de airconditioner bij lage buitentemperaturen dient u de
onderstaande instructies op te volgen.
• Plaats de buitenunit nooit op een locatie waarbij de zijde van de luchtinlaat of -

uitlaat rechtstreeks aan de wind bloot kan staan.
• Om blootstelling aan de wind te voorkomen dient u de buitenunit met de luchtinlaat

naar de muur gericht te plaatsen.
• Om blootstelling aan de wind te voorkomen wordt aanbevolen aan de zijde van de

luchtuitlaat van de buitenunit een schotplaat aan te brengen.

� SUZ-KA50/KA60/KA71VA

A

D

C

A

B

(mm)

4. Afvoerleidingen voor buitenunit (Fig. 4-1)

Luchtuitlaat

Opening 2-10 mm × 21

Luchtinlaat

Afvoerslang 3

Aftapbus 1
(Alleen voor het VA-type)

� SUZ-KA25/35VA

Afvoer 3 gaten
(ø33)
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5 

m
m

40 mm

34
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800 mm
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Luchtuitlaat
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0

66
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Luchtinlaat

Luchtinlaat
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5.2. Optrompen
• De belangrijkste oorzaak van gaslekken is een fout bij het optrompen.

Voer het optrompen op de volgende manier correct uit.

5.2.1. Leidingen snijden (Fig. 5-3)
• Snijd de koperen leiding recht af met een pijpsnijder.

5.2.2. Bramen verwijderen (Fig. 5-4)
• Verwijder zorgvuldig alle bramen uit de doorsnede van de buis/leiding.
• Houd het uiteinde van de buis/leiding naar beneden om te voorkomen dat kopervijlsel

in de leiding vallen.

5.2.3. Moeren bevestigen (Fig. 5-5)
• Verwijder de optrompmoeren die aan de binnen- en buitenunit zijn bevestigd en

bevestig deze aan de buis/leiding nadat de bramen zijn verwijderd.
(Het is niet mogelijk deze na het optrompen te bevestigen.)

5.2.4. Optrompen (Fig. 5-6)
• Gebruik optrompgereedschap voor het optrompen (zie rechts).

Afmetingen
Leidingdiameter A (mm)

(mm) Bij het gebruik van het gereedschap voor R410A B       (mm)
Type koppeling

6,35 0 - 0,5 9,1
9,52 0 - 0,5 13,2
12,7 0 - 0,5 16,6
15,88 0 - 0,5 19,7

Houd de koperen leiding stevig vast in de matrijs met de maat uit bovenstaande tabel.

a Koperen leidingen

b Goed

c Niet goed

d Scheef

e Ongelijk

f Bramen

Fig. 5-3

Fig. 5-4

a Braam

b Koperen buis/leiding

c Opruimer

d Pijpsnijder

Fig. 5-5

Fig. 5-6

a Optrompmoer

b Koperen leiding

a Trompgereedschap

b Matrijs

c Koperen leiding

d Optrompmoer

e Span

5. Koelleidingwerk

5.1. Koelpijpen (Fig. 5-1)
s Controleer dat het verschil in hoogte tussen het binnen- en het buiten-

apparaat, de lengte van de koelpijpen en het aantal bochten in de leidingen
binnen de limieten zoals in onderstaande tabel aangegeven vallen.

Modellen (A) Pijplengte (B) Hoogteverschil (C) Aantal bochten
 (1 richting) bends (1 richting)

SUZ-KA25/KA35 max. 20 m max. 12 m max. 10
SUZ-KA50/KA60/KA71 max. 30 m max. 30 m *(15 m) max. 10

*(      ): MFZ

• De begrenzingen voor het hoogteverschil zijn voor alle opstellingen van binnen- en
buitenapparaten bindend, onafhankelijk van het feit welk apparaat hoger opgesteld wordt.

• Toevoegen koelvloeistof ... Indien de leidinglengte meer dan 7 m is, is extra koel-
vloeistof (R410A) vereist.
(Het buitenapparaat is voorzien van koelvloeistof voor een leiding van maximaal 7 m.)

Leidinglengte
Maximaal 7 m Geen extra koelvloeistof vereist.

Meer dan 7 m
Extra koelvloeistof vereist.
(Zie de tabel hieronder.)

Toe te voegen
SUZ-KA25/KA35 type 30 g × (lengte koellelding (m) -5)

koelvloeistof
SUZ-KA50/KA60 type 20 g × (lengte koellelding (m) -7)
SUZ-KA71 type 55 g × (lengte koellelding (m) -7)

A

B

(C)

(B)

(A)

Vervaardiging van leidingen
• Koelstofleidingen van 3, 5, 7, 10 en 15 meter kunnen desgewenst worden gebruikt.

(1) Onderstaande tabel geeft de specificaties voor leidingen die in de handel verkrijgbaar zijn.

(2) Controleer of de 2 koelleidingen goed geïsoleerd zijn zodat condensvorming wordt
voorkomen.

(3) De buigzaamheidsradius van de koelleiding moet 100 mm of meer zijn.

 Voorzichtig:
Gebruik isolatie van de juiste dikte. Te dikke isolatie veroorzaakt plaatsgebrek
achter de binnenunit en te dunne isolatie kan leiden tot condensvorming.

Leiding

Voor vloeistof
Voor gas
Voor vloeistof
Voor gas
Voor vloeistof
Voor gas
Voor vloeistof
Voor gas
Voor vloeistof
Voor gas

Buitenste diameter

mm inch

6,35 1/4
9,52 3/8
6,35 1/4
9,52 3/8
6,35 1/4
12,7 1/2
6,35 1/4

15,88 5/8
9,52 3/8

15,88 5/8

Model

SUZ-KA25

SUZ-KA35

SUZ-KA50

SUZ-KA60

SUZ-KA71

Isolatie-
materiaal

Heat resisting
foam plastic

0,045 specific
gravity

Dikte van
isolatie

8 mm
8 mm
8 mm
8 mm
8 mm
8 mm
8 mm
8 mm
8 mm
8 mm

A Binnenapparaat

B Buitenapparaat

Fig. 5-1

A

B

ø6,35

ø9,52ø9,52

ø12,7

ø15,88

Fig. 5-2

A Binnenapparaat

B Buitenapparaat

Minimale
muurdikte

0,8 mm
0,8 mm
0,8 mm
0,8 mm
0,8 mm
0,8 mm
0,8 mm
0,8 mm
0,8 mm
1,0 mm

+0
-0,4
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Fig. 5-7

a Rondom glad
b Binnenkant glimt overal, zonder krassen.
c Rondom even lang
d Te veel
e Scheef

f Kras op het opgetrompte vlak
g Gebarsten
h Ongelijk
i Voorbeelden van ondeugdelijk optrompen

B

5. Koelleidingwerk

5.2.5. Controleren (Fig. 5-7)
• Vergelijk de opgetrompte leiding met de afbeelding rechts.
• Snijd het opgetrompte stuk af en tromp de leiding opnieuw op wanneer deze on-

deugdelijk is opgetrompt.

• Breng een dun laagje koelolie aan op het verbindingsvlak van de leiding. (Fig. 5-8)
• Voor de aansluiting moet u eerst het midden uitlijnen. Vervolgens draait u de

optrompmoer 3 tot 4 slagen aan.
• Gebruik de onderstaande tabel met aandraaimomenten als richtlijn voor het

verbindingspunt op de aansluitzijde van de binnenunit en draai de aansluiting vast
met twee sleutels. Wanneer u een optrompmoer te stevig aandraait, kan dit het
getrompte deel beschadigen.

Buitendiameter koperen pijp Buitendiameter flensmoer Aanhaalmoment
(mm) (mm)  (N·m)
ø6,35 17 14 - 18
ø9,52 22 34 - 42
ø12,7 26 49 - 61
ø15,88 29 68 - 82

 Waarschuwing:
De optrompmoer kan er afvliegen! (door interne druk)
Verwijder de optrompmoer als volgt:
1. Draai de moer los totdat een sissend geluid hoorbaar is.
2. Verwijder de moer niet voordat het gas geheel is vrijgekomen (het sissende

geluid is gestopt).
3. Controleer of het gas geheel is vrijgekomen en verwijder vervolgens de moer.

Fig. 5-8

5.5. Ontluchtingsprocedures en de lektest

*Sluiten

*Openen

Zeshoekige sleutel

Stopklep

*4 tot 5 slagen

Stopklep

(of de
vacuümpomp
met terugstroom-
preventie)

Inlaatklep
drukmeter (R410A)

Drukmeter (R410A)

Compounddrukmeter
(R410A)

-0,101 MPa
(-760 mmHg)

Hendel
La

Hendel Ho

Venstertje

Aanvoerslang
(R410A)

Vakuüm-
pomp

Adapter ter
voorkoming van
terugstromen

Aanvoerslang
(R410A)

Onderhouds-
ingang

Stop-
klep

Leidinglengte:
maximaal 7 m.

U hoeft geen gas bij te vullen.

Leidinglengte meer dan 7 meter.
Extra gas zoals vermeld vereist.

Verwijder de meter spruitstukklep snel van de onderhoudsopening van de stopklep.

Nadat de koelleidingen zijn aangesloten en ontlucht, opent u alle afsluitkranen en
vloeistofleidingen.
Als de unit wordt gebruikt zonder dat de openingen geheel zijn geopend, kan dit de
werking verminderen en storingen veroorzaken.

Draai de dop van de onderhoudsopening weer vast tot de originele stand.

Draai de dop weer vast.

Test op lekken.

ONTLUCHTINGSPROCEDURES

Sluit de koelleidingen (zowel de vloeistof- als gasleidingen) tussen de binnen- en
buitenunit aan.

Verwijder de onderhoudsopeningdop van de stopklep aan de zijde van de gasleiding
van de buitenunit. (De stopklep werkt niet in de originele stand, zoals bij het verlaten
van de fabriek ingesteld (geheel gesloten met dop aangebracht).)

Sluit de meter spruitstukklep en de vacuümpomp op de onderhoudsopening van de
stopklep aan de zijde met de vloeistofleiding aan de buitenunit aan.

Start de vacuümpomp. (Trek vacuüm gedurende meer dan 15 minuten.)

Controleer het vacuüm met de meter spruitstukklep. Sluit vervolgens de meter spruit-
stukklep en stop de vacuümpomp.

Wacht één of twee minuten. Controleer of de wijzer van de meter spruitstukklep in
dezelfde stand blijft. Controleer of de drukmeter –0,101 MPa (–760 mmHg) toont.
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• Leg de bedrading aan zoals aangegeven in het diagram links onderaan. (Schaf de
kabel ter plaatse aan) (Fig. 6-2)
Zorg dat er alleen kabels van de juiste polariteit worden gebruikt.

A Aansluitkabel
B Aansluitblok voor binnenunit
C Aansluitblok voor buitenunit
D Sluit altijd een aardingsdraad aan die langer is dan de andere kabels.
E Voedingskabel

 Voorzichtig:
• Zorg dat de kabels goed worden aangesloten.
• Draai de aansluitblokschroeven stevig vast om te voorkomen dat deze los

trillen.
• Trek zachtjes aan de kabels om zeker te zijn dat deze niet kunnen schuiven

na het aandraaien van de schroeven.

6. Elektrische aansluitingen

Fig. 6-2

A Draai de aansluitblokschroef los

B Aansluitblok

C Stroomdraad

Fig. 6-3

Fig. 6-4
B

C

A

B

C L N

A

E

D

C

Binnenunit aansluiting

Verbindingskabel binnen- en
buitenunit
3-aderige 1,5 mm2 of meer

Buitenunit aansluiting

Aarddraad (groen/geel)

Netsnoer SUZ-KA25/KA35: 1,5 mm2 of meer
SUZ-KA50/KA60/KA71: 2,5 mm2 of meer

Onderhoudspaneel

Schroef één
bevestigingsschroef los
om het onderhouds-
paneel te openen.

Zet de verbindings-
kabel tussen binnenunit
en buitenunit vast met
deze kabelklem.

Fig. 6-1

A Binnenapparaat

B Buitenapparaat

C Aangesloten hoofdschakelaar/zekering

D Aarde

Voor voeding

• Sluit de kabel van binnenunit goed aan op het aansluitblok.
• Gebruik hetzelfde aansluitblok en dezelfde polariteit als die van de binnenunit.
• Zorg dat de verbindingskabel wat langer is voor later onderhoud.

• Beide uiteinden van de verbindingskabel (verlengsnoer) moeten worden
gestript. Zorg dat de voedingskabel net zo lang is als aangegeven in de af-
beelding door deze tot de juiste lengte te strippen.

• Zorg dat de verbindingskabel niet in contact komt met de leidingen.

 Voorzichtig:
• Zorg dat de kabels goed worden aangesloten. (Fig. 6-4)
• Draai de aansluitblokschroeven stevig vast om te voorkomen dat deze lost-

rillen.
• Trek na het aandraaien van de schroeven zachtjes aan de kabels om zeker te

zijn dat deze niet kunnen schuiven.

 Waarschuwing:
• Zorg dat het onderhoudspaneel van de buitenunit stevig is bevestigd. Als dit

niet goed is bevestigd, kan dit leiden tot brand of een elektrische schok, ver-
oorzaakt door stof, water enzovoort.

• Draai de aansluitblokschroeven stevig vast.
• Zorg bij het aanleggen van de bedrading dat er geen spanning wordt uitgeoe-

fend op de stroomkabels. Anders kan er hitte worden gegenereerd of brand
ontstaan.

6.1. Buitenunit (Fig. 6-1, Fig. 6-2, Fig. 6-3, Fig. 6-4)
1 Verwijder het onderhoudspaneel.

2 Sluit de kabels aan volgens Fig. 6-1, Fig. 6-2, Fig. 6-3 en Fig. 6-4.
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7. Onderhoud

7.1. Gas bijvullen (Fig. 7-1)
1. Sluit de gascilinder aan op de dienstopening van de afsluitkraan (3

wegafsluiter).
2. Ontlucht de leiding (of slang) van de gascilinder met koelstof.
3. Vul de aangegeven hoeveelheid koelstof bij terwijl de airconditioner in de

koelmodus is ingeschakeld.

Opmerking:
Wanneer u koelvloeistof bijvult, dient u zich te houden aan de hoeveelheid die
voor het specifieke koelcircuit is opgegeven.

 Voorzichtig:
• Laat geen koelgas in de ruimte ontsnappen.

Zorg ervoor dat er tijdens installatie, demontage of reparaties aan het koel-
circuit geen koelgas in de ruimte ontsnapt.

• Maak voor het bijvullen van koelstof gebruik van een gascilinder met vloei-
bare koelstof.
Indien de koelstof als gas wordt bijgevuld, kan er een wijziging optreden in
de samenstelling van de koelstof binnen de cilinder en het buitenapparaat. In
dit geval neemt het koelvermogen van het apparaat af of de normale werking
wordt onmogelijk. Echter, alle vloeibare koelstof in één keer bijvullen kan er-
voor zorgen dat de compressor blokkeert. Vul de koelstof daarom langzaam
bij.

Voor het behouden van een hoge druk van de cilinders, dient u deze bij koude om-
standigheden met warm water (onder 40°C) te verwarmen. Gebruik echter nooit vuur
of stoom.

B

A

G

H

K

L

M

I
J

C

D

E

F

A Binnenunit

B Koppelstuk

C Vloeistofleiding

D Gasleiding

E Stopklep

F Buitenunit

G Koelstofgascilinder bedieningsklep

H Koelstofgascilinder voor R410A, met
siphon

I Koelstof (vloeibaar)

J Elektronische weegschaal voor bijvullen
koelstof

K Laadslang (R410A)

L Meter van spruitstukafsluiter (R410A)

M Onderhoudsopening

Fig. 7-1

S1

S2

S3

S1

S2

S3

 Waarschuwing:
Door het elektrische ontwerp staat een hoge spanning op aansluitklem S3, waarbij geen elektrische isolatie aanwezig is tussen de voedingsspanning en de
communicatie-signaalleidingen. Schakel daarom bij onderhoudswerkzaamheden de voedingsspanning uit. Raak bovendien nooit aansluitklemmen S1, S2 en S3
aan als de spanning is ingeschakeld. Indien u tussen de binnen- en buitenunit een isolator wilt aanbrengen, gebruik dan een 3-polige scheider.

230V

Enkelfasig

Isolator 3-polige isolator

Buitenunit Binnenunit

6. Elektrische aansluitingen

Model buitenunit
Voeding buitenunit

Stroomopnamecapaciteit buitenunit *1
Hoofdschakelaar (Onderbreker)

Voeding buitenunit
Aarde voeding buitenunit
Binnenunit-Buitenunit
Aarde binnenunit-Buitenunit
Buitenunit L-N *2
Binnenunit-Buitenunit S1-S2 *2
Binnenunit-Buitenunit S2-S3 *2
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SUZ-KA25/KA35 SUZ-KA50/KA60/KA71
~/N (enkelfasig), 50 Hz, ~/N (enkelfasig), 50 Hz,

230 V 230 V

10 A 20 A

2 × Min. 1,5 2 × Min. 2,5
1 × Min. 1,5 1 × Min. 2,5

3 × 1,5 (Polair) 3 × 1,5 (Polair)
1 × Min. 1,5 1 × Min. 1,5
AC 230 V AC 230 V
AC 230 V AC 230 V

12 V DC ~ 24 V DC 12 V DC ~ 24 V DC

*1. Er dient te worden voorzien in een onderbreker met een contactscheiding van minimaal 3 mm. Gebruik een circuitonderbreker (NF) of aardlekschakelaar (NV).
*2. De waarden zijn NIET altijd van toepassing op aarde.

Aansluiting S3 heeft een spanning van 24 V DC ten opzichte van aansluiting S2. S3 en S1 zijn echter NIET door de transformator of anderszins onderling elektrisch
gescheiden.

Opmerkingen: 1. De draaddiameter dient overeen te komen met de van toepassing zijnde plaatselijke en nationale richtlijn.
2. De aansluitkabels van de voeding en de binnen-/buitenunits dienen minimaal flexibele polychloropreenkabels te zijn. (Ontwerp 60245 IEC 57)
3. De aardingskabel moet langer zijn dan de andere kabels.

6.2. Elektrische aansluitingen in het veld
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Contenido

1. Por razones de seguridad, deberá observarse siempre lo siguiente

• Proporcione un circuito exclusivo para el acondicionador de aire y no conecte
otros dispositivos eléctricos a este circuito.

• Antes de instalar la unidad de aire acondicionado, asegúrese de leer “Ob-
serve siempre las siguientes medidas de seguridad”.

• Asegúrese de observar las precauciones aquí especificadas, dado que in-
cluyen elementos importantes en relación a la seguridad.

• Las indicaciones y su significado son los siguientes:
 Atención:

Podría producir la muerte, serios daños, etc.

 Cuidado:
Podría producir serios daños en entornos concretos si se opera incorrecta-
mente.
• Tras la lectura de este manual, asegúrese de guardarlo junto al manual de

instrucciones en un lugar accesible de las instalaciones del cliente.

: Indica una pieza que debe estar conectada a tierra.

 Atención:
Lea atentamente las etiquetas adheridas a la unidad principal.

 Atención:
• No lo instale usted mismo (cliente).

Una instalación incompleta podría producir daños a causa de un incendio,
un electrochoque, un fallo de la unidad o una pérdida de agua. Realice las
consultas necesarias al vendedor a quien le haya adquirido la unidad o a un
instalador especializado.

• IInstale la unidad de forma segura en un lugar que pueda soportar el peso de
la misma.
Si se instala en un lugar que no sea lo suficientemente seguro, la unidad
podría caer, causando daños.

• Utilice los cables especificados para conectar las unidades interior y exterior
de forma segura y fije firmemente los cables en el tablero de terminales, co-
nectando las secciones de forma que la tensión de los cables no se aplique a
las mismas.
Una conexión e instalación incompletas podrían producir un incendio.

• No utilice conexión intermedia del cable de alimentación o del cable alargador
y no conecte demasiados aparatos a una sola toma de corriente.
Podría producir un incendio o un electrochoque a causa de un aislamiento
defectuoso, exceso de la corriente permitida, etc.

• Una vez completada la instalación, compruebe que no haya fugas de gas
refrigerante.

• Realice la instalación de forma segura remitiéndose al manual de instala-
ción.
Una instalación incompleta podría producir daños personales provocados
por un incendio, un electrochoque, la caída de la unidad o una pérdida de
agua.

• Realice la instalación eléctrica siguiendo las instrucciones del manual de
instalación y asegúrese de utilizar un circuito exclusivo.
Si la capacidad del circuito de alimentación fuera insuficiente o la instalación
eléctrica estuviera incompleta, podría producirse un incendio o un electro-
choque.

• Fije de forma segura la cubierta de la parte eléctrica a la unidad interior y el
panel de servicio a la unidad exterior.
Si la cubierta de la parte eléctrica de la unidad interior y/o el panel de servicio
de la unidad exterior no están fijados de forma segura, podría producirse un
incendio o un electrochoque a causa del polvo, el agua, etc.

• En el trabajo de instalación, asegúrese de utilizar las piezas especificadas.
El uso de piezas defectuosas podría producir un accidente o una vía de agua
a causa de un incendio, un electrochoque, la caída de la unidad, etc.

• Si el refrigerante gotea durante el uso, ventile la habitación.
Si el refrigerante entra en contacto con una llama, se producirán gases tóxi-
cos.

 Cuidado:
• Realice la toma de tierra.

No conecte el conductor de tierra a un tubo de gas, un protector del tubo de
agua o un conductor de tierra telefónico. Una toma de tierra defectuosa po-
dría producir un electrochoque.

• No instale la unidad en un lugar donde haya fugas de gas inflamable.
Si hay fugas de gas y se acumulan en el área circundante a la unidad, podría
producirse una explosión.

• Instale un interruptor de pérdida a tierra si el lugar de instalación lo requiere
(si hay humedad).
Si no instala un interruptor de pérdida a tierra, podría producirse un electro-
choque.

• Realice el trabajo de drenaje/canalización de forma segura de acuerdo al
manual de instrucciones.
Si el trabajo de drenaje/canalización es defectuoso, desde la unidad podría
gotear agua, humedeciendo y dañando los artículos domésticos.

• Apriete la tuerca de mariposa mediante una llave dinamométrica tal y como
se especifica en el presente manual.
Si la aprieta demasiado, la tuerca podría romperse transcurrido un tiempo
causando pérdidas de refrigerante.

2. Selección del lugar de instalación

2.1. Unidad exterior
• Donde no esté expuesta a un viento fuerte.
• Donde haya un buen flujo de aire sin polvo.
• Donde no esté expuesto a la lluvia ni a la luz solar directa.
• Donde el ruido o el aire caliente causados por el funcionamiento no moleste a los

vecinos.
• Donde haya una pared o un punto de apoyo firme para evitar un mayor ruido o

vibración durante el funcionamiento.
• Donde no existan riesgo de fugas de gas combustible.
• Si se instala la unidad en alto, asegúrese de fijar las patas de la unidad.
• Donde esté a una distancia mínima de 3 m de cualquier antena de televisión o

radio. (Ya que puede provocar interferencias en las imágenes o ruidos.)

• Instálelo en un área donde no sufra el efecto provocado por una nevada, viento y
nieve. En zonas de intensa nieve, le rogamos que instale un toldo, pedestal y/o
algunas pantallas acústicas planas.

• Instale la unidad horizontalmente.

 Cuidado:
Para instalar el aire acondicionado evite los lugares siguientes donde es más
probable que ocurran problemas.
• Donde haya demasiado aceite para maquinaria.
• Ambientes salobres como las zonas costeras.
• Zonas de baños termales.
• Donde haya gas sulfúrico.
• Otras zonas con características atmosféricas especiales.

1. Por razones de seguridad, deberá observarse siempre lo siguiente ..... 26
2. Selección del lugar de instalación ......................................................... 26
3. Diagrama de instalación ........................................................................ 27
4. Tubería de drenaje de la unidad exterior ............................................... 27
5. Colocación de los tubos de refrigerante ................................................ 28
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7. Mantenimiento ....................................................................................... 31
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3. Diagrama de instalación

4.1. Accesorios
Antes de la instalación, compruebe que tiene las siguientes piezas.

<Unidad exterior>

1 Tubo de desagüe (únicamente para el tipo VA) 1
3 Tapa de drenaje ø33 (únicamente para SUZ-KA50/KA60/KA71) 2

• Disponga los tubos de desagüe antes de proceder a la conexión de los tubos
interiores y exteriores. (Resultará difícil instalar el tubo de desagüe 1 si se realiza
la conexión de los tubos interiores y exteriores antes que los tubos de desagüe,
dado que la unidad exterior no se podrá mover).

• Conecte la manguera de drenaje 3 (se puede obtener en una tienda, diámetro
interior: 15 mm) como se muestra en la ilustración.

• El tubo de desagüe debe tener una pendiente descendente para facilitar el flujo.

Nota:
No utilice el tubo de desagüe 1 en regiones frías. El desagüe se puede conge-
lar y provocar la parada del ventilador.

Fig. 3-1

� SUZ-KA25/KA35VA
SUZ-KA25/KA35VAH

Fig. 4-1

A

C

A

C

B

3.1. Unidad exterior (Fig. 3-1)
Ventilación y espacio de servicio
� SUZ-KA25/KA35VA

SUZ-KA25/KA35VAH
A 100 mm o más

B 350 mm o más

C Se abre básicamente 100 mm o más sin ninguna obstrucción en la parte delantera y en
ambos lados de la unidad.

D 200 mm o más (Abra dos lados a la izquierda, derecha, o detrás.)

� SUZ-KA50/KA60/KA71VA
A 100 mm o más

B 350 mm o más

C 500 mm o más

Cuando tenga que instalar la tubería en una pared que contenga metales (no
metalizada) o una malla metálica, coloque una pieza de madera tratada química-
mente de 20 mm o más de grosor entre la pared y la tubería o proteja a ésta última
con 7 u 8 vueltas de cinta de vinilo aislante.

Las unidades deberán ser instaladas por una persona titulada, de acuerdo a las
normas locales.

Nota:
Si utiliza el acondicionador de aire cuando la temperatura exterior es baja,
observe las instrucciones siguientes.
• No instale nunca la unidad exterior en un lugar en el que el lado de la entrada/

salida de aire quede expuesto directamente al viento.
• Para evitar la exposición al viento, instale la unidad exterior con el lado de la entra-

da de aire hacia la pared.
• Para evitar la exposición al viento, se recomienda instalar una placa deflectora en

el lado de salida de aire de la unidad exterior.

� SUZ-KA50/KA60/KA71VA

A

D

C

A

B

(mm)

4. Tubería de drenaje de la unidad exterior (Fig. 4-1)

Salida de aire

Ranura de 2-10 mm × 21 mm

Entrada de aire

Manguera de drenaje 3

Tubo de desagüe 1
(Únicamente para el tipo VA)

� SUZ-KA25/35VA

28
5 

m
m

40 mm

34
4,

5 
m

m

30
4 

- 3
25

 m
m

800 mm

500 mm150
mm

Drenaje 3 orificios
(ø33) Entrada de aire

Entrada de aire

Salida de aire

40
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0
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500
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5.2. Trabajo de abocinamiento
• La causa principal de las fugas de gas es un trabajo de abocinamiento defectuoso.

Lleve a cabo el trabajo de abocinamiento según el procedimiento siguiente.

5.2.1. Corte del tubo (Fig. 5-3)
• Utilizando un cortatubos, corte correctamente el tubo de cobre.

5.2.2. Extracción de las rebabas (Fig. 5-4)
• Extraiga completamente todas las rebabas de la sección de corte transversal del

tubo/conducto.
• Mientras extrae las rebabas, ponga el extremo del tubo/conducto de cobre en di-

rección descendente para evitar que éstas penetren en el mismo.

5.2.3. Colocación de las tuercas (Fig. 5-5)
• Extraiga las tuercas cónicas fijadas en las unidades interior y exterior y, a continua-

ción, póngalas en el tubo/conducto una vez finalizada la extracción de las rebabas.
(no es posible ponerlas tras el trabajo de abocinamiento)

5.2.4. Trabajo de abocinamiento (Fig. 5-6)
• Realice el trabajo de abocinamiento utilizando una herramienta abocardadora tal

como se muestra a la derecha.

Dimensiones
Diámetro del tubo A (mm)

(mm) Cuando se utiliza la herramienta para R410A B       (mm)
Tipo embrague

6,35 0 - 0,5 9,1
9,52 0 - 0,5 13,2
12,7 0 - 0,5 16,6
15,88 0 - 0,5 19,7

Sujete firmemente el tubo de cobre con una matriz según las dimensiones indicadas
en la tabla anterior.

a Tubos de cobre

b Bien

c Mal

d Inclinado

e Desigual

f Con rebaba

Fig. 5-3

Fig. 5-4

a Rebaba

b Tubo/conducto de co-
bre

c Escariador de reserva

d Cortatubos

Fig. 5-5

Fig. 5-6

a Tuerca cónica

b Tubo de cobre

a Herramienta
abocardadora

b Matriz

c Tubo de cobre

d Tuerca cónica

e Yugo

5. Colocación de los tubos de refrigerante

5.1. Tubería de refrigerante (Fig. 5-1)
s Compruebe que la diferencia de altura entre las unidades interior y exterior,

la longitud del tubo de refrigerante y la cantidad de codos en la tubería se
encuentren dentro de los límites que se indican a continuación.

Modelos (A) Longitud de las (B) Diferencia (C) Número de
tuberías (un sentido) de altura codos (un sentido)

SUZ-KA25/KA35 Màx. 20 m Màx. 12 m Màx. de 10
SUZ-KA50/KA60/KA71 Màx. 30 m Màx. 30 m *(15 m) Màx. de 10

*(      ): MFZ

• Las limitaciones de diferencia de altura son obligatorias sin importar qué unidad, la
interior o la exterior, está colocada más alta.

• Ajuste de refrigerante... Si la longitud de la tubería es superior a 7 m. será necesa-
rio emplear más refrigerante (R410A)
(La carga de refrigerante de la unidad exterior está calculada para una longitud
máxima de tubería de 7 m.)

Longitud de tubería
Hasta 7 m No se necesita más carga.

Más de 7 m
Se necesita más carga.
(Consulte la tabla de abajo.)

Cantidad de
SUZ-KA25/KA35 tipo 30 g × (Longitud de tubería de refrigerante (m) -5)

refrigerante a añadir
SUZ-KA50/KA60 tipo 20 g × (Longitud de tubería de refrigerante (m) -7)
SUZ-KA71 tipo 55 g × (Longitud de tubería de refrigerante (m) -7)

A

B

(C)

(B)

(A)

Preparación de la canalización
• Hay disponibles tubos de refrigerante de 3, 5, 7, 10 y 15 m como elementos opcionales.

(1) La tabla siguiente muestra las especificaciones de los tubos comercialmente disponibles.

(2) Asegúrese de que los dos tubos de refrigerante estén bien aislados para evitar la condensación.
(3) El radio de flexión del tubo de refrigerante debe ser de 100 mm o más.

 Cuidado:
Asegúrese de utilizar el aislamiento del grosor especificado. Un grosor excesi-
vo impide el almacenamiento detrás de la unidad interior y un menor grosor
produce un goteo por condensación.

Tubo

Para líquido
Para gas
Para líquido
Para gas
Para líquido
Para gas
Para líquido
Para gas
Para líquido
Para gas

Diámetro exterior

mm pulg.

6,35 1/4
9,52 3/8
6,35 1/4
9,52 3/8
6,35 1/4
12,7 1/2
6,35 1/4
15,88 5/8
9,52 3/8
15,88 5/8

Modelo

SUZ-KA25

SUZ-KA35

SUZ-KA50

SUZ-KA60

SUZ-KA71

Material de
aislamiento

Plástico
celular

resistente al
calor con una

gravedad
específica de

0,045

Grosor de
aislamiento

8 mm
8 mm
8 mm
8 mm
8 mm
8 mm
8 mm
8 mm
8 mm
8 mm

A Unidad interior

B Unidad exterior

Fig. 5-1

A

B

ø6,35

ø9,52ø9,52

ø12,7

ø15,88

Fig. 5-2

A Unidad interior

B Unidad exterior

Grosor mínimo
de la pared

0,8 mm
0,8 mm
0,8 mm
0,8 mm
0,8 mm
0,8 mm
0,8 mm
0,8 mm
0,8 mm
1,0 mm

+0
-0.4
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Fig. 5-7

a Completamente uniforme
b El interior es pulido sin ninguna estría
c Nivelado en toda su longitud
d Demasiado
e Inclinado

f Estrías en la superficie abocinada
g Agrietado
h Desigual
i Malos ejemplos

B

5. Colocación de los tubos de refrigerante

5.2.5. Comprobación (Fig. 5-7)
• Compare el trabajo de abocinamiento con una de las imágenes que se muestran a

la derecha.
• Si observa que es defectuoso, corte la sección abocinada y realice de nuevo el

trabajo de abocinamiento.

• Aplique una capa fina de aceite refrigerante en la superficie de asiento de la tube-
ría. (Fig. 5-8)

• Para hacer la conexión, alinee primero el centro y luego dele a la tuerca abocinada
las primeras 3 o 4 vueltas.

• Utilice la siguiente tabla de pares de torsión como guía para la sección de unión
lateral de la unidad interior y apriete empleando dos llaves. Procure no apretar
demasiado, ya que podría deteriorar la sección abocinada.

Tubo de cobre D.E. Tuerca de abocardado Torsión de apriete
(mm) (mm)  (N·m)
ø6,35 17 14 - 18
ø9,52 22 34 - 42
ø12,7 26 49 - 61
ø15,88 29 68 - 82

 Atención:
Tenga cuidado de no soltar la tuerca de abocardado. (Presurización interna)
Extraiga la tuerca de abocardado tal y como se indica:
1. Afloje la tuerca hasta que escuche un silbido.
2. No extraiga la tuerca hasta que se haya liberado completamente el gas (es

decir, hasta que se detenga el silbido).
3. Compruebe que se haya liberado completamente el gas y extraiga la tuerca.

Fig. 5-8

5.5. Detección de fugas en el procedimiento de purga

*Cerrado

*Abierto

Llave hexagonal

Válvula de retención

*4 o 5 vueltas

Válvula de
retención

(o la bomba de
vacío con la
función de evitar
el flujo inverso)

Válvula de distribución del
indicador (para R410A)

Indicador de presión
      (para R410A)

Indicador de presión
compuesta (para R410A)

-0,101 MPa
(-760 mmHg)

Manivela
hacia
abajo

Manivela hacia arriba

Ventana

Manguera de carga
(para R410A)

Bomba
de vacío

Adaptador
para evitar el
flujo inverso

Manguera de carga
(para R410A)

Abertura de
servicio

Válvula de
retención

Longitud del tubo:
7 m máximo.

No es necesaria la carga de gas.

Si la longitud del tubo sobrepasa
los 7 m, hay que cargar la
cantidad de gas prescrita.

Extraiga rápidamente la válvula reguladora de distribución de la abertura de servi-
cio de la válvula de cierre.

Una vez conectados y evacuados los tubos de refrigerante, abra completamente
todas las válvulas de cierre laterales de los tubos de gas y líquido.
El funcionamiento sin su apertura completa hace descender el rendimiento y pro-
duce averías.

Encaje fuertemente el casquete en la abertura de servicio para volver al estado inicial.

Vuelva a apretar el casquete.

Detección de fugas.

PROCEDIMIENTOS DE PURGA

Conecte los tubos de refrigerante (tanto el conductor de líquido como el de gas)
entre las unidades interior y exterior.

Extraiga el casquete de la abertura de servicio de la válvula de cierre situada en el
lado del tubo de gas de la unidad exterior. (La válvula de cierre no funcionará en su
estado inicial de montaje en fábrica (totalmente cerrada con el casquete puesto).)

Conecte la válvula de distribución de gas y la bomba de vacío a la abertura de
servicio de la válvula de cierre situada en el lado del tubo de gas de la unidad
exterior.

Ponga en funcionamiento la bomba de vacío.
(Déjela funcionar durante más de 15 minutos.)

Compruebe el vacío con la válvula reguladora de distribución y, a continuación,
cierre la válvula reguladora de distribución y detenga la bomba de vacío.

Déjela en reposo durante uno o dos minutos. Asegúrese de que el indicador de la
válvula reguladora de distribución permanece en la misma posición. Verifique que
el manómetro indique -0,101 MPa (-760 mmHg).
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• Realice el tendido eléctrico como muestra el diagrama inferior izquierdo (los cables
no vienen incluidos). (Fig. 6-2)
Asegúrese de emplear únicamente cables que tengan la polaridad correcta.

A Cable de conexión
B Panel de terminales interior
C Panel de terminales exterior
D Instale siempre un cable de tierra más largo que el resto de cables.
E Cable de alimentación

 Cuidado:
• Tenga cuidado de no realizar un mal cableado.
• Apriete firmemente los tornillos de la terminal para evitar que se aflojen.
• Tras apretarlos, tire ligeramente de los cables para confirmar que no se mue-

van.

6. Trabajo eléctrico

Fig. 6-2

A Tornillo ajustable de la terminal

B Panel de terminales

C Cable conductor

Fig. 6-3

Fig. 6-4
B

C

A

B

C L N

A

E

D

C

Panel de terminales interior

Cable de conexión de la
unidad interior/exterior De 1,5
mm2 o más de 3 almas

Panel de terminales exterior

Cable a tierra (verde/amarillo)

Cable de alimentación SUZ-KA25/KA35: 1,5 mm2 o más
SUZ-KA50/KA60/KA71: 2,5 mm2 o más

Panel de servicio

Extraiga un tornillo de
fijación para abrir el
panel de servicio.

No olvide sujetar con
esta abrazadera el
cable de conexión de la
unidad interior/exterior.

Fig. 6-1

A Unidad interna

B Unidad externa

C Interruptor/fusible principal cableado

D Conexión a tierra

Para la Alimentación

• Conecte correctamente el cable de la unidad interior al bloque del terminal.
• Utilice el mismo bloque de terminal y la misma polaridad empleada en la unidad

interior.
• Para el mantenimiento posterior, dele una longitud adicional al cable de conexión.

• Ambos extremos del cable de conexión (cordón de extensión) están pelados.
Cuando sea demasiado largo o se conecte mediante un corte por la mitad,
pele el cable de la fuente de alimentación según las medidas que aparecen
en la figura.

• Tenga cuidado de que el cable de conexión no haga contacto con los tubos.

 Cuidado:
• Asegúrese de no realizar un mal cableado. (Fig. 6-4)
• Apriete firmemente los tornillos de la terminal para evitar que se aflojen.
• Tras apretarlos, tire ligeramente de los cables para confirmar que no se mue-

van.

 Atención:
• Asegúrese de fijar firmemente el panel de servicio de la unidad exterior. Si no

se monta correctamente, podría producirse un incendio o un electrochoque
a causa del polvo, el agua, etc.

• Apriete firmemente los tornillos de cada terminal.
• Realice el cableado de modo que los cables de alimentación no estén en

tensión, ya que se podría recalentar o causar un incendio.

6.1. Unidad exterior (Fig. 6-1, Fig. 6-2, Fig. 6-3, Fig. 6-4)
1 Retire el panel de servicio.

2 Conecte los cables de acuerdo con la Fig 6-1, Fig 6-2, Fig 6-3 y la Fig 6-4.
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7. Mantenimiento

7.1. Carga de gas (Fig. 7-1)
1. Conecte el cilindro de gas a la abertura de servicio de la válvula de parada

(de 3 vías).
2. Purgue el aire del tubo (o conducto) procedente del cilindro de gas

refrigerante.
3. Vuelva a llenar la cantidad de refrigerante especificada mientras la unidad

de aire acondicionado esté funcionando en modo de refrigeración.

Nota:
Si añade refrigerante, no sobrepase la cantidad especificada para el ciclo de
refrigeración.

 Cuidado:
• No descargue el refrigerante en el ambiente.

Tenga cuidado en no descargar el refrigerante en el ambiente durante la ins-
talación, reinstalación o reparaciones en el circuito refrigerante.

• Para añadir más refrigerante, utilice un cilindro de gas a presión y cargue el
refrigerante en estado líquido.
Recuerde que si carga el refrigerante en estado gaseoso, su composición
puede alterarse en el interior del cilindro y en la unidad exterior. Si esto ocu-
rriera, la capacidad del ciclo de refrigeración disminuiría e incluso podría ser
que el aparato no funcionase. Cargue el líquido refrigerante poco a poco,
porque si lo carga de una sola vez puede bloquear el compresor.

Para mantener alta la presión del cilindro de gas, caliente el cilindro de gas con agua
caliente (a menos de 40°C) en las estaciones frías. Nunca utilice fuego o vapor.

B

A

G

H

K

L

M

I
J

C

D

E

F

A Unidad interior

B Unión

C Tubería de líquido

D Tubería de gas

E Válvula de retención

F Unidad exterior

G Válvula de accionamiento del cilindro de
gas refrigerante

H Cilindro de gas refrigerante del R410A con
sifón

I Refrigerante (líquido)

J Balanza electrónica para la carga de
refrigerante

K Manguera de carga (para R410A)

L Válvula múltiple del manómetro (para
R410A)

M Abertura de servicio

Fig. 7-1

S1

S2

S3

S1

S2

S3

 Atención:
El terminal S3 presenta un potencial de alto voltaje provocado por el diseño del circuito eléctrico que no presenta aislamiento eléctrico entre la línea de alimen-
tación y la línea de señal de comunicación. Así pues, desconecte la alimentación principal cuando realice el servicio. Y no toque los terminales S1, S2, S3 cuando
reciban alimentación. Si es necesario utilizar un aislante entre la unidad interior y la unidad exterior, utilícelo de 3 polos.

230V

Fase simple

Aislante Aislante de 3 polos

Unidad
exterior

Unidad
interior

6. Trabajo eléctrico

Modelo de unidad exterior
Alimentación de la unidad exterior

Capacidad de entrada de la unidad exterior *1
Interruptor principal (Fusible)

Alimentación de la unidad exterior
Tierra de alimentación de la unidad exterior
Unidad interior-Unidad exterior
Unidad interior- Tierra de unidad exterior
Unidad exterior L-N *2
Unidad interior-Unidad exterior S1-S2 *2
Unidad interior-Unidad exterior S2-S3 *2

Ca
ble

 d
e
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N.
º ×
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o 

(m
m2 )

D
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en
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to

SUZ-KA25/KA35 SUZ-KA50/KA60/KA71
~/N (simple), 50 Hz, ~/N (simple), 50 Hz,

230 V 230 V

10 A 20 A

2 × Mín. 1,5 2 × Mín. 2,5
1 × Mín. 1,5 1 × Mín. 2,5

3 × 1,5 (Polar) 3 × 1,5 (Polar)
1 × Mín. 1,5 1 × Mín. 1,5
230 V CA 230 V CA
230 V CA 230 V CA

12 V CC ~ 24 V CC 12 V CC ~ 24 V CC

*1. Se debe disponer de un disyuntor con al menos 3 mm de separación de contacto en cada polo. Utilice un disyuntor sin fusible (NF) o un interruptor de toma de tierra (NV).
*2. Las figuras NO siempre presentan toma de tierra.

El terminal S3 tiene 24 V CC contra el terminal S2. Sin embargo, entre S3 y S1, estos terminales NO están aislados eléctricamente por el transformador u otro dispositivo.

Notas: 1. El tamaño de cableado debe cumplir la normativa local y nacional.
2. Los cables de alimentación y los cables de conexión de la unidad interior/exterior no deben ser más ligeros que cables flexibles revestidos de

policloropreno. (Diseño 60245 IEC 57)
3. Instale un cable de tierra más largo que el resto de cables.

6.2. Cableado eléctrico de campo
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Indice

1. Prescrizioni di sicurezza da rispettare sempre

• Fornire un circuito per il condizionatore d’aria e non collegarvi altre apparecchiature
elettriche.

• Prima di installare il condizionatore, leggete interamente le seguenti “Pre-
scrizioni di sicurezza da rispettare sempre”.

• Essendo tali prescrizioni importanti per la sicurezza, vanno rispettate scru-
polosamente.

• Simboli e loro significato:
 Avvertenza:

Si può provocare il pericolo di morte, di infortuni gravi ecc.

 Attenzione:
L’utilizzo improprio in atmosfere particolari può provocare infortuni gravi ecc.
• Dopo aver letto questo manuale, riponetelo insieme al manuale di istruzioni

per l’uso in un luogo accessibile presso il cliente.

: Indica la necessità di collegare un componente a massa.

 Avvertenza:
Leggere attentamente le etichette attaccate all’unità principale.

 Avvertenza:
• Il cliente non deve effettuare l’installazione autonomamente.

Una installazione incompleta potrebbe provocare infortuni a seguito di in-
cendi, di scosse elettriche, della caduta dell’apparecchio o perdite di acqua.
Consultate il rivenditore presso il quale avete acquistato l’apparecchio, o un
installatore specializzato.

• Fissate bene l’apparecchio in un luogo in grado di sostenerne il peso.
Se l’installazione avviene in un punto debole, l’apparecchio potrebbe cadere,
provocando infortuni.

• Per collegare fermamente l’apparecchio interno a quello esterno, usate i cavi
specificati e fissateli bene alle morsettiere, in modo da evitare che cavi trop-
po tesi esercitino una trazione sulle morsettiere.
Eventuali carenze nei collegamenti e nel fissaggio dei cavi possono provoca-
re incendi.

• Non utilizzate collegamenti intermedi o prolunghe del cavo di alimentazione,
e non collegate troppe utenze ad una sola presa di c.a.
Potreste provocare incendi o scosse elettriche a seguito di contatti difettosi,
isolamento insufficiente, superamento dell’intensità di corrente permessa,
ecc.

• Al termine dell’installazione, verificate che non ci siano perdite di gas refrige-
rante.

• Eseguite correttamente l’installazione, facendo riferimento al presente ma-
nuale.
Una installazione incompleta potrebbe provocare infortuni a seguito di in-
cendi, scosse elettriche, della caduta dell’apparecchio o perdite di acqua.

• Eseguite l’installazione elettrica in conformità al manuale di installazione ed
accertateVi di utilizzare un circuito a parte.
Se la potenza del circuito di alimentazione è insufficiente, o se l’installazione
elettrica è carente, vi è il rischio di incendi o di scosse elettriche.

• AccertateVi di fissare bene il pannello di copertura delle parti elettriche del-
l’apparecchio interno ed il pannello di servizio dell’apparecchio esterno.
Se il pannello di copertura delle parti elettriche dell’apparecchio interno ed il
pannello di servizio dell’apparecchio esterno non sono ben fissati, potrebbe-
ro esserci incendi o scosse elettriche dovuti alla presenza di polvere, di ac-
qua ecc.

• Per i lavori di installazione, accertateVi di utilizzare i pezzi da noi forniti o
quelli specificati.
L’utilizzo di parti difettose potrebbe provocare infortuni o perdite di acqua a
seguito di incendi, di scosse elettriche,  della caduta dell’apparecchio ecc.

• In caso di perdite di refrigerante durante il funzionamento, ventilare la stan-
za.
Se il refrigerante viene a contatto con fiamme vengono esalati gas tossici.

 Attenzione:
• Collegate l’apparecchio a terra.

Non collegate il cavo di terra ad un tubo del gas, alla fascetta di messa a terra
di un tubo dell’acqua o ad un cavo di messa a terra del telefono.
Eventuali carenze nella messa a terra possono provocare scosse elettriche.

• Non installate l’apparecchio in luoghi eventualmente esposti a perdite di gas
infiammabili.
Eventuali perdite di gas che si accumulano nella zona intorno all’apparec-
chio possono provocare esplosioni.

• Installate un sezionatore per le dispersioni a terra a seconda del luogo di
installazione (in presenza di umidità).
La mancanza di un sezionatore per le dispersioni a terra può provocare scos-
se elettriche.

• Installate fermamente il drenaggio / le tubazioni in conformità al manuale di
installazione.
Eventuali carenze nell’installazione del drenaggio e delle tubazioni possono
provocare sgocciolamenti dall’apparecchio, che potrebbero bagnare e dan-
neggiare gli oggetti di casa.

• Serrare un dado a cartella alla coppia di serraggio specificata nel presente
manuale.
Se serrato troppo stretto, il dado a cartella rischia di rompersi dopo un lungo
periodo, con una conseguente perdita di refrigerante.

2. Scelta del luogo di installazione

2.1. Sezione esterna
• Dove non sia esposta a forte vento.
• Dove il flusso dell’aria è sufficiente e senza polvere.
• Dove non sia esposta alla pioggia o alla luce solare diretta.
• Dove non disturbi i vicini con il rumore o l’aria calda.
• Dove è disponibile un muro o supporto rigido per limitare il rumore e le vibrazioni.
• Dove non vi siano rischi di perdite di combustibili o gas.
• Quando si installa l’unità in posizione elevata, accertarsi di fissare saldamente le

gambe dell’unità stessa.
• Ad almeno 3 m di distanza dall’antenna del televisore o della radio (altrimenti ci

potrebbero essere distorsioni delle immagini o radiodisturbi).
• Eseguire l’installazione in un’area non esposta a vento e neve. In zone soggette a

forti nevicate, installare una copertura, un piedistallo e/o eventuali pannelli protettivi.

• Installare orizzontalmente l’unità.

 Cautela:
Evitare le seguenti posizioni di installazione che posssono causare problemi
di funzionamento.
• Dove possa esservi troppo olio per macchina.
• Ambienti salini come aree marine.
• Aree terminali.
• In presenza di solfuri.
• Altre aree con condizioni atmosferiche particolari.

1. Prescrizioni di sicurezza da rispettare sempre ...................................... 32
2. Scelta del luogo di installazione ............................................................. 32
3. Schema d’installazione .......................................................................... 33
4. Tubazioni di scarico per l’unità esterna .................................................. 33
5. Installazione della tubazione del refrigerante ........................................ 34
6. Collegamenti elettrici ............................................................................. 36
7. Manutenzione ........................................................................................ 37



33

3. Schema d’installazione

4.1. Accessori
Controllare le parti indicate di seguito prima dell’installazione.

<Unità esterna>

1 Alloggiamento dello scarico (solo per il tipo VA) 1
3 Coperchio scarico ø33 (solo per SUZ-KA50/KA60/KA71) 2

• Installare la tubazione di scarico prima di eseguire il collegamento delle tubazioni
alle unità interna ed esterna. (Se il collegamento delle tubazioni alle unità interna
ed esterna viene effettuato prima dell’installazione della tubazione di scarico, sarà
difficile installare l’alloggiamento dello scarico 1 poiché l’unità esterna sarà fissa.)

• Collegare il tubo di scarico 3 (acquistabile in negozio, diametro interno: 15 mm)
come mostrato nella figura.

• Accertarsi che la tubazione di scarico risulti un po’ inclinata per facilitare il flusso
dello scarico.

Nota:
Non utilizzare l’alloggiamento dello scarico 1 in zone fredde. Lo scarico po-
trebbe gelare e provocare l’arresto della ventola.

Fig. 3-1

� SUZ-KA25/KA35VA
SUZ-KA25/KA35VAH

Fig. 4-1

A

C

A

C

B

3.1. Sezione esterna (Fig. 3-1)
Spazio per la ventilazione e l’assistenza
� SUZ-KA25/KA35VA

SUZ-KA25/KA35VAH
A 100 mm o più

B 350 mm o più

C Apertura di 100 mm o più senza alcuna ostruzione davanti o a entrambi i lati dell’unità.

D 200 mm o più (Aprire due dei lati sinistro, destro o posteriore.)

� SUZ-KA50/KA60/KA71VA
A 100 mm o più

B 350 mm o più

C 500 mm o più

Se le tubazioni vanno installate su pareti contenenti metalli (lamiera stagnata) o su
una rete metallica, interponete un pezzo di legno trattato chimicamente da 20 mm di
spessore o più tra la parete e la tubazione, oppure fasciate le tubazioni con 7-8 giri di
nastro vinilico isolante.

L’installazione degli apparecchi va affidata a installatori autorizzati in conformità
alle norme locali.

Nota:
Quando la temperatura esterna è bassa, utilizzare il condizionatore d’aria atte-
nendosi alle seguenti istruzioni.
• Non installare mai l’unità esterna con il lato di ingresso/uscita aria direttamente

esposto al vento.
• Per evitare l’esposizione al vento, installare l’unità esterna posizionando il lato di

ingresso aria di fronte ad un muro.
• Per evitare l’esposizione al vento, si consiglia di installare un pannello protettivo sul

lato di uscita aria dell’unità esterna.

� SUZ-KA50/KA60/KA71VA

A

D

C

A

B

(mm)

4. Tubazioni di scarico per l’unità esterna (Fig. 4-1)

Uscita aria

Fessura 2-10 mm × 21 mm

Ingresso aria

Tubo di scarico 3

Alloggiamento dello scarico 1
(Solo per il tipo VA)

� SUZ-KA25/35VA

28
5 

m
m

40 mm

34
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5 
m

m

30
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- 3
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 m
m

800 mm

500 mm150
mm

Scarico a 3 fori
(ø33) Ingresso aria

Ingresso aria

Uscita aria
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0
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5.2. Svasatura
• I difetti nell’esecuzione della svasatura sono la causa principale delle perdite.

Eseguite correttamente la svasatura secondo la procedura che segue.

5.2.1. Taglio (Fig. 5-3)
• Tagliate correttamente i tubi di rame con un tagliatubi.

5.2.2. Sbavatura (Fig. 5-4)
• Asportate completamente le bave dalla sezione trasversale di taglio del tubo.
• Mentre eseguite la sbavatura, tenete il tubo di rame con l’estremità rivolta verso il

basso, per evitare di fare entrare pezzi di metallo nella tubazione.

5.2.3. Montaggio dei dadi svasati (Fig. 5-5)
• Al termine della sbavatura, togliete i dadi svasati montati sull’apparecchio interno

ed esterno e montateli sui tubi (non è possibile montarli dopo la svasatura).

5.2.4. Svasatura (Fig. 5-6)
• Eseguite la svasatura con l’apposito utensile come nella figura a destra.

Dimensioni
Diametro delle tubazioni A (mm)

(mm) Quando viene utilizzato l’attrezzo per l’R410A B       (mm)
Tipo frizione

6,35 0 - 0,5 9,1
9,52 0 - 0,5 13,2
12,7 0 - 0,5 16,6
15,88 0 - 0,5 19,7

Bloccate bene il tubo in un foro della piastra dello svasatore delle dimensioni della
tabella di cui sopra.

a Tubi di rame

b Corretto

c Non corretto

d Obliquo

e Irregolare

f Con bave

Fig. 5-3

Fig. 5-4

a Bave

b Tubo di rame

c Alesatore

d Tagliatubi

Fig. 5-5

Fig. 5-6

a Dado svasato

b Tubo di rame

a Svasatore

b Piastra dello svasatore

c Tubo di rame

d Dado svasato

e Maschio svasatore

5. Installazione della tubazione del refrigerante

5.1. Tubazione del refrigerante (Fig. 5-1)
s Verificare che il dislivello fra le sezioni interna ed esterna, la lunghezza della

tubazione del refrigerante ed il numero di pieghe sulla stessa siano entro i
limiti indicati nella tabella sottostante.

Modelli (A) Lunghezza della (B) Dislivello (C) Numero di pieghe
tubazione (una direzione) (una direzione)

SUZ-KA25/KA35 max. 20 m max. 12 m max. 10
SUZ-KA50/KA60/KA71 max. 30 m max. 30 m *(15 m) max. 10

*(      ): MFZ

• Le specifiche del dislivello sono valide per qualsiasi installazione delle sezioni inter-
na ed esterna, indipendentemente da quale unità si trova in posizione più elevata.

• Refrigerante....Se la lunghezza della tubazione eccede 7 m, è necessaria una ca-
rica addizionale di refrigerante (R410A).
(L’unità esterna è caricata con refrigerante per una tubazione da 7 m.)

Sino a 7 m Carica addizionale non necessaria.

Più di 7 m
Carica addizionale necessaria.
(Fare riferimento alla tabella sottostante.)

Refrigerante da
SUZ-KA25/KA35 tipo 30 g × (lunghezza tubazione refrigerante (m) -5)

aggiungere
SUZ-KA50/KA60 tipo 20 g × (lunghezza tubazione refrigerante (m) -7)
SUZ-KA71 tipo 55 g × (lunghezza tubazione refrigerante (m) -7)

A

B

(C)

(B)

(A)

Preparazione delle tubazioni
• Sono disponibili a richiesta tubi del refrigerante da 3, 5, 7, 10 e 15 m di lunghezza.

(1) La tabella che segue illustra le specifiche dei tubi normalmente reperibili dal commercio.

(2) Verificate che i due tubi del refrigerante siano isolati bene per prevenire la forma-
zione di condensa.

(3) Il raggio di curvatura dei tubi del refrigerante deve essere di 100 mm o più.

 Attenzione:
Applicate con cura il materiale isolante dello spessore specificato. Uno spes-
sore eccessivo occupa troppo spazio dietro all’apparecchio interno, mentre
uno spessore scarso provoca sgocciolamenti di condensa.

Tubo

Per liquido
Per gas

Per liquido
Per gas

Per liquido
Per gas

Per liquido
Per gas

Per liquido
Per gas

Diametro esterno

mm pollice

6,35 1/4
9,52 3/8
6,35 1/4
9,52 3/8
6,35 1/4
12,7 1/2
6,35 1/4
15,88 5/8
9,52 3/8
15,88 5/8

Modellol

SUZ-KA25

SUZ-KA35

SUZ-KA50

SUZ-KA60

SUZ-KA71

Materiale
isolante

Espanso
resistente al
calore, peso

specifico
0,045

Spessore
isolamento

8 mm
8 mm
8 mm
8 mm
8 mm
8 mm
8 mm
8 mm
8 mm
8 mm

A Sezione interna

B Sezione esterna

Fig. 5-1

A

B

ø6,35

ø9,52ø9,52

ø12,7

ø15,88

Fig. 5-2

A Sezione interna

B Sezione esterna

Spessore
minimo del muro

0,8 mm
0,8 mm
0,8 mm
0,8 mm
0,8 mm
0,8 mm
0,8 mm
0,8 mm
0,8 mm
1,0 mm

+0
-0,4

Lunghezza tuba-
zione
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c

ba

d e f g h

i

Fig. 5-7

a Superficie liscia tutto intorno
b Interno lucido, senza graffi
c Sltezza uniforme sull’intera circonferenza
d Troppo
e Inclinato

f Graffi sulla superficie svasata
g Con incrinature
h Irregolare
i Esempi di svasatura non corretta

B

5. Installazione della tubazione del refrigerante

5.2.5. Controllo (Fig. 5-7)
• Confrontate la svasatura con le figure a destra.
• Se non è conforme, asportate la parte svasata e ripetete l’operazione.

• Applicare una piccola quantità di refrigerante alla superficie di posa della tubazio-
ne. (Fig. 5-8)

• Per eseguire il collegamento, allineare correttamente il centro e quindi stringere il
dado svasato per 3 o 4 giri.

• Utilizzare le coppie di serraggio indicate nella tabella in basso per la giunzione
sull’unità interna e stringere utilizzando due chiavi. Un serraggio eccessivo può
danneggiare la sezione svasata.

D.E. del tubo di rame O.D. del dado a cartella Coppia di serraggio
(mm) (mm)  (N·m)
ø6,35 17 14 - 18
ø9,52 22 34 - 42
ø12,7 26 49 - 61

ø15,88 29 68 - 82

 Avvertenza:
Fare attenzione al dado svasato provvisorio (pressione interna elevata!)
Togliere il dado svasato come segue:
1. Allentare il dado fino a quando non si avverte un sibilo.
2. Non togliere il dado fino a quando il gas non è fuoriuscito del tutto (p.e. non

si avverte più il sibilo).
3. Verificare che non vi sia più gas, quindi togliere il dado.

Fig. 5-8

5.5. Spurgo dell’aria e verifica della tenuta

*Chiuso

*Aperto

Chiave esagonale

Valvola di arresto

*4 o 5 giri

Valvola di
arresto

(oppure la
pompa per il
vuoto con
funzione di
prevenzione del
riflusso)

Valvola del collettore
(per R410A)

Manometro
(per R410A)

Manometro della
miscela (per R410A)

-0,101 MPa
(-760 mmHg)

Mani-
glia Lo Maniglia Hi

Window

Tubo flessibile di
carica (per R410A)

Pompa per
il vuoto

Adattatore
per prevenire
il riflusso

Tubo flessibile di
carica (per R410A)

Apertura di
servizio

Valvola di
arresto

Lunghezza del tubo:
max. 7 m

Non occorre rabboccare il gas

Lunghezza del tubo:
oltre 7 m

Rabboccare la quantità prescritta
di gas

Scollegate rapidamente il gruppo collettore-manometro dall’apertura di servizio della
valvola di intercettazione.

Dopo il collegamento e lo svuotamento dei tubi del refrigerante, aprite completa-
mente tutte le valvole di intercettazione sui tubi del gas e del liquido.
Se non si aprono completamente queste valvole, si avrà un calo delle prestazioni e
la possibilità di guasti.

Stringete il tappo dell’apertura di servizio per ritornare alla condizione iniziale.

Stringete ancora il tappo.

Fate la prova della tenuta.

PROCEDURE PER LO SPURGO DELL’ARIA

Collegate i tubi del refrigerante (sia del liquido, sia del gas) tra l’apparecchio interno
e quello esterno.

Togliete il tappo dell’apertura di servizio della valvola di intercettazione a lato del
tubo del gas dell’apparecchio esterno (nella sua condizione iniziale, subito dopo la
fornitura, la valvola di intercettazione non funziona (completamente chiusa con il
tappo montato).)

Collegate la valvola del gruppo collettore-manometro e la pompa per il vuoto al-
l’apertura di servizio della valvola di intercettazione sul lato del tubo del gas dell’ap-
parecchio esterno.

Accendete la pompa per il vuoto
(fatela funzionare per oltre 15 minuti)

Controllate la depressione con il gruppo valvola-collettore-manometro, poi chiude-
te la valvola e spegnete la pompa per il vuoto.

Lasciate l’impianto in questa situazione per 1-2 minuti. Verificate che l’ago del ma-
nometro della valvola del collettore resti nella stessa posizione. Verificate che il
manometro segni -0,101 MPa (-760 mmHg).
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A

B

C

D

S3

S3
S2
S1

S2S1L N

21

• Eseguire i collegamenti elettrici seguendo lo schema ripreso qui sotto a sinistra
(Procurarsi il cavo localmente). (Fig. 6-2)
Assicurarsi di usare cavi dalla polarità corretta.

A Cavo di collegamento
B Terminali interna
C Terminali esterna
D Installare sempre un filo di terra più lungo degli altri cavi.
E Cavo di alimentazione

 Attenzione:
• State attenti a non invertire  i fili.
• Stringete bene le viti dei morsetti per prevenire allentamenti.
• Dopo il serraggio, tirate leggermente i fili per verificare che non si stacchino.

6. Collegamenti elettrici

Fig. 6-2

A Allentate la vite del morsetto

B Terminale

C Filo

Fig. 6-3

Fig. 6-4
B

C

A

B

C L N

A

E

D

C

Terminali interni

Cavo collegamento unità
esterna ed interna 1,5
mm2 o più a 3 nuclei

Terminali esterni

Filo di terra (verde/giallo)

Cavo alimentazione SUZ-KA25/KA35: 1,5 mm2 o più
SUZ-KA50/KA60/KA71: 2,5 mm2 o più

Pannello di servizio

Rimuovere una vite
di fissaggio per aprire
il pannello di servizio.

Accertarsi di fermare il
cavo di collegamento
dell’unità interna/
esterna mediante
questo morsetto.

Fig. 6-1

A Unità interna

B Unità esterna

C Interruttore/fusibile principale con filo

D Messa a terra

Per alimentazione

• Collegare correttamente alla morsettiera il cavo proveniente dalla sezione interna.
• Utilizzare la stessa morsettiera e seguire la stessa polarità dell’unità interna.
• Lasciare il cavo di collegamento un po’ più lungo per eventuali lavori di manutenzio-

ne.

• Entrambe le estremità del cavo di collegamento (prolunga) sono spelate. Se
sono troppo lunghe, o collegate senza il neutro, spelate il cavo di alimenta-
zione corrente rispettando le lunghezze riportate nella figura qui a destra.

• State attenti ad evitare il contatto tra i cavi di collegamento ed i tubi.

 Attenzione:
• State attenti a non invertire i fili. (Fig. 6-4)
• Stringete bene le viti dei morsetti per prevenire allentamenti.
• Dopo il serraggio, tirate leggermente i fili per verificare che non si stacchino.

 Avvertenza:
• AccertateVi di chiudere bene il pannello di servizio dell’apparecchio esterno.

Se non è chiuso bene, potrebbero verificarsi incendi e scosse elettriche do-
vuti alla polvere, all’acqua ecc.

• Serrare saldamente le viti terminali.
• I cablaggi devono essere eseguiti stando attenti a non tendere troppo i fili di

alimentazione, per evitare la generazione di calore o un incendio.

6.1. Unità esterna (Fig. 6-1, Fig. 6-2, Fig. 6-3, Fig. 6-4)
1 Rimuovere il pannello di servizio.

2 Collegare i cavi facendo riferimento alla Fig. 6-1, Fig. 6-2, Fig. 6-3 e Fig. 6-4.
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7. Manutenzione

7.1. Carica gas (Fig. 7-1)
1. Collegare il cilindro del gas all’apertura di servizio della valvola di arresto

(a 3 vie).
2. Effettuare lo spurgo dell’aria del tubo (o del flessibile) proveniente dal cilin-

dro del gas refrigerante.
3. Rabboccate la quantità specificata di refrigerante facendo funzionare il con-

dizionatore nel modo “raffreddamento”.

Nota:
In caso d’aggiunta di refrigerante, usare la quantità specificata per il ciclo refri-
gerante.

 Attenzione:
• Non far uscire il refrigerante nell’atmosfera.

Fare attenzione a non far uscire il refrigerante nell’atmosfera durante il mon-
taggio, il rimontaggio o la riparazione del circuito refrigerante.

• Per quanto riguarda la carica aggiuntiva, caricare il refrigerante da una bom-
bola di gas allo stato liquido.
Se il refrigerante viene caricato allo stato gassoso, si può verificare una mo-
difica della composizione del refrigerante all’interno della bombola e dell’unità
esterna. In tal caso, la capacità operativa del ciclo refrigerante diminuisce o
può essere impossibile riprendere il funzionamento normale. Tuttavia, se si
carica il refrigerante tutto assieme, si può provocare il bloccaggio del com-
pressore. Quindi, caricare lentamente il refrigerante.

Per mantenere una pressione elevata nelle bombole, scaldare le bombole in acqua
calda (40°C) durante la stagione fredda. Non usare mai fiamme libere o vapore.

B

A

G

H

K

L

M

I
J

C

D

E

F

A Unità interna

B Giunto

C Tubo liquido

D Tubo gas

E Valvola di arresto

F Unità esterna

G Valvola di funzione bombola di gas refri-
gerante

H Bombola di gas refrigerante per R410A con
sifone

I Refrigerante (liquido)

J Bilancia elettronica per la carica di refrige-
rante

K Tubo di carica (per R410A)

L Valvola del raccordo del manometro (per
R410A)

M Passaggio di servizio

Fig. 7-1

S1

S2

S3

S1

S2

S3

 Avvertenza:
È presente alta tensione sul terminale S3 a causa del tipo di circuito elettrico, poiché non vi è alcun isolamento elettrico tra il cavo di alimentazione e il cavo
segnale comunicazioni. Pertanto disattivare l’alimentazione durante gli interventi di manutenzione. Inoltre evitare di toccare i terminali S1, S2 e S3 quando
l’alimentazione è sotto tensione. Qualora sia necessario utilizzare un isolatore tra l’unità interna e l’unità esterna, usare un tipo a 3 poli.

230V

Fase singola

Isolatore Isolatore a 3 poli

Unità
esterna

Unità
interna

6. Collegamenti elettrici

Modello unità esterna
Alimentazione unità esterna

Capacità unità esterna *1
Interruttore principale (Salvavita)

Alimentazione unità esterna
Messa a terra alimentazione unità esterna
Unità interna-Unità esterna
Unità interna-Messa a terra unità esterna
Unità esterna L-N *2
Unità interna-Unità esterna S1-S2 *2
Unità interna-Unità esterna S2-S3 *2

Co
lle

ga
me

nto
Fil

o N
o. 

×
dim

en
sio

ne
 (m

m2 )

C
ap

a-
ci

tà
ci

rc
ui

to

SUZ-KA25/KA35 SUZ-KA50/KA60/KA71
~/N (singolo), 50 Hz, ~/N (singolo), 50 Hz,

230 V 230 V

10 A 20 A

2 × Min. 1,5 2 × Min. 2,5
1 × Min. 1,5 1 × Min. 2,5

3 × 1,5 (Polare) 3 × 1,5 (Polare)
1 × Min. 1,5 1 × Min. 1,5
CA 230 V CA 230 V
CA 230 V CA 230 V

CC 12 V ~ CC 24 V CC 12 V ~ CC 24 V

*1. Viene fornito un interruttore salvavita con separazione di contatto di almeno 3 mm in ciascun polo. Utilizzare un interruttore non fusibile (NF) o un interruttore delle perdite
a terra (NV).

*2. Le cifre NON fanno sempre riferimento alla messa a terra.
Il terminale S3 è dotato di CC 24 V rispetto al terminale S2. Tuttavia tra i terminali S3 e S1 NON vi è alcun isolamento elettrico mediante il trasformatore o un altro
dispositivo.

Nota: 1. Le dimensioni dei cavi devono rispettare le normative locali e nazionali vigenti.
2. I cavi di alimentazione e i cavi di collegamento delle unità interna ed esterna non devono essere più leggeri di un cavo flessibile in policloroprene con

guaina. (Modello 60245 IEC 57)
3. Installare un cavo di messa a terra più lungo degli altri cavi.

6.2. Collegamenti elettrici sul campo
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¶ÂÚÈÂ¯fiÌÂÓ·

1. °È· ÏfiÁÔ˘˜ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜, Ù· ·Ú·Î¿Ùˆ Ú¤ÂÈ Ó· ÙËÚÔ‡ÓÙ·È ¿ÓÙÔÙÂ

• ¶·Ú·Î·ÏÔ‡ÌÂ Ó· ÚÔÓÔ‹ÛÂÙÂ ÁÈ· ¤Ó· ·ÔÎÏÂÈÛÙÈÎfi Î‡ÎÏˆÌ· ÁÈ· ÙÔ ÎÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎfi
Î·È Ó· ÌËÓ Û˘Ó‰¤ÛÂÙÂ ¿ÏÏÂ˜ ËÏÂÎÙÚÈÎ¤˜ Û˘ÛÎÂ˘¤˜ Û’ ·˘Ùfi.

• µÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ‰È·‚¿Û·ÙÂ ÙËÓ ÂÓfiÙËÙ· “¶ÚÔÊ˘Ï¿ÍÂÈ˜ ÁÈ· ÙËÓ ·ÛÊ¿ÏÂÈ·” ÚÈÓ
·fi ÙËÓ ÙÔÔı¤ÙËÛË ÙÔ˘ ÎÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎÔ‡ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜.

• µÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ÙËÚ‹Û·ÙÂ ÙÈ˜ ÚÔÊ˘Ï¿ÍÂÈ˜ Ô˘ ÂÚÈÁÚ¿ÊÔÓÙ·È ÛÂ ·˘Ùfi ÙÔ
ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ, Î·ıÒ˜ ÂÚÈÏ·Ì‚¿ÓÔ˘Ó ÛËÌ·ÓÙÈÎ¤˜ ÏËÚÔÊÔÚ›Â˜ ÁÈ· ÙËÓ ·ÛÊ¿ÏÂÈ·.

• ∏ ÂÚÌËÓÂ›· ÙˆÓ ÂÓ‰Â›ÍÂˆÓ Î·È ÙˆÓ Û˘Ì‚fiÏˆÓ Â›Ó·È Ë ÂÍ‹˜:
 ¶ÚÔÂÈ‰ÔÔ›ËÛË:

∂Ó‰¤¯ÂÙ·È Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ı¿Ó·ÙÔ, ÛÔ‚·Úfi ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi Î.Ï.

 ¶ÚÔÛÔ¯‹:
∂¿Ó ‰ÂÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È ÛˆÛÙ¿, ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ÛÔ‚·Úfi ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi
ÛÂ Û˘ÁÎÂÎÚÈÌ¤Ó· ÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓÙ·.
• ∞ÊÔ‡ ‰È·‚¿ÛÂÙÂ ·˘Ùfi ÙÔ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ, ‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ÙÔ Ê˘Ï¿ÛÛÂÙÂ Ì·˙› ÌÂ ÙÔ

ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ Ô‰ËÁÈÒÓ ÛÂ Î·Ù¿ÏÏËÏÔ Ì¤ÚÔ˜, ÛÙÔ ¯ÒÚÔ ÙÔ˘ ÂÏ¿ÙË, ÒÛÙÂ Ó·
·Ó·ÙÚ¤¯ÂÙÂ Â‡ÎÔÏ· ÛÂ ·˘Ùfi.

: ¢Â›¯ÓÂÈ Ì¤ÚÔ˜ ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ Ô˘ Ú¤ÂÈ Ó· ÁÂÈÒÓÂÙ·È.

 ¶ÚÔÂÈ‰ÔÔ›ËÛË:
¢È·‚¿˙ÂÙÂ ÚÔÛÂ¯ÙÈÎ¿ ÙÈ˜ ÂÙÈÎ¤ÙÂ˜ Ô˘ Â›Ó·È ÎÔÏÏËÌ¤ÓÂ˜ ¿Óˆ ÛÙËÓ Î‡ÚÈ· ÌÔÓ¿‰·.

 ¶ÚÔÂÈ‰ÔÔ›ËÛË:
• ªËÓ Ú·ÁÌ·ÙÔÔÈÂ›ÙÂ ÙËÓ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÌfiÓÔÈ Û·˜ (Â¿Ó Â›ÛÙÂ Ô ÂÏ¿ÙË˜).

∏ ·ÙÂÏ‹˜ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi ÏfiÁˆ ÚfiÎÏËÛË˜
˘ÚÎ·ÁÈ¿˜ ‹ ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›·˜, Ë ÌÔÓ¿‰· ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó· ¤ÛÂÈ ‹ ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó·
·ÚÔ˘ÛÈ·ÛÙÂ› ‰È·ÚÚÔ‹ ÓÂÚÔ‡.  ™˘Ì‚Ô˘ÏÂ˘ÙÂ›ÙÂ ÙÔÓ ·ÓÙÈÚfiÛˆÔ ·fi ÙÔÓ ÔÔ›Ô
ÚÔÌËıÂ˘Ù‹Î·ÙÂ ÙË ÌÔÓ¿‰· ‹ ÂÈ‰ÈÎÂ˘Ì¤ÓÔ ÙÂ¯ÓÈÎfi.

• ∂ÁÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ ÙË ÌÔÓ¿‰· ÌÂ ·ÛÊ¿ÏÂÈ·, ÛÂ ÛËÌÂ›Ô ÙÔ ÔÔ›Ô ÌÔÚÂ› Ó· ̆ ÔÛÙËÚ›ÍÂÈ
ÙÔ ‚¿ÚÔ˜ ÙË˜.
∂¿Ó Ë ÌÔÓ¿‰· ÙÔÔıÂÙËıÂ› ÛÂ ÛËÌÂ›Ô Ô˘ ‰ÂÓ ÌÔÚÂ› Ó· ˘ÔÛÙËÚ›ÍÂÈ ÙÔ ‚¿ÚÔ˜
ÙË˜, ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó· ¤ÛÂÈ Î·È Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi.

• ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ Ù· Î·ıÔÚÈÛÌ¤Ó· Î·ÏÒ‰È· ÁÈ· Ó· Û˘Ó‰¤ÛÂÙÂ ÙËÓ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹ Î·È
ÙËÓ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰· ÌÂ ·ÛÊ¿ÏÂÈ· Î·È Û˘Ó‰¤ÛÙÂ Ù· Î·ÏÒ‰È· ÛÙ·ıÂÚ¿ ÛÙÈ˜
˘Ô‰Ô¯¤˜ ÙÔ˘ ›Ó·Î·, ¤ÙÛÈ ÒÛÙÂ Ó· ÌËÓ ÂÊ·ÚÌfi˙ÂÙ·È Ù¿ÛË ÛÙÈ˜ ˘Ô‰Ô¯¤˜.
∏ ·ÙÂÏ‹˜ Û‡Ó‰ÂÛË Î·È ÙÔÔı¤ÙËÛË ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ˘ÚÎ·ÁÈ¿.

• ªËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÂÓ‰È¿ÌÂÛË Û‡Ó‰ÂÛË ÁÈ· ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ ‹ Î·ÏÒ‰ÈÔ
ÚÔ¤ÎÙ·ÛË˜ Î·È ÌËÓ Û˘Ó‰¤ÂÙÂ ÔÏÏ·Ï¤˜ Û˘ÛÎÂ˘¤˜ ÛÂ Ì›· Ú›˙·
ÂÓ·ÏÏ·ÛÛfiÌÂÓÔ˘ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜.
∂Ó‰¤¯ÂÙ·È Ó· ÚÔÎÏËıÂ› ˘ÚÎ·ÁÈ¿ ‹ ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›· ÏfiÁˆ ÂÏ·ÙÙˆÌ·ÙÈÎ‹˜ Â·Ê‹˜,
ÂÏ·ÙÙˆÌ·ÙÈÎ‹˜ ÌfiÓˆÛË˜, ˘¤Ú‚·ÛË˜ ÙË˜ ÂÈÙÚÂÙ‹˜ Ù¿ÛË˜ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ Î.Ï.

• µÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ‰ÂÓ ̆ ¿Ú¯ÂÈ ‰È·ÚÚÔ‹ ·¤ÚÈÔ˘ „˘ÎÙÈÎÔ‡ ÌÂÙ¿ ·fi ÙËÓ ÔÏÔÎÏ‹ÚˆÛË
ÙË˜ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜.

• ∂ÎÙÂÏ¤ÛÙÂ ÙÈ˜ ÂÚÁ·Û›Â˜ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜ ÌÂ ·ÛÊ¿ÏÂÈ·, ·Ó·ÙÚ¤¯ÔÓÙ·˜ ÛÙÔ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ
ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜.
∏ ·ÙÂÏ‹˜ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›· ‹ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi
ÏfiÁˆ ÚfiÎÏËÛË˜ ˘ÚÎ·ÁÈ¿˜, Ë ÌÔÓ¿‰· ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó· ¤ÛÂÈ ‹ ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó·
ÛËÌÂÈˆıÂ› ‰È·ÚÚÔ‹ ÓÂÚÔ‡.

• ∂ÎÙÂÏ¤ÛÙÂ ÙÈ˜ ËÏÂÎÙÚÈÎ¤˜ Û˘Ó‰¤ÛÂÈ˜ Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÔ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜
Î·È ÊÚÔÓÙ›ÛÙÂ Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ·ÔÎÏÂÈÛÙÈÎfi Î‡ÎÏˆÌ·.
∂¿Ó Ë ‰˘Ó·ÙfiÙËÙ· ÙÔ˘ Î˘ÎÏÒÌ·ÙÔ˜ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ Â›Ó·È ·ÓÂ·ÚÎ‹˜ ‹ ÔÈ ËÏÂÎÙÚÈÎ¤˜ Û˘Ó‰¤ÛÂÈ˜
‰ÂÓ ¤¯Ô˘Ó ÂÎÙÂÏÂÛÙÂ› ÛˆÛÙ¿, ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó· ÚÔÎÏËıÂ› ˘ÚÎ·ÁÈ¿ ‹ ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›·.

• ¶ÚÔÛ·ÚÙ‹ÛÙÂ ÙÔ Î¿Ï˘ÌÌ· ÙˆÓ ËÏÂÎÙÚÈÎÒÓ ÌÂÚÒÓ ÛÙËÓ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰· Î·È
ÙÔÓ ›Ó·Î· ÂÚÁ·ÛÈÒÓ ÛÙËÓ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·.
∂¿Ó ÙÔ Î¿Ï˘ÌÌ· ÙˆÓ ËÏÂÎÙÚÈÎÒÓ ÌÂÚÒÓ ‰ÂÓ ÙÔÔıÂÙËıÂ› ÛˆÛÙ¿ ÛÙËÓ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹
ÌÔÓ¿‰· Î·È/‹ ÙÔ Î¿Ï˘ÌÌ· ÙˆÓ ÌË¯·ÓÈÎÒÓ ÌÂÚÒÓ ‰ÂÓ ÙÔÔıÂÙËıÂ› ÛˆÛÙ¿ ÛÙËÓ
ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·, ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó· ÚÔÎÏËıÂ› ˘ÚÎ·ÁÈ¿ ‹ ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›· ÏfiÁˆ
ÂÈÛfi‰Ô˘ ÛÎfiÓË˜, ÓÂÚÔ‡ Î.Ï.

• µÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ ·ÚÂ¯fiÌÂÓÔ ÂÍ¿ÚÙËÌ· ‹ Ù· Î·ıÔÚÈÛÌ¤Ó·
ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· ÁÈ· ÙÈ˜ ÂÚÁ·Û›Â˜ ÙÔÔı¤ÙËÛË˜.
∏ ̄ Ú‹ÛË ÂÏ·ÙÙˆÌ·ÙÈÎÒÓ ÂÍ·ÚÙËÌ¿ÙˆÓ ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi ‹ ‰È·ÚÚÔ‹
ÓÂÚÔ‡ ÏfiÁˆ ÚfiÎÏËÛË˜ ˘ÚÎ·ÁÈ¿˜, ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›·˜, ÙÒÛË˜ ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜ Î.Ï.

• ¡· ·ÂÚ›˙ÂÙÂ ÙÔ ¯ÒÚÔ, ÛÂ ÂÚ›ÙˆÛË ‰È·ÚÚÔ‹˜ „˘ÎÙÈÎÔ‡ Î·Ù¿ ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·.
∂¿Ó ÙÔ „˘ÎÙÈÎfi ¤ÚıÂÈ ÛÂ Â·Ê‹ ÌÂ ÊÏfiÁ·, ı· ÂÎÏ˘ıÔ‡Ó ‰ËÏËÙËÚÈÒ‰Ë ·¤ÚÈ·.

 ¶ÚÔÛÔ¯‹:
• ºÚÔÓÙ›ÛÙÂ Ó· ÁÂÈÒÛÂÙÂ ÙË ÌÔÓ¿‰·.

ªËÓ Û˘Ó‰¤ÂÙÂ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÁÂ›ˆÛË˜ ÛÂ ÛˆÏ‹Ó· ·ÂÚ›Ô˘, ·ÔÛÙ·ÙÈÎfi ÛˆÏ‹Ó· ÓÂÚÔ‡
‹ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÁÂ›ˆÛË˜ ÙÔ˘ ÙËÏÂÊÒÓÔ˘. ∏ ÂÏ·ÙÙˆÌ·ÙÈÎ‹ ÁÂ›ˆÛË ı· ÌÔÚÔ‡ÛÂ Ó·
ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›·.

• ªËÓ ÙÔÔıÂÙÂ›ÙÂ ÙË ÌÔÓ¿‰· ÛÂ ¯ÒÚÔ fiÔ˘ ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó· ˘¿Ú¯ÂÈ ‰È·ÚÚÔ‹
Â‡ÊÏÂÎÙˆÓ ·ÂÚ›ˆÓ.
∂¿Ó ‰È·ÚÚÂ‡ÛÂÈ ·¤ÚÈÔ Î·È Û˘ÁÎÂÓÙÚˆıÂ› ÛÙÔ ¯ÒÚÔ Ô˘ ÂÚÈ‚¿ÏÏÂÈ ÙË ÌÔÓ¿‰·,
ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó· ÚÔÎÏËıÂ› ¤ÎÚËÍË.

• ∆ÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ¤Ó· ÚÂÏ¤ ‰È·Ê˘Á‹˜ ÁÂ›ˆÛË˜, ·Ó¿ÏÔÁ· ÌÂ ÙÔ ¯ÒÚÔ ÙÔÔı¤ÙËÛË˜
(fiÔ˘ ˘¿Ú¯ÂÈ ˘ÁÚ·Û›·).
∂¿Ó ‰ÂÓ ÙÔÔıÂÙËıÂ› ·˘ÙfiÌ·ÙÔ ÚÂÏ¤ ·ÔÚÚÔ‹˜ , ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó· ÚÔÎÏËıÂ› ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›·.

• ¡· ÂÎÙÂÏÂ›ÙÂ ÙÈ˜ ÂÚÁ·Û›Â˜ ·ÔÛÙÚ¿ÁÁÈÛË˜/ÛˆÏ‹ÓˆÛË˜ Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÔ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ
ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜.
∂¿Ó ÔÈ ÂÚÁ·Û›Â˜ ÛˆÏ‹ÓˆÛË˜/·ÔÛÙÚ¿ÁÁÈÛË˜ ‰ÂÓ ÂÎÙÂÏÂÛÙÔ‡Ó ÛˆÛÙ¿, ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È
Ó· ˘¿ÚÍÂÈ ‰È·ÚÚÔ‹ ÓÂÚÔ‡ ·fi ÙË ÌÔÓ¿‰·, ÌÂ ·ÔÙ¤ÏÂÛÌ· Ó· ‚Ú·¯Ô‡Ó Î·È Ó·
˘ÔÛÙÔ‡Ó ˙ËÌÈ¿ Ù· ·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓ· ÔÈÎÈ·Î‹˜ ¯Ú‹ÛË˜ Ô˘ ˘¿Ú¯Ô˘Ó ÛÙÔ ¯ÒÚÔ.

• ™ÙÂÚÂÒÛÙÂ ÌÂ ÚÔfiÎÏÂÈ‰Ô ¤Ó· ·ÍÈÌ¿‰È ‰ÈÂ‡Ú˘ÓÛË˜, fiˆ˜ ÂÚÈÁÚ¿ÊÂÙ·È ÛÂ
·˘Ùfi ÙÔ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ.
∂¿Ó ÙÔ ÛÊ›ÍÂÙÂ ˘ÂÚ‚ÔÏÈÎ¿, ÌÂÙ¿ ·fi Ì·ÎÚ¿ ¯ÚÔÓÈÎ‹ ÂÚ›Ô‰Ô ÙÔ ·ÍÈÌ¿‰È
ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó· Û¿ÛÂÈ ÚÔÎ·ÏÒÓÙ·˜ ‰È·ÚÚÔ‹ „˘ÎÙÈÎÔ‡.

2. ∂ÈÏÔÁ‹ ÙË˜ ı¤ÛË˜ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜

2.1. ∂ÍˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·
• ™Â ı¤ÛË Ô˘ ‰ÂÓ Â›Ó·È ÂÎÙÂıÂÈÌ¤ÓË ÛÂ ÈÛ¯˘Úfi ¿ÓÂÌÔ
• ™Â ı¤ÛË Ô˘ ‰ÂÓ Û˘ÁÎÂÓÙÚÒÓÂÈ ÛÎfiÓË Î·È ÛÙËÓ ÔÔ›· ÂÍ·ÛÊ·Ï›˙ÂÙ·È Ë ÛˆÛÙ‹

ÚÔ‹ ·¤Ú·.

• ™Â ı¤ÛË Ô˘ ‰ÂÓ Â›Ó·È ÂÎÙÂıÂÈÌ¤ÓË ÛÙË ‚ÚÔ¯‹ Î·È ÛÙÔ Êˆ˜ ÙÔ˘ ‹ÏÈÔ˘.
• ™Â ı¤ÛË ÛÙËÓ ÔÔ›· Ô ‹¯Ô˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ‹ Ô ıÂÚÌfi˜ ·¤Ú·˜ Ô˘ ÂÍ¤Ú¯ÂÙ·È ‰ÂÓ

ÂÓÔ¯ÏÂ› ÙÔ˘˜ ÁÂ›ÙÔÓÂ˜.

• ™Â ı¤ÛË fiÔ˘ ˘¿Ú¯ÂÈ Û˘Ì·Á‹˜ ÙÔ›¯Ô˜ ‹ ÛÙ‹ÚÈÁÌ·, ÚÔÎÂÈÌ¤ÓÔ˘ Ó·
·ÔÙÚ¤ÂÙ·È Ë ·‡ÍËÛË ÙÔ˘ ıÔÚ‡‚Ô˘ Î·Ù¿ ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ‹ ÔÈ ÎÚ·‰·ÛÌÔ›.

• ™Â ı¤ÛË fiÔ˘ ‰ÂÓ ˘¿Ú¯ÂÈ Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ‰È·ÚÚÔ‹˜ Â‡ÊÏÂÎÙÔ˘ ·ÂÚ›Ô˘.

• ŸÙ·Ó ÂÁÎ·ıÈÛÙ¿ÙÂ ÙË ÌÔÓ¿‰· „ËÏ¿, ‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ÛÙÂÚÂÒÛ·ÙÂ Î·Ï¿ Ù·
fi‰È· ÛÙ‹ÚÈÍË˜ ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜.

• ™Â ı¤ÛË Ô˘ ·¤¯ÂÈ ÙÔ˘Ï¿¯ÈÛÙÔÓ 3 Ì¤ÙÚ· Ì·ÎÚÈ¿ ·fi ÙËÓ ÎÂÚ·›· ÙË˜ ÙËÏÂfiÚ·ÛË˜

‹ ÙÔ˘ Ú·‰ÈÔÊÒÓÔ˘. (¢È·ÊÔÚÂÙÈÎ¿, ÔÈ ÂÈÎfiÓÂ˜ ı· ·Ú·ÌÔÚÊÒÓÔÓÙ·È ‹ ı·

‰ËÌÈÔ˘ÚÁÂ›Ù·È ıfiÚ˘‚Ô˜).

• ∏ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË Ú¤ÂÈ Ó· Á›ÓÂÈ ÛÂ ÛËÌÂ›· Ô˘ ‰ÂÓ Â›Ó·È ÂÎÙÂıÂÈÌ¤Ó· ÛÙË

¯ÈÔÓfiÙˆÛË ‹ ÛÙÔÓ ·¤Ú·. ™Â ÂÚÈÔ¯¤˜ fiÔ˘ ̄ ÈÔÓ›˙ÂÈ Û˘¯Ó¿, ÙÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ¤Ó·

˘fiÛÙÂÁÔ ‹ ÌÈ· Ù¤ÓÙ·, ÌÈ· ‚¿ÛË Î·È/‹ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ¿ Ï·›ÛÈ·.

• ∆ÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙË ÌÔÓ¿‰· ÔÚÈ˙ÔÓÙ›ˆ˜.

 ¶ÚÔÛÔ¯‹:
¡· ·ÔÊÂ‡ÁÂÙÂ Ù· ·Ú·Î¿Ùˆ ÛËÌÂ›· ÁÈ· ÙËÓ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÙÔ˘ ÎÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎÔ‡ ‰ÈfiÙÈ
ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó· ÚÔÎ‡„ÂÈ Úfi‚ÏËÌ·.
• ™Â ¯ÒÚÔ˘˜ fiÔ˘ ˘¿Ú¯Ô˘Ó ˘ÂÚ‚ÔÏÈÎ¤˜ ÔÛfiÙËÙÂ˜ ÏÈ·ÓÙÈÎÒÓ ÌË¯·Ó‹˜.
• ™Â ÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓ fiÔ˘ ̆ ¿Ú¯Ô˘Ó ÌÂÁ¿ÏÂ˜ ÔÛfiÙËÙÂ˜ ·Ï·ÙÈÔ‡, fiˆ˜ ÔÈ ·Ú¿ÎÙÈÂ˜

ÂÚÈÔ¯¤˜.
• ™Â ÂÚÈÔ¯¤˜ fiÔ˘ ˘¿Ú¯Ô˘Ó ıÂÚÌ¤˜ ËÁ¤˜.
• ™Â ÂÚÈÔ¯¤˜ fiÔ˘ ˘¿Ú¯ÂÈ ıÂÈÔ‡¯Ô ·¤ÚÈÔ.
• ™Â ÂÚÈÔ¯¤˜ fiÔ˘ ÂÈÎÚ·ÙÔ‡Ó ¿ÏÏÂ˜ ÂÈ‰ÈÎ¤˜ Û˘Óı‹ÎÂ˜ ÛÙËÓ ·ÙÌfiÛÊ·ÈÚ·.

1. °È· ÏfiÁÔ˘˜ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜, Ù· ·Ú·Î¿Ùˆ Ú¤ÂÈ Ó· ÙËÚÔ‡ÓÙ·È ¿ÓÙÔÙÂ ... 38

2. ∂ÈÏÔÁ‹ ÙË˜ ı¤ÛË˜ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜ ...................................................... 38
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4. ™ˆÏËÓÒÛÂÈ˜ ·ÔÛÙÚ¿ÁÁÈÛË˜ ÁÈ· ÙËÓ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰· ................... 39
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3. ¢È¿ÁÚ·ÌÌ· ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜

Fig. 3-1

� SUZ-KA25/KA35VA
SUZ-KA25/KA35VAH

A

C

A

C

B

3.1. ∂ÍˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰· (Fig. 3-1)
ÃÒÚÔ˜ ÂÍ·ÂÚÈÛÌÔ‡ Î·È ÂÈÛÎÂ˘ÒÓ
� SUZ-KA25/KA35VA

SUZ-KA25/KA35VAH
A 100 mm ‹ ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÔ

B 350 mm ‹ ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÔ

C ∫·ÓÔÓÈÎ¿, ÙÔ˘Ï¿¯ÈÛÙÔÓ 100 mm ÂÏÂ‡ıÂÚÔ˜ ¯ÒÚÔ˜ ¯ˆÚ›˜ ÂÌfi‰È· ÛÙËÓ ÌÚÔÛÙÈÓ‹ Î·È

ÛÙÈ˜ ‰‡Ô Ï·˚Ó¤˜ ÏÂ˘Ú¤˜ ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜.

D 200 mm ‹ ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÔ (∞ÓÔ›ÍÙÂ ‰‡Ô ÏÂ˘Ú¤˜, ·ÚÈÛÙÂÚ¿, ‰ÂÍÈ¿ ‹ ›Ûˆ.)

� SUZ-KA50/KA60/KA71VA
A 100 mm ‹ ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÔ

B 350 mm ‹ ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÔ

C 500 mm ‹ ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÔ

ŸÙ·Ó Ë ÛˆÏ‹ÓˆÛË ÚfiÎÂÈÙ·È Ó· ÙÔÔıÂÙËıÂ› ÛÂ ÙÔ›¯Ô Ô˘ ÂÚÈ¤¯ÂÈ Ì¤Ù·ÏÏÔ

(Â›Ó·È ÂÈÎ·ÛÛÈÙÂÚˆÌ¤ÓÔ˜) ‹ ÌÂÙ·ÏÏÈÎfi Ï¤ÁÌ·, ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ¤Ó· ¯ËÌÈÎ¿

ÂÂÍÂÚÁ·ÛÌ¤ÓÔ ÎÔÌÌ¿ÙÈ ·fi Í‡ÏÔ, ¿¯Ô˘˜ 20 mm ‹ ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÔ, ·Ó¿ÌÂÛ·

ÛÙÔÓ ÙÔ›¯Ô Î·È ÙË ÛˆÏ‹ÓˆÛË ‹ Ù˘Ï›ÍÙÂ 7 ¤ˆ˜ 8 ÊÔÚ¤˜ ÙË ÛˆÏ‹ÓˆÛË ÌÂ ÌÔÓˆÙÈÎ‹

Ù·ÈÓ›· ‚ÈÓ˘Ï›Ô˘.

√È ÌÔÓ¿‰Â˜ ı· Ú¤ÂÈ Ó· ÂÁÎ·ı›ÛÙ·ÓÙ·È ·fi ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ ÂÚÁÔÏ¿‚Ô,

Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÔ˘˜ ÙÔÈÎÔ‡˜ Î·ÓÔÓÈÛÌÔ‡˜.

™ËÌÂ›ˆÛË:
ŸÙ·Ó ÙÔ ÎÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎfi ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› ÛÂ ̄ ·ÌËÏ‹ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·, ‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ
fiÙÈ ·ÎÔÏÔ˘ıÂ›ÙÂ ÙÈ˜ ·Ú·Î¿Ùˆ Ô‰ËÁ›Â˜.
• ¶ÔÙ¤ ÌËÓ ÙÔÔıÂÙÂ›ÙÂ ÙËÓ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰· ÛÂ Ì¤ÚÔ˜ fiÔ˘ Ë ÏÂ˘Ú¿ ÂÈÛfi‰Ô˘/

ÂÍfi‰Ô˘ ·¤Ú· Â›Ó·È ¿ÌÂÛ· ÂÎÙÂıÂÈÌ¤ÓË ÛÙÔÓ ¿ÓÂÌÔ.

• °È· Ó· ·ÔÙÚ¤„ÂÙÂ ÙËÓ ¤ÎıÂÛË ÛÙÔÓ ¿ÓÂÌÔ, ÙÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙËÓ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹

ÌÔÓ¿‰· ÌÂ ÙËÓ ÏÂ˘Ú¿ ÂÈÛfi‰Ô˘ ·¤Ú· ÛÙÚ·ÌÌ¤ÓË ÚÔ˜ ÙÔÓ ÙÔ›¯Ô.

• °È· Ó· ·ÔÙÚ¤„ÂÙÂ ÙËÓ ¤ÎıÂÛË ÛÙÔÓ ¿ÓÂÌÔ, Û˘ÓÈÛÙ¿Ù·È Ë ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË

‰È·ÊÚ¿ÁÌ·ÙÔ˜ ÛÙËÓ ÏÂ˘Ú¿ ÂÍfi‰Ô˘ ·¤Ú· ÙË˜ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜.
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3 Ô¤˜ ·ÔÛÙÚ¿ÁÁÈÛË˜

(ø33)
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4.1. ∂Í·ÚÙ‹Ì·Ù·
∂Ï¤ÁÍÙÂ Ù· ·Ú·Î¿Ùˆ ·Ó·ÊÂÚfiÌÂÓ· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· ÚÈÓ ÙËÓ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË.

<∂ÍˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·>

1 ™ÙfiÌÈÔ ·ÔÛÙÚ¿ÁÁÈÛË˜ (ÁÈ· ÙÔÓ Ù‡Ô VA ÌfiÓÔ) 1

3 ¶ÒÌ· ·ÔÛÙÚ¿ÁÁÈÛË˜ ø33 (ÁÈ· Ù· SUZ-KA50/KA60/KA71 ÌfiÓÔ) 2

• ∆ÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÛˆÏËÓÒÛÂÈ˜ ·ÔÛÙÚ¿ÁÁÈÛË˜ ÚÈÓ Û˘Ó‰¤ÛÂÙÂ ÙÈ˜ ÛˆÏËÓÒÛÂÈ˜

Û‡Ó‰ÂÛË˜ ÙË˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ Î·È ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜. (∂›Ó·È ‰‡ÛÎÔÏË Ë ÙÔÔı¤ÙËÛË

ÙÔ˘ ÛÙÔÌ›Ô˘ ·ÔÛÙÚ¿ÁÁÈÛË˜ 1 Â¿Ó ÂÁÎ·Ù·ÛÙ·ıÂ› Ë ÛˆÏ‹ÓˆÛË Û‡Ó‰ÂÛË˜ ÙË˜

ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ Î·È ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜ ÚÈÓ ·fi ÙË ÛˆÏ‹ÓˆÛË ·ÔÛÙÚ¿ÁÁÈÛË˜,

Î·ıÒ˜ Ë ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰· ‰ÂÓ ı· ÌÔÚÂ› Ó· ÌÂÙ·ÎÈÓËıÂ›.)

• ™˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙÔÓ Â‡Î·ÌÙÔ ÛˆÏ‹Ó· ·ÔÛÙÚ¿ÁÁÈÛË˜ 3 (‰È·Ù›ıÂÙ·È ÛÙÔ ÂÌfiÚÈÔ,

ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹ ‰È¿ÌÂÙÚÔ˜: 15 mm) fiˆ˜ Ê·›ÓÂÙ·È ÛÙËÓ ÂÈÎfiÓ·, ÁÈ· ·ÔÛÙÚ¿ÁÁÈÛË.

• µÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ë ÛˆÏ‹ÓˆÛË ·ÔÛÙÚ¿ÁÁÈÛË˜ ¤¯ÂÈ ÎÏ›ÛË ÚÔ˜ Ù· Î¿Ùˆ ÁÈ·

Â‡ÎÔÏË ÚÔ‹ ÙˆÓ ˘ÁÚÒÓ ·ÔÛÙÚ¿ÁÁÈÛË˜.

™ËÌÂ›ˆÛË:
ªËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ ÛÙfiÌÈÔ ·ÔÛÙÚ¿ÁÁÈÛË˜ 1 ÛÂ „˘¯Ú¤˜ ÂÚÈÔ¯¤˜. ∆· ˘ÁÚ¿
ÙË˜ ·ÔÛÙÚ¿ÁÁÈÛË˜ ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó· „˘¯ıÔ‡Ó Î·È Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÔ˘Ó ÙË ‰È·ÎÔ‹ ÙË˜
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ÙÔ˘ ·ÓÂÌÈÛÙ‹Ú·.

4. ™ˆÏËÓÒÛÂÈ˜ ·ÔÛÙÚ¿ÁÁÈÛË˜ ÁÈ· ÙËÓ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰· (Fig. 4-1)

� SUZ-KA25/35VA

Fig. 4-1

™ˆÏ‹Ó·˜ ·ÔÛÙÚ¿ÁÁÈÛË˜ 3

™ÙfiÌÈÔ ·ÔÛÙÚ¿ÁÁÈÛË˜ 1
(°È· ÙÔÓ Ù‡Ô VA ÌfiÓÔ)
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5.2. ∂ÚÁ·Û›Â˜ ‰ÈÂ‡Ú˘ÓÛË˜
• ∏ Î˘ÚÈfiÙÂÚË ·ÈÙ›· ÁÈ· ÙË ‰È·ÚÚÔ‹ ·ÂÚ›Ô˘ Â›Ó·È Î¿ÔÈÔ ÂÏ¿ÙÙˆÌ· ÛÙË ‰ÈÂ‡Ú˘ÓÛË.

°È· Ó· ‰ÈÂÓÂÚÁ‹ÛÂÙÂ ÛˆÛÙ‹ ‰ÈÂ‡Ú˘ÓÛË, ·ÎÔÏÔ˘ı‹ÛÙÂ ÙËÓ ·Ú·Î¿Ùˆ ‰È·‰ÈÎ·Û›·.

5.2.1. ∫Ô‹ ·ÁˆÁÒÓ (Fig. 5-3)
• ÃÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ ÎfiÙË ·ÁˆÁÒÓ, Îfi„ÙÂ ÛˆÛÙ¿ ÙÔ ¯¿ÏÎÈÓÔ ·ÁˆÁfi.

5.2.2. ∞Ê·›ÚÂÛË ·ÓˆÌ·ÏÈÒÓ (Fig. 5-4)
• ∞Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ Ï‹Úˆ˜ fiÏÂ˜ ÙÈ˜ ·ÓˆÌ·Ï›Â˜ ·fi ÙÔ ÛËÌÂ›Ô ‰È·ÙÔÌ‹˜ ·ÁˆÁÔ‡/

ÛˆÏ‹Ó·.
• ∆ÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔ ¿ÎÚÔ ÙÔ˘ ¯¿ÏÎÈÓÔ˘ ·ÁˆÁÔ‡/ÛˆÏ‹Ó· ÚÔ˜ Ù· Î¿Ùˆ, Î·ıÒ˜

·Ê·ÈÚÂ›ÙÂ ÙÈ˜ ·ÓˆÌ·Ï›Â˜, ÁÈ· Ó· ·ÔÊ‡ÁÂÙÂ ÙËÓ ÙÒÛË ÙˆÓ ÚÈÓÈÛÌ¿ÙˆÓ ÛÙË

ÛˆÏ‹ÓˆÛË.

5.2.3. ∆ÔÔı¤ÙËÛË ÙÔ˘ ·ÍÈÌ·‰ÈÔ‡ (Fig. 5-5)
• ∞Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ Ù· ·ÍÈÌ¿‰È· ‰ÈÂ‡Ú˘ÓÛË˜ Ô˘ ¤¯Ô˘Ó ÚÔÛ·ÚÙËıÂ› ÛÙËÓ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹

Î·È ÙËÓ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰· Î·È ÙÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ Ù· ÛÙÔÓ ·ÁˆÁfi/ÛˆÏ‹Ó·, ·ÊÔ‡ ÙÔÓ
ÏÂÈ¿ÓÂÙÂ Ï‹Úˆ˜.
(Â›Ó·È ·‰‡Ó·ÙË Ë ÙÔÔı¤ÙËÛË ÌÂÙ¿ ÙËÓ ÂÚÁ·Û›· ‰ÈÂ‡Ú˘ÓÛË˜)

5.2.4. ¢ÈÂ‡Ú˘ÓÛË (Fig. 5-6)
• ŸÏÂ˜ ÔÈ ÂÚÁ·Û›Â˜ ‰ÈÂ‡Ú˘ÓÛË˜ ı· Ú¤ÂÈ Ó· Á›ÓÔ˘Ó ÌÂ ÙË ̄ Ú‹ÛË ÙÔ˘ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô˘,

fiˆ˜ Ê·›ÓÂÙ·È ‰ÂÍÈ¿.

¢È¿ÛÙ·ÛË

¢È¿ÌÂÙÚÔ˜ ÛˆÏ‹Ó· A (mm)

(mm) ŸÙ·Ó ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È ÙÔ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô ÁÈ· R410∞ B    (mm)

∆‡Ô˜ Û˘ÌÏ¤ÎÙË

6,35 0 - 0,5 9,1

9,52 0 - 0,5 13,2

12,7 0 - 0,5 16,6

15,88 0 - 0,5 19,7

™˘ÁÎÚ·Ù‹ÛÙÂ ÛÙ¤ÚÂ· ÙÔ ¯·ÏÎÔÛˆÏ‹Ó· ÛÂ ¤Ó·Ó ‚È‰ÔÏfiÁÔ ÙˆÓ ‰È·ÛÙ¿ÛÂˆÓ Ô˘

·ÚÔ˘ÛÈ¿˙ÔÓÙ·È ÛÙÔÓ ·Ú·¿Óˆ ›Ó·Î·.

a Ã¿ÏÎÈÓÔÈ ÛˆÏ‹ÓÂ˜

b ™ˆÛÙÔ›

c §·Óı·ÛÌ¤ÓÔÈ

d ∫ÂÎÏÈÌ¤ÓÔÈ

e ªË Â›Â‰ÔÈ

f ∆Ú·¯Â›˜

Fig. 5-3

Fig. 5-4

a °Ï‡Ê·ÓÔ

b Ã¿ÏÎÈÓÔ˜ ·ÁˆÁfi˜/

ÛˆÏ‹Ó·˜

c ¢ÈÂ˘Ú˘ÓÙ‹Ú·˜

d ∫fiÙË˜ ÛˆÏ‹Ó·

Fig. 5-5

Fig. 5-6

a ¶·ÍÈÌ¿‰È ‰ÈÂ‡Ú˘ÓÛË˜

b Ã·ÏÎÔÛˆÏ‹Ó·˜

a ∂ÚÁ·ÏÂ›Ô ‰ÈÂ‡Ú˘ÓÛË˜

b µÈ‰ÔÏfiÁÔ˜

c Ã·ÏÎÔÛˆÏ‹Ó·˜

d ¶·ÍÈÌ¿‰È ‰ÈÂ‡Ú˘ÓÛË˜

e ™˘Ó‰ÂÙ‹Ú·˜

5. ∂ÚÁ·Û›Â˜ ÛÙÈ˜ ÛˆÏËÓÒÛÂÈ˜ „˘ÎÙÈÎÔ‡

5.1. ™ˆÏ‹ÓÂ˜ „˘ÎÙÈÎÔ‡ (Fig. 5-1)
sssss ∂Ï¤ÁÍÂÙÂ fiÙÈ Ë ˘„ÔÌÂÙÚÈÎ‹ ‰È·ÊÔÚ¿ ÌÂÙ·Í‡ ÙË˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ Î·È ÙË˜ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹˜

ÌÔÓ¿‰·˜, ÙÔ Ì‹ÎÔ˜ ÙË˜ ÛˆÏ‹ÓˆÛË˜ ÁÈ· ÙÔ „˘ÎÙÈÎfi Î·È Ô ·ÚÈıÌfi˜ fiÔ˘ Î¿ÌÙÔÓÙ·È
ÔÈ ÛˆÏËÓÒÛÂÈ˜, ‚Ú›ÛÎÔÓÙ·È ÂÓÙfi˜ ÙˆÓ ÔÚ›ˆÓ Ô˘ Î·ıÔÚ›˙ÔÓÙ·È ÛÙÔÓ ›Ó·Î· ÈÔ Î¿Ùˆ.

ªÔÓÙ¤Ï· (A) ª‹ÎÔ˜ ÛˆÏ‹ÓˆÛË˜ (B) À„ÔÌÂÙÚÈÎ‹ (C) ∞ÚÈıÌfi˜ Î¿Ì„ÂˆÓ

 (Ì›· Î·ÙÂ‡ı˘ÓÛË) ‰È·ÊÔÚ¿ (Ì›· Î·ÙÂ‡ı˘ÓÛË)

SUZ-KA25/KA35 ª¤Á. 20 Ì. ª¤Á. 12 Ì. ª¤Á. 10

SUZ-KA50/KA60/KA71 ª¤Á. 30 Ì. ª¤Á. 30 Ì. *(15 Ì.) ª¤Á. 10

*(      ): MFZ

• √È ÂÚÈÔÚÛÈÌÔ› ÛÙËÓ ̆ „ÔÌÂÙÚÈÎ‹ ‰È·ÊÔÚ¿ Â›Ó·È ‰ÂÛÌÂ˘ÙÈÎÔ› ·ÓÂÍ¿ÚÙËÙ· ·fi ÙÔ
ÔÈ· ÌÔÓ¿‰·, ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹ ‹ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹, ÙÔÔıÂÙÂ›Ù·È ˘„ËÏfiÙÂÚ·.

• ¶ÚÔÛı‹ÎË „˘ÎÙÈÎÔ‡... ∂¿Ó ÙÔ Ì‹ÎÔ˜ ÙË˜ ÛˆÏËÓÒÛÂˆ˜ ÍÂÂÚÓ¿ Ù· 7 m ··ÈÙÂ›Ù·È
ÚfiÛıÂÙÔ „˘ÎÙÈÎfi ÊÔÚÙ›Ô (R410A).

(∏ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰· ÊÔÚÙÒÓÂÙ·È ÌÂ „˘ÎÙÈÎfi ÁÈ· ÛˆÏ‹Ó· Ì‹ÎÔ˘˜ Ì¤¯ÚÈ 7 m.)

Ì¤¯ÚÈ 7 m ¢ÂÓ ··ÈÙÂ›Ù·È ÚfiÛıÂÙË ÊfiÚÙˆÛË.

¿Óˆ ·fi 7 m
∞·ÈÙÂ›Ù·È ÚfiÛıÂÙË ÊfiÚÙˆÛË.

(∞Ó·ÊÂÚıÂ›ÙÂ ÛÙÔÓ ·Ú·Î¿Ùˆ ›Ó·Î·.)

æ˘ÎÙÈÎfi Ô˘ Ú¤ÂÈ
SUZ-KA25/KA35 Ù‡Ô 30 g × (ª‹ÎÔ˜ „˘ÎÙÈÎÒÓ ÛˆÏËÓÒÛÂˆÓ (m) -5)

Ó· ÚÔÛÙÂıÂ›
SUZ-KA50/KA60 Ù‡Ô 20 g × (ª‹ÎÔ˜ „˘ÎÙÈÎÒÓ ÛˆÏËÓÒÛÂˆÓ (m) -7)

SUZ-KA71 Ù‡Ô 55 g × (ª‹ÎÔ˜ „˘ÎÙÈÎÒÓ ÛˆÏËÓÒÛÂˆÓ (m) -7)

A

B

(C)

(B)

(A)

¶ÚÔÂÙÔÈÌ·Û›· ÛˆÏ‹ÓˆÛË˜
• ¢È·Ù›ıÂÓÙ·È ·ÁˆÁÔ› „˘ÎÙÈÎÔ‡ ÙˆÓ 3, 5, 7, 10 Î·È 15 m, ̂ ˜ ÚÔ·ÈÚÂÙÈÎ¿ ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù·.

(1) √ ·Ú·Î¿Ùˆ ›Ó·Î·˜ ·ÚÔ˘ÛÈ¿˙ÂÈ ÙÈ˜ ÚÔ‰È·ÁÚ·Ê¤˜ ÙˆÓ ·ÁˆÁÒÓ Ô˘

‰È·Ù›ıÂÓÙ·È ÛÙÔ ÂÌfiÚÈÔ.

(2) µÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ÔÈ ‰‡Ô „˘ÎÙÈÎ¤˜ ÛˆÏËÓÒÛÂÈ˜ Â›Ó·È Î·Ï¿ ÌÔÓˆÌ¤ÓÂ˜ ÒÛÙÂ Ó·
·ÔÊ‡ÁÂÙÂ Û˘Ì˘ÎÓÒÛÂÈ˜.

(3) ∏ ·ÎÙ›Ó· Î·Ì˘ÏÒÛÂˆ˜ ÙˆÓ „˘ÎÙÈÎÒÓ ÛˆÏËÓÒÛÂˆÓ Ú¤ÂÈ Ó· Â›Ó·È 100 mm

‹ ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÔ.

 ¶ÚÔÛÔ¯‹:
ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ÌfiÓˆÛË ÙÔ˘ Î·ıÔÚÈÛÌ¤ÓÔ˘ ¿¯Ô˘˜. ∏ ̄ Ú‹ÛË ÌfiÓˆÛË˜ ̆ ÂÚ‚ÔÏÈÎÔ‡
¿¯Ô˘˜ ‰ÂÓ ÂÈÙÚ¤ÂÈ ÙËÓ ·Ôı‹ÎÂ˘ÛË ÙË˜ ÛˆÏ‹ÓˆÛË˜ ›Ûˆ ·fi ÙËÓ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹
ÌÔÓ¿‰·, ÂÓÒ Ë ¯Ú‹ÛË ÌfiÓˆÛË˜ ÔÏ‡ ÌÈÎÚÔ‡ ¿¯Ô˘˜ ‰ËÌÈÔ˘ÚÁÂ› ˘‰Ú·ÙÌÔ‡˜.

™ˆÏ‹ÓÂ˜

°È· ˘ÁÚfi

°È· ·¤ÚÈÔ

°È· ˘ÁÚfi

°È· ·¤ÚÈÔ

°È· ˘ÁÚfi

°È· ·¤ÚÈÔ

°È· ˘ÁÚfi

°È· ·¤ÚÈÔ

°È· ˘ÁÚfi

°È· ·¤ÚÈÔ

∂ÍˆÙÂÚÈÎ‹ ‰È¿ÌÂÙÚÔ˜

mm ›ÓÙÛ·

6,35 1/4

9,52 3/8

6,35 1/4

9,52 3/8

6,35 1/4

12,7 1/2

6,35 1/4

15,88 5/8

9,52 3/8

15,88 5/8

ªÔÓÙ¤ÏÔ

SUZ-KA25

SUZ-KA35

SUZ-KA50

SUZ-KA60

SUZ-KA71

ªÔÓˆÙÈÎfi

˘ÏÈÎfi

£ÂÚÌÔ·Ó-

ıÂÎÙÈÎfi˜

Ï·ÛÙÈÎfi˜

·ÊÚfi˜ ∂È‰ÈÎ‹

‚·Ú‡ÙË˜

0,045

¶¿¯Ô˜

ÌÔÓÒÛÂˆ˜

8 mm

8 mm

8 mm

8 mm

8 mm

8 mm

8 mm

8 mm

8 mm

8 mm

A ∂ÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·

B ∂ÍˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·

Fig. 5-1

A

B

ø6,35

ø9,52ø9,52

ø12,7

ø15,88

Fig. 5-2

A ∂ÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·

B ∂ÍˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·

∂Ï¿¯ÈÛÙÔ

¿¯Ô˜ ÙÔ›¯Ô˘

0,8 mm

0,8 mm

0,8 mm

0,8 mm

0,8 mm

0,8 mm

0,8 mm

0,8 mm

0,8 mm

1,0 mm

+0
-0.4

ª‹ÎÔ˜

ÛˆÏËÓÒÛÂˆ˜
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5. ∂ÚÁ·Û›Â˜ ÛÙÈ˜ ÛˆÏËÓÒÛÂÈ˜ „˘ÎÙÈÎÔ‡

c

ba

d e f g h

i

B

a §ÂÈ¿ÓÂÙÂ ÙËÓ ÂÚÈÊ¤ÚÂÈ·

b ∆Ô ÂÛˆÙÂÚÈÎfi ‰ÂÓ ı· Ú¤ÂÈ Ó· ¤¯ÂÈ Î·Ì›· ·Ì˘¯‹

c ∞ÔÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ ›ÛÔ Ì‹ÎÔ˜ ÛÂ fiÏË ÙËÓ ÂÚÈÊ¤ÚÂÈ·

d ÀÂÚ‚ÔÏÈÎfi

e ∫ÂÎÏÈÌÌ¤ÓÔÈ

f ∞Ì˘¯‹ ÛÙÔ Â‰›Ô ‰ÈÂ‡Ú˘ÓÛË˜

g ƒ·ÁÈÛÌ¤ÓÔÈ

h ªË Â›Â‰ÔÈ

i ∫·Î¿ ·Ú·‰Â›ÁÌ·Ù·

5.2.5. ∂Ï¤ÁÍÙÂ Ù· ·Ú·Î¿Ùˆ (Fig. 5-7)
• ™˘ÁÎÚ›ÓÂÙÂ ÙÈ˜ ÂÚÁ·Û›Â˜ ‰ÈÂ‡Ú˘ÓÛË˜ ÌÂ ÙËÓ ÂÈÎfiÓ· ÛÙË ‰ÂÍÈ¿ ÏÂ˘Ú¿.
• ∂¿Ó ̆ ¿Ú¯ÂÈ Î¿ÔÈÔ ÂÏ¿ÙÙˆÌ· ÛÙË ‰ÈÂ‡Ú˘ÓÛË, ·ÔÎfi„ÙÂ ÙÔ ‰ÈÂ˘Ú˘Ì¤ÓÔ ÙÌ‹Ì·

Î·È Â·Ó·Ï¿‚ÂÙÂ ÙË ‰ÈÂ‡Ú˘ÓÛË.

Fig. 5-7

• ∞ÏÒÛÙÂ ¤Ó· ÏÂÙfi ÛÙÚÒÌ· „˘ÎÙÈÎÔ‡ ÏÈ·ÓÙÈÎÔ‡ ÛÙËÓ ÂÈÊ¿ÓÂÈ· ¤‰Ú·ÛË˜

ÙÔ˘ ·ÁˆÁÔ‡. (Fig. 5-8)

• °È· Ó· Î¿ÓÂÙÂ ÙË Û‡Ó‰ÂÛË, ÚÒÙ· Â˘ı˘ÁÚ·ÌÌ›ÛÙÂ ÙÔ Î¤ÓÙÚÔ Î·È ¤ÂÈÙ· ÛÊ›ÍÙÂ

ÙÈ˜ ÚÒÙÂ˜ 3 ¤ˆ˜ 4 ÛÙÚÔÊ¤˜ ÙÔ˘ ·ÍÈÌ·‰ÈÔ‡ ‰ÈÂ‡Ú˘ÓÛË˜.

• ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ÙÔÓ ›Ó·Î· ÚÔÒÓ ÛÙÚ¤„Ë˜ ̂ ˜ Ô‰ËÁfi ÁÈ· ÙÔ ÏÂ˘ÚÈÎfi ÙÌ‹Ì·

Û˘Ó‰¤ÛÂˆÓ ÙË˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜ Î·È ÛÊ›ÍÙÂ, ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ ‰‡Ô ÎÏÂÈ‰È¿.

∂¿Ó ÛÊÈ¯ÙÂ› ˘ÂÚ‚ÔÏÈÎ¿, ı· ÚÔÎÏËıÂ› ‚Ï¿‚Ë ÛÙÔ ÙÌ‹Ì· ‰ÈÂ‡Ú˘ÓÛË˜.

¢È¿ÌÂÙÚÔ˜ ¯·ÏÎÔÛˆÏ‹Ó· ¢È¿ÌÂÙÚÔ˜ ÂÚÈÎÔ¯Ï›Ô˘ ƒÔ‹ Û‡ÛÊÈÍË˜

(mm) ÂÎ¯Â›ÏˆÛË˜ (mm)  (N·m)

ø6,35 17 14 - 18

ø9,52 22 34 - 42

ø12,7 26 49 - 61

ø15,88 29 68 - 82

 ¶ÚÔÂÈ‰ÔÔ›ËÛË:
¶ÚÔÛ¤ÍÙÂ ÙÔ ·ÍÈÌ¿‰È ‰ÈÂ‡Ú˘ÓÛË˜! (™˘ÌÈ¤˙ÂÙ·È ÂÛˆÙÂÚÈÎ¿)
∞Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙÔ ·ÍÈÌ¿‰È ‰ÈÂ‡Ú˘ÓÛË˜ ˆ˜ ÂÍ‹˜:
1. •Â‚È‰ÒÛÙÂ ÙÔ ·ÍÈÌ¿‰È, ˆÛfiÙÔ˘ Ó· ·ÎÔ‡ÛÂÙÂ ¤Ó·Ó Û˘ÚÈÎÙfi ‹¯Ô.
2. ªËÓ ·Ê·ÈÚ¤ÛÂÙÂ ÙÔ ·ÍÈÌ¿‰È ̂ ÛfiÙÔ˘ Ó· ÂÏÂ˘ıÂÚˆıÂ› Ï‹Úˆ˜ ÙÔ ·¤ÚÈÔ (‰ËÏ·‰‹

ˆÛfiÙÔ˘ Ó· ÛÙ·Ì·Ù‹ÛÂÈ Ô Û˘ÚÈÎÙfi˜ ‹¯Ô˜).
3. µÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ÙÔ ·¤ÚÈÔ ¤¯ÂÈ ÂÏÂ˘ıÂÚˆıÂ› Ï‹Úˆ˜ Î·È ¤ÂÈÙ· ·Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙÔ

·ÍÈÌ¿‰È.

Fig. 5-8

5.5. ¢ÔÎÈÌ‹ ‰È·ÚÚÔÒÓ ÛÙÈ˜ ‰È·‰ÈÎ·Û›Â˜ Î·ı·ÚÈÛÌÔ‡

*∫ÏÂÈÛÙ‹

*∞ÓÔÈÎÙ‹

∂Í·ÁˆÓÈÎfi ÎÏÂÈ‰›

ÕÏÏÂÓ

µ·Ï‚›‰· ÛÙÔ

*4-5 ÛÙÚÔÊ¤˜

µ·Ï‚›‰· ÛÙÔ

(‹ ·ÓÙÏ›· ÎÂÓÔ‡

·¤ÚÔ˜ ÌÂ

ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·

·ÚÂÌfi‰ÈÔË˜

·ÓÙ›ÛÙÚÔÊË˜

ÚÔ‹˜)

B·Ï‚›‰· ÔÏÏ·ÏÔ‡

ÌÂÙÚËÙ‹ (ÁÈ· R410A)

¶ÈÂÛfiÌÂÙÚÔ (ÁÈ·

R410A)

™‡ÓıÂÙÔ ÈÂÛfiÌÂÙÚÔ

(ÁÈ· R410A)

-0,101 ∞ÙÌ.

(-760 mm

˘‰Ú·ÚÁ‡ÚÔ˘)

™ÙÚfiÊ·ÏÔ˜

Ã·ÌËÏ¿

™ÙÚfiÊ·ÏÔ˜ À„ËÏ¿

£˘Ú›‰·

™ˆÏ‹Ó·˜ ÊfiÚÙÈÛË˜

(ÁÈ· R410A)

∞ÓÙÏ›·
ÎÂÓÔ‡ ·¤ÚÔ˜

¶ÚÔÛ·ÚÌÔÛÙ‹˜

ÁÈ· ÙËÓ

·ÚÂÌfi‰ÈÔË

·ÓÙ›ÛÙÚÔÊË˜ ÚÔ‹˜

™ˆÏ‹Ó·˜ ÊfiÚÙÈÔË˜

(ÁÈ· R410A)

£˘Ú›‰· ÂÈÛÎÂ˘‹˜

µ·Ï‚›‰·
ÛÙÔ

ª‹ÎÔ˜ ·ÁˆÁÔ‡:

7 m ÙÔ Ì¤ÁÈÛÙÔ.

¢ÂÓ ··ÈÙÂ›Ù·È ÊfiÚÙÈÛË ·ÂÚ›Ô˘.

ª‹ÎÔ˜ ÛˆÏ‹Ó·˜ Ô˘ ÍÂÂÚÓ¿

Ù· 7 m

ºÔÚÙÒÛÙÂ ÌÂ ÙËÓ ··ÈÙÔ‡ÌÂÓË

ÔÛfiÙËÙ· ·ÂÚ›Ô˘.

∞Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÁÚ‹ÁÔÚ· ÙËÓ ÔÏÏ·Ï‹ ‚·Ï‚›‰· ·fi ÙËÓ ̆ Ô‰Ô¯‹ Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜ ÙË˜

‚·Ï‚›‰·˜ ÛÙÔ.

∞ÊÔ‡ Û˘Ó‰ÂıÔ‡Ó Î·È ÂÎÎÂÓˆıÔ‡Ó ÔÈ ·ÁˆÁÔ› „˘ÎÙÈÎÔ‡, ·ÓÔ›ÍÙÂ ÂÓÙÂÏÒ˜ fiÏÂ˜

ÙÈ˜ ·ÔÛÙ·ÙÈÎ¤˜ ‚·Ï‚›‰Â˜ ÛÙÈ˜ ÏÂ˘Ú¤˜ ÙˆÓ ·ÁˆÁÒÓ ·ÂÚ›Ô˘ Î·È ˘ÁÚÔ‡.

∏ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ¯ˆÚ›˜ Ó· ·ÓÔ›ÍÔ˘Ó Ï‹Úˆ˜ ÌÂÈÒÓÂÈ ÙËÓ ·fi‰ÔÛË Î·È ÚÔÎ·ÏÂ›

ÚÔ‚Ï‹Ì·Ù·.

™Ê›ÍÙÂ ÙÔ Î·¿ÎÈ ÛÙËÓ ˘Ô‰Ô¯‹ Û˘ÓÙËÚ‹ÛÂˆ˜ ÒÛÙÂ Ó· ÂÈÙ‡¯ÂÙÂ ÙËÓ

·Ú¯ÈÎ‹ Î·Ù¿ÛÙ·ÛË.

•·Ó·ÛÊ›ÍÙÂ ÙÔ Î·¿ÎÈ.

ŒÏÂÁ¯Ô˜ ‰È·ÚÚÔ‹˜

¢π∞¢π∫∞™π∂™ ∂•∞∂ƒø™∂ø™

™˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙÈ˜ „˘ÎÙÈÎ¤˜ ÛˆÏËÓÒÛÂÈ˜ (ÙfiÛÔ ÙÈ˜ ÛˆÏ‹ÓÂ˜ ˘ÁÚÔ‡ fiÛÔ Î·È ÙÈ˜

ÛˆÏ‹ÓÂ˜ ·ÂÚ›Ô˘) ÌÂÙ·Í‡ ÙË˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ Î·È ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜.

∞Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙÔ ÛÎ¤·ÛÌ· ÙÔ˘ ·ÓÔ›ÁÌ·ÙÔ˜ Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜ ÙË˜ ‚·Ï‚›‰Ô˜ ÛÙÔ ·fi

ÙËÓ ÏÂ˘Ú¿ ÙˆÓ ÛˆÏ‹ÓˆÓ ÙË˜ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜. (∏ ‚·Ï‚›‰· ÛÙÔ ‰ÂÓ ÚfiÎÂÈÙ·È

Ó· ‰Ô˘Ï¤„ÂÈ ÛÙËÓ ·Ú¯ÈÎ‹ ÙË˜ Î·Ù¿ÛÙ·ÛË ·Ì¤Ûˆ˜ ÌfiÏÈ˜ ‚Á‹ ·fi ÙÔ ÂÚÁÔÛÙ¿ÛÈÔ

(ÂÓÙÂÏÒ˜ ÎÏÂÈÛÙ‹ ÌÂ ÙÔ Î·¿ÎÈ Â¿Óˆ).)

™˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙËÓ ÔÏÏ·Ï‹ ‚·Ï‚›‰· Î·È ÙËÓ ·ÓÙÏ›· ÎÂÓÔ‡ ÛÙËÓ ̆ Ô‰Ô¯‹ Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜

ÙË˜ ‚·Ï‚›‰·˜ ÛÙÔ ·fi ÙËÓ ÏÂ˘Ú¿ ÙË˜ ÛˆÏ‹Ó·˜ ˘ÁÚÔ‡ ÙË˜ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹˜

ÌÔÓ¿‰·˜.

§ÂÈÙÔ˘ÚÁ‹ÛÙÂ ÙËÓ ·ÓÙÏ›· ÎÂÓÔ‡. (§ÂÈÙÔ˘ÚÁ‹ÛÙÂ ÁÈ· ·Ú·¿Óˆ ·fi 15 ÏÂÙ¿)

∂Ï¤ÁÍÙÂ ÙÔ ÎÂÓfi ÌÂ ÙËÓ ÔÏÏ·Ï‹ ‚·Ï‚›‰· Î·È ÎÏÂ›ÛÙÂ ÙËÓ ‚·Ï‚›‰· Î·È ÙËÓ

·ÓÙÏ›· ÎÂÓÔ‡.

∞Ê‹ÛÙÂ ÙËÓ fiˆ˜ Â›Ó·È ÁÈ· ‰‡Ô ÏÂÙ¿. µÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ë ‚ÂÏfiÓ· ÙË˜ ÔÏÏ·Ï‹˜

‚·Ï‚›‰·˜ ·Ú·Ì¤ÓÂÈ ÛÙËÓ ›‰È· ı¤ÛË. ∂È‚Â‚·ÈÒÛÙÂ fiÙÈ ÙÔ Ì·ÓfiÌÂÙÚÔ ‰Â›¯ÓÂÈ –

0,101 ∞ÙÌ. (–760 mm ˘‰Ú·ÚÁ‡ÚÔ˘).
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• ∂ÎÙÂÏ¤ÛÙÂ ÙËÓ Î·Ïˆ‰›ˆÛË, fiˆ˜ Ê·›ÓÂÙ·È ÛÙÔ ‰È¿ÁÚ·ÌÌ· Î¿Ùˆ ·ÚÈÛÙÂÚ¿.

(¶ÚÔÌËıÂ˘ÙÂ›ÙÂ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ Â› ÙfiÔ˘) (Fig. 6-2)

µÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È ·ÔÎÏÂÈÛÙÈÎ¿ Î·ÏÒ‰È· ÌÂ ÙË ÛˆÛÙ‹ ÔÏÈÎfiÙËÙ·.

A ∫·ÏÒ‰ÈÔ Û‡Ó‰ÂÛË˜

B ¶›Ó·Î·˜ ·ÎÚÔ‰ÂÎÙÒÓ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜

C ¶›Ó·Î·˜ ·ÎÚÔ‰ÂÎÙÒÓ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜

D ¶¿ÓÙ· Ó· ÙÔÔıÂÙÂ›ÙÂ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÁÂ›ˆÛË˜ ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚÔ˘ Ì‹ÎÔ˘˜ ·fi Ù· ̆ fiÏÔÈ· Î·ÏÒ‰È·.

E ∫·ÏÒ‰ÈÔ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜

 ¶ÚÔÛÔ¯‹:
• ¶ÚÔÛ¤ÍÙÂ Ó· ÌËÓ Î¿ÓÂÙÂ Î·Î‹ Û‡Ó‰ÂÛË ÙˆÓ Î·Ïˆ‰›ˆÓ.
• ™Ê›ÍÙÂ Î·Ï¿ ÙÈ˜ ‚›‰Â˜ ÙˆÓ ·ÎÚÔ‰ÂÎÙÒÓ, ÒÛÙÂ Ó· ÌËÓ ¯·Ï·ÚÒÓÔ˘Ó.
• ∞ÊÔ‡ ÙÈ˜ ÛÊ›ÍÂÙÂ, ÙÚ·‚‹ÍÙÂ ÂÏ·ÊÚ¿ Ù· Î·ÏÒ‰È· ÁÈ· Ó· ÌËÓ ÎÈÓÔ‡ÓÙ·È.

6. ∏ÏÂÎÙÚÈÎ¤˜ ÂÚÁ·Û›Â˜

Fig. 6-2

A •Â‚È‰ÒÛÙÂ ÙË ‚›‰· ÙÔ˘ ·ÎÚÔ‰¤ÎÙË

B ¶›Ó·Î·˜ ·ÎÚÔ‰ÂÎÙÒÓ

C ∫·ÏÒ‰ÈÔ ·fi ÌfiÏ˘‚‰Ô

Fig. 6-3

Fig. 6-4

B

C

A

B

C L N

A

E

D

C

∫·¿ÎÈ ËÏÂÎÙÚÈÎÒÓ ÌÂÚÒÓ

∫·ÏÒ‰ÈÔ Û‡Ó‰ÂÛË˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ Î·È

ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜ 3 ÎÏˆÓÔ 1,5

mm2 ‹ ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÔ

∂ÍˆÙÂÚÈÎ‹ ‚¿ÛË ·ÎÚÔ‰ÂÎÙÒÓ

∫·ÏÒ‰ÈÔ ÁÂ›ˆÛË˜

(Ú¿ÛÈÓÔ/Î›ÙÚÈÓÔ)

∂ÛˆÙÂÚÈÎ‹ ‚¿ÛË ·ÎÚÔ‰ÂÎÙÒÓ SUZ-KA25/KA35: 1,5 mm2 ‹ ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÔ

SUZ-KA50/KA60/KA71: 2,5 mm2 ‹ ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÔ

∫·¿ÎÈ Û˘ÓÙËÚ‹ÛÂˆ˜

∞Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙË Ì›·

‚›‰· ÛÙÂÚ¤ˆÛË˜ Î·È

·ÓÔ›ÍÙÂ ÙÔ Î·¿ÎÈ

Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜.

µÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ

ÛÙÂÚÂÒÛ·ÙÂ ÙÔ

Î·ÏÒ‰ÈÔ Û‡Ó‰ÂÛË˜

ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜/

ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜,

¯ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ ÙÔ

ÛÊÈÁÎÙ‹Ú· Î·Ïˆ‰›ˆÓ

Ô˘ ÂÈÎÔÓ›˙ÂÙ·È.

Fig. 6-1

A ∂ÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·

B ∂ÍˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·

C ∂ÓÛ‡ÚÌ·ÙÔ˜ ÎÂÓÙÚÈÎfi˜ ‰È·ÎfiÙË˜/·ÛÊ¿ÏÂÈ·

D °Â›ˆÛË

°È· ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·

• ™˘Ó‰¤ÛÙÂ ÛˆÛÙ¿ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ·fi ÙËÓ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰· ÛÙÔ ÎÈ‚ÒÙÈÔ

·ÎÚÔ‰ÂÎÙÒÓ.

• ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ÙÔ ›‰ÈÔ ÎÈ‚ÒÙÈÔ ·ÎÚÔ‰ÂÎÙÒÓ Î·È ÙËÓ ›‰È· ÔÏÈÎfiÙËÙ· ÌÂ ÙËÓ

ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·.

• °È· ÙË ÌÂÙ¤ÂÈÙ· Û˘ÓÙ‹ÚËÛË, ‰ÒÛÙÂ ÂÈÏ¤ÔÓ Ì‹ÎÔ˜ ÛÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ Û‡Ó‰ÂÛË˜.

• ∫·È Ù· ‰‡Ô ¿ÎÚ· ÙÔ˘ Î·Ïˆ‰›Ô˘ Û‡Ó‰ÂÛË˜ (Î·ÏÒ‰ÈÔ ÚÔ¤ÎÙ·ÛË˜)

Á˘ÌÓÒÓÔÓÙ·È. ŸÙ·Ó Â›Ó·È ˘ÂÚ‚ÔÏÈÎ¿ Ì·ÎÚ‡ ‹ Û˘Ó‰ÂıÂ› ÌÂ ÎÔ‹ ÛÙÔ

Ì¤ÛÔ, Á˘ÌÓÒÛÙÂ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ·ÚÔ¯‹˜ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ ÛÙÔ Ì‹ÎÔ˜ Ô˘ Ê·›ÓÂÙ·È

ÛÙËÓ ÂÈÎfiÓ·.

• ¶ÚÔÛ¤ÍÙÂ ÒÛÙÂ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ Ó· ÌËÓ ¤ÏıÂÈ ÛÂ Â·Ê‹ ÌÂ ÙË ÛˆÏ‹ÓˆÛË.

 ¶ÚÔÛÔ¯‹:
• ¶ÚÔÛ¤ÍÙÂ Ó· ÌËÓ Î¿ÓÂÙÂ Î·Î‹ Û‡Ó‰ÂÛË ÙˆÓ Î·Ïˆ‰›ˆÓ. (Fig. 6-4)
• ™Ê›ÍÙÂ Î·Ï¿ ÙÈ˜ ‚›‰Â˜ ÙˆÓ ·ÎÚÔ‰ÂÎÙÒÓ, ÒÛÙÂ Ó· ÌËÓ ¯·Ï·ÚÒÓÔ˘Ó.
• ∞ÊÔ‡ ÙÈ˜ ÛÊ›ÍÂÙÂ, ÙÚ·‚‹ÍÙÂ ÂÏ·ÊÚ¿ Ù· Î·ÏÒ‰È· ÁÈ· Ó· ÌËÓ ÎÈÓÔ‡ÓÙ·È.

 ¶ÚÔÂÈ‰ÔÔ›ËÛË:
• ºÚÔÓÙ›ÛÙÂ Ó· ÛÙÂÚÂÒÛÂÙÂ Î·Ï¿ ÙÔÓ ›Ó·Î· Û¤Ú‚È˜ ÙË˜ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜.

∂¿Ó Ë Û‡Ó‰ÂÛË Â›Ó·È Ï·Óı·ÛÌ¤ÓË, ı· ÌÔÚÔ‡ÛÂ Ó· ÚÔÎÏËıÂ› ˘ÚÎ·ÁÈ¿ ‹
ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›·, ÏfiÁˆ ÂÈÛfi‰Ô˘ ÛÎfiÓË˜, ÓÂÚÔ‡ Î.Ï.

• ™Ê›ÍÙÂ Î·Ï¿ ÙÈ˜ ‚›‰Â˜ ÙˆÓ ·ÎÚÔ‰ÂÎÙÒÓ.
• ∏ Î·Ïˆ‰›ˆÛË ı· Ú¤ÂÈ Ó· Á›ÓÂÈ ¤ÙÛÈ ÒÛÙÂ ÔÈ ·ÁˆÁÔ› ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ Ó· ÌËÓ ̆ Ê›ÛÙ·ÓÙ·È

¤ÏÍË. ¢È·ÊÔÚÂÙÈÎ¿, ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó· ÂÎÏ˘ıÂ› ıÂÚÌfiÙËÙ· ‹ Ó· ÂÎ‰ËÏˆıÂ› ˘ÚÎ·ÁÈ¿.

6.1. ∂ÍˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰· (Fig. 6-1, Fig. 6-2, Fig. 6-3, Fig. 6-4)
1 µÁ¿ÏÙÂ ÙÔ Î·¿ÎÈ Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜.

2 ™˘Ó‰¤ÛÙÂ Ù· Î·ÏÒ‰È· Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÈ˜ Fig. 6-1, Fig. 6-2, Fig. 6-3 Î·È Fig. 6-4.
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6. ∏ÏÂÎÙÚÈÎ¤˜ ÂÚÁ·Û›Â˜

S1

S2

S3

S1

S2

S3

 ¶ÚÔÂÈ‰ÔÔ›ËÛË:
À¿Ú¯ÂÈ Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ˘„ËÏ‹˜ Ù¿ÛË˜ ÛÙÔ ÙÂÚÌ·ÙÈÎfi S3 Ô˘ ÚÔÎ·ÏÂ›Ù·È fiÙ·Ó ÙÔ ËÏÂÎÙÚÈÎfi Î‡ÎÏˆÌ· ‰ÂÓ ·Ú¤¯ÂÈ ÌfiÓˆÛË ÌÂÙ·Í‡ ÙË˜ ÁÚ·ÌÌ‹˜ ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜ Î·È ÙË˜
ÁÚ·ÌÌ‹˜ ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜ Û‹Ì·ÙÔ˜. ∂ÔÌ¤Óˆ˜, ÛÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜ ‹ ÂÈÛÎÂ˘ÒÓ, ·ÔÛ˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙËÓ Î‡ÚÈ· ËÁ‹ ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜. ªËÓ ·ÁÁ›˙ÂÙÂ Ù· ÙÂÚÌ·ÙÈÎ¿ S1, S2, S3
fiÙ·Ó Â·Ó¤ÏıÂÈ Ë ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·. ∞Ó Ú¤ÂÈ Ó· ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈËıÂ› ·Ô˙Â‡ÎÙË˜ ÌÂÙ·Í‡ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜ Î·È ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜, Û˘ÓÈÛÙ¿Ù·È Ó· Â›Ó·È ÙÚÈÔÏÈÎÔ‡ Ù‡Ô˘.

230V

ªÔÓÔÊ·ÛÈÎfi

∞Ô˙Â‡ÎÙË˜
∞Ô˙Â‡ÎÙË˜ 3 fiÏˆÓ

∂ÍˆÙÂÚÈÎ‹

ÌÔÓ¿‰·

∂ÛˆÙÂÚÈÎ‹

ÌÔÓ¿‰·

ªÔÓÙ¤ÏÔ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜

∆ÚÔÊÔ‰ÔÛ›· ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜

ƒÂ‡Ì· ÂÈÛfi‰Ô˘ ÙÔ˘ ‰È·ÎfiÙË Î˘ÎÏÒÌ·ÙÔ˜ *1

(·ÛÊ·ÏÂÈÔ‰È·ÎfiÙË˜) ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜

∆ÚÔÊÔ‰ÔÛ›· ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜

°Â›ˆÛË ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜

∂ÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·-∂ÍˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·

∂ÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·-°Â›ˆÛË ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜

∂ÍˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰· L-N *2

∂ÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·-∂ÍˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰· S1-S2 *2

∂ÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·-∂ÍˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰· S2-S3 *2

∞
Ú.

 Î
·Ï

ˆ
‰›
ˆ
Ó

× 
Ì¤

ÁÂ
ıÔ

˜

(m
m

2 )

√
ÓÔ

Ì·
ÛÙ

ÈÎ
‹

ÈÛ
¯‡

˜

Î˘
ÎÏ

Ò
Ì·

ÙÔ
˜

SUZ-KA25/KA35 SUZ-KA50/KA60/KA71

~/N (ÌÔÓÔÊ·ÛÈÎfi), 50 Hz, ~/N (ÌÔÓÔÊ·ÛÈÎfi), 50 Hz,

230 V 230 V

10 A 20 A

2 × 1,5 Min. 2 × 2,5 Min.

1 × 1,5 Min. 1 × 2,5 Min.

3(ÔÏÈÎfi) × 1,5 3(ÔÏÈÎfi) × 1,5
1 × 1,5 Min. 1 × 1,5 Min.

AC 230 V AC 230 V

AC 230 V AC 230 V

DC 12 V ~ DC 24 V DC 12 V ~ DC 24 V

*1. ¶Ú¤ÂÈ Ó· ÙÔÔıÂÙËıÂ› ¤Ó·˜ ‰È·ÎfiÙË˜ ÌÂ ÙÔ˘Ï¿¯ÈÛÙÔÓ 3 mm ‰È¿ÎÂÓÔ Â·ÊÒÓ ÛÂ Î¿ıÂ fiÏÔ. ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ‰È·ÎfiÙË ¯ˆÚ›˜ ·ÛÊ¿ÏÂÈ· (NF) ‹ ‰È·ÎfiÙË

‰È·ÚÚÔ‹˜ ÚÔ˜ ÁË (NV).

*2. √È ÙÈÌ¤˜ ¢∂¡ Ï·Ì‚¿ÓÔÓÙ·È ˆ˜ ÚÔ˜ ÙË ÁÂ›ˆÛË.

√ ·ÎÚÔ‰¤ÎÙË˜ S3 ¤¯ÂÈ DC 24 V ¤Ó·ÓÙÈ ÙÔ˘ ·ÎÚÔ‰¤ÎÙË S2. øÛÙfiÛÔ, ÌÂÙ·Í‡ ÙˆÓ ·ÎÚÔ‰ÂÎÙÒÓ S3 Î·È S1, ¢∂¡ ̆ ¿Ú¯ÂÈ ËÏÂÎÙÚÈÎ‹ ÌfiÓˆÛË ·fi ÙÔ ÌÂÙ·Û¯ËÌ·ÙÈÛÙ‹

‹ ¿ÏÏË Û˘ÛÎÂ˘‹.

™ËÌÂÈÒÛÂÈ˜: 1. ∆Ô Ì¤ÁÂıÔ˜ ÙˆÓ Î·Ïˆ‰›ˆÓ Ú¤ÂÈ Ó· ÏËÚÔ› ÙÔ˘˜ ÈÛ¯‡ÔÓÙÂ˜ ÙÔÈÎÔ‡˜ Î·È ÂıÓÈÎÔ‡˜ Î·ÓÔÓÈÛÌÔ‡˜.
2. ∆· Î·ÏÒ‰È· ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜ Î·È Ù· Î·ÏÒ‰È· Û‡Ó‰ÂÛË˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜/ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜ ‰ÂÓ Ú¤ÂÈ Ó· Â›Ó·È ÂÏ·ÊÚ‡ÙÂÚ· ·fi ÙÔ Â‡Î·ÌÙÔ

Î·ÏÒ‰ÈÔ ÌÂ ÂÚ›‚ÏËÌ· ÔÏ˘¯ÏˆÚÔÚÂÓ›Ô˘. (¶ÚfiÙ˘Ô 60245 IEC 57)
3. ∆Ô Î·ÏÒ‰ÈÔ ÁÂ›ˆÛË˜ Ú¤ÂÈ Ó· Â›Ó·È Ì·ÎÚ‡ÙÂÚÔ ·fi Ù· ¿ÏÏ· Î·ÏÒ‰È·.

6.2. ∏ÏÂÎÙÚÈÎ¿ Î·ÏÒ‰È· Ô˘ Ú¤ÂÈ Ó· ÚÔÌËıÂ˘ÙÂ›ÙÂ

7. ™˘ÓÙ‹ÚËÛË

7.1. ¶ÔÛfiÙËÙ· ·ÂÚ›Ô˘ (Fig. 7-1)
1. ™˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙÔÓ Î‡ÏÈÓ‰ÚÔ ·ÂÚ›Ô˘ ÛÙË ı‡Ú· ÂÈÛÎÂ˘ÒÓ ÙË˜ ‚·Ï‚›‰·˜ ‰È·ÎÔ‹˜

(3 ‰ÚfiÌˆÓ).
2. ∂Í·ÂÚÒÛÙÂ ÙÔ ÛˆÏ‹Ó· (‹ ÙÔÓ Â‡Î·ÌÙÔ ÛˆÏ‹Ó·) Ô˘ ‚Á·›ÓÂÈ ·fi ÙÔÓ Î‡ÏÈÓ‰ÚÔ

·ÂÚ›Ô˘.
3. °ÂÌ›ÛÙÂ Û˘ÁÎÂÎÚÈÌ¤ÓË ÔÛfiÙËÙ· „˘ÎÙÈÎÔ‡, ÂÓfiÛˆ ÙÔ ÎÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎfi ÌË¯¿ÓËÌ·

‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÛÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· „‡ÍË˜.

™ËÌÂÈÒÛË:
™ÙËÓ ÂÚ›ÙˆÛË Ô˘ ı· ÚÔÛı¤ÛÂÙÂ „˘ÎÙÈÎfi Ì¤ÛÔ, Ó· ÙËÚ‹ÛÂÙÂ ÙËÓ ÔÛfiÙËÙ·
Ô˘ ÚÔÛ‰ÈÔÚ›˙ÂÙ·È ÁÈ· ÙÔÓ „˘ÎÙÈÎfi Î‡ÎÏÔ.

 ¶ÚÔÛÔ¯‹:
• ªËÓ ·Ê‹ÓÂÙÂ ÙÔ „˘ÎÙÈÎfi Ó· ÂÎÊÔÚÙÈÛÙÂ› ÛÙËÓ ·ÙÌfiÛÊ·ÈÚ·.

¶ÚÔÛ¤ÍÙÂ Ó· ÌËÓ ÂÎÊÔÚÙÈÛÙÂ› „˘ÎÙÈÎfi ÛÙËÓ ·ÙÌfiÛÊ·ÈÚ· Î·Ù¿ ÙËÓ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË,
ÙËÓ Â·ÓÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ‹ ÛÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· ÂÈÛÎÂ˘ÒÓ ÛÙÔ Î‡ÎÏˆÌ· „˘ÎÙÈÎÔ‡.

• °È· ÂÈÚfiÛıÂÙË ÊfiÚÙÈÛË, ·ÏÏ¿ÍÙÂ ÙÔ „˘ÎÙÈÎfi ·fi ÙË Ê¿ÛË ̆ ÁÚÔ‡ ÙÔ˘ Î˘Ï›Ó‰ÚÔ˘
·ÂÚ›Ô˘.
∂¿Ó ÙÔ „˘ÎÙÈÎfi ÊÔÚÙÈÛıÂ› ÂÓÒ ‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÛÙË Ê¿ÛË ·ÂÚ›Ô˘, ÌÔÚÂ› Ó·
Ú·ÁÌ·ÙÔÔÈËıÂ› ·ÏÏÔ›ˆÛË ÛÙË Û‡ÓıÂÛË ÙÔ˘ „˘ÎÙÈÎÔ‡ Ô˘ ‹‰Ë ‚Ú›ÛÎÂÙ·È Ì¤Û·
ÛÙÔÓ Î‡ÏÈÓ‰ÚÔ Î·È ÛÙËÓ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·. ™ÙËÓ ÂÚ›ÙˆÛË ·˘Ù‹, Ë ÈÎ·ÓfiÙËÙ·
ÙÔ˘ Î‡ÎÏÔ˘ „‡ÍË˜ ÌÂÈÒÓÂÙ·È, ‰È·ÊÔÚÂÙÈÎ¿ ‰ÂÓ Â›Ó·È ‰˘Ó·Ù‹ Ë ÔÌ·Ï‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·.
∂Ó ÙÔ‡ÙÔÈ˜, Û˘ÌÏËÚÒÓÔÓÙ·˜ ÙÔ ̆ ÁÚfi „˘ÎÙÈÎfi fiÏÔ ÌÔÓÔÌÈ¿˜ ÌÔÚÂ› Ó· ÊÚ¿ÍÂÈ
ÙÔ Û˘ÌÈÂÛÙ‹. °È’ ·˘Ùfi Û˘ÌÏËÚÒÛÙÂ ÙÔ „˘ÎÙÈÎfi ÛÈÁ¿-ÛÈÁ¿.

∫·Ù¿ ÙËÓ ‰È¿ÚÎÂÈ· ÙˆÓ „˘¯ÚÒÓ ÌËÓÒÓ ÁÈ· Ó· ‰È·ÙËÚ‹ÛÂÙÂ ÙËÓ ˘„ËÏ‹ ›ÂÛË

ÛÙÔÓ Î‡ÏÈÓ‰ÚÔ ·ÂÚ›Ô˘, ˙ÂÛÙ¿ÓÂÙ¤ ÙÔÓ ÌÂ ¯ÏÈ·Úfi ÓÂÚfi (Î¿Ùˆ ÙˆÓ 40Æ∫). ¶ÔÙ¤

fiÌˆ˜ ÌËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÊˆÙÈ¿ ‹ ·ÙÌfi.

B

A

G

H

K

L

M

I
J

C

D

E

F

A ∂ÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·

B ŒÓˆÛË

C ™ˆÏ‹Ó·˜ ˘ÁÚÔ‡

D ™ˆÏ‹Ó·˜ ·ÂÚ›Ô˘

E µ·Ï‚›‰· ÛÙfi

F ∂ÍˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·

G µ·Ï‚›‰· ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ·ÂÚ›Ô˘ ÙÔ˘ „˘ÎÙÈÎÔ‡

Î˘Ï›Ó‰ÚÔ˘

H æ˘ÎÙÈÎfi˜ Î‡ÏÈÓ‰ÚÔ˜ ·ÂÚ›Ô˘ R410A ÌÂ

ÛÈÊfiÓ

I æ˘ÎÙÈÎfi (˘ÁÚfi)

J ∏ÏÂÎÙÚÔÓÈÎ‹ ÎÏ›Ì·Î· ÁÈ· ÙËÓ ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·

„˘ÎÙÈÎÔ‡

K §¿ÛÙÈ¯Ô ÊfiÚÙÈÛË˜ (ÁÈ· R410A)

L ªÂÙÚËÙ‹˜ ÔÏÏ·ÏÒÓ ‰Èfi‰ˆÓ (ÁÈ·

R410A)

M ÕÓÔÈÁÌ· Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜

Fig. 7-1
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Índice

1. Por motivos de segurança, observe sempre o seguinte

• Providencie um circuito exclusivo para o aparelho de ar condicionado e não ligue
outros aparelhos a ele.

• Leia a secção “Por razões de segurança, observe sempre o seguinte” antes
de instalar o ar condicionado.

• Observe os cuidados aqui especificados, dado incluírem ítens importantes
relativos à segurança.

• As indicações e o seu significado são como segue.
 Aviso:

Pode causar a morte, ferimentos graves, etc.

 Cuidado:
Pode causar ferimentos graves, principalmente em ambientes especiais, se for
utilizado incorrectamente.
• Depois de ler o presente manual, guarde-o juntamente com o manual de

instruções num local prático do lado do cliente.

: Indica uma peça a ligar à terra.

 Aviso:
Leia atentamente os rótulos afixados na unidade principal.

 Aviso:
• Não o instale você mesmo (cliente).

Uma instalação incompleta poderia causar ferimentos devido a incêndio,
choques eléctricos, queda da unidade ou fuga de água. Consulte o concessi-
onário que lhe vendeu a unidade ou um instalador especial.

• Instale bem a unidade num lugar capaz de suster o seu peso.
Quando instalada num lugar insuficientemente sólido, a unidade pode cair e
causar ferimentos.

• Utilize os fios especificados para ligar de maneira segura as unidades interi-
ores e exteriores e ligue bem os fios às secções de ligação do quadro termi-
nal, de modo que a tensão dos fios não seja aplicada às secções.
Uma ligação e fixação incompletas poderiam causar incêndio.

• Não utilize uma ligação intermédia do cabo de corrente nem uma extensão.
Não ligue muitos aparelhos à mesma tomada CA.
Pode causar incêndio ou choques eléctricos devido a um contacto defeituo-
so, a uma isolação deficiente, ao excesso da corrente permissível, etc.

• Terminada a instalação, verifique que não haja fuga de gás refrigerante.

• Execute a instalação da melhor maneira, referindo-se ao manual de instala-
ção.
Uma instalação incompleta causaria ferimentos pessoais devidos a incên-
dio, choques eléctricos, queda da unidade ou fuga de água.

• Realize o trabalho eléctrico de acordo com o manual de instalação e utilize
um circuito exclusivo.
Se a capacidade do circuito eléctrico for insuficiente ou o trabalho eléctrico
incompleto, pode haver incêndio ou choques eléctricos.

• Instale de maneira segura a tampa da parte eléctrica na unidade interior e o
painel de serviço na unidade exterior.
Se a tampa da parte eléctrica da unidade interior e/ou o painel de serviço da
unidade exterior não estiverem bem fixos, pode haver incêndio ou choques
eléctricos devidos à poeira, água, etc.

• Utilize a peça fornecida ou as peças especificadas no trabalho de instalação.
A utilização de peças defeituosas poderia causar ferimentos ou fuga de água
devido a incêndio, choques eléctricos, queda da unidade, etc.

• Caso exista uma fuga de refrigerante durante o funcionamento, ventile a sala.
Caso o refrigerante entre em contacto com uma chama, serão libertados ga-
ses tóxicos.

 Cuidado:
• Execute a ligação à terra.

Não ligue o fio de terra a nenhum tubo de gás, água, pára-raios ou fio de terra
de telefone. Uma ligação à terra defeituosa poderia haver choques eléctri-
cos.

• Não instale a unidade num lugar onde haja fugas de gás inflamável.
Em caso de fugas e acumulação de gás na água envolvente da unidade, pode
causar explosão.

• Instale um disjuntor de fugas do fio de terra em função do local de instalação
(onde for húmido).
Se não for instalado nenhum disjuntor, pode haver choques eléctricos.

• Execute com segurança o trabalho de drenagem/tubagem de acordo com o
manual de instalação.
Se houver qualquer defeito no trabalho de drenagem/tubagem, pode pingar
água da unidade e molhar e danificar o mobiliário.

• Aperte a porca de dilatação com uma chave de binário como especificado
neste manual.
Se for apertada demais, a porca de dilatação pode-se partir depois de um
longo período e provocar fuga de refrigerante.

2. Selecção do local de instalação

2.1. Unidade exterior
• Onde a unidade não fique exposta a ventos fortes.
• Onde o fluxo de ar seja bom e sem poeira.
• Onde a unidade não fique exposta à chuva e luz directa do sol.
• Onde os vizinhos não sejam perturbados pelo som de operação ou ar quente.
• Onde haja uma parede ou suporte rígido para evitar o aumento do som da opera-

ção ou vibração.
• Onde não haja risco de fuga de combustível ou gás.
• Ao instalar a unidade num nível alto, fixe os apoios da unidade.
• Onde fique a pelo menos 3 m de distância de um televisor ou de um rádio. (Se não,

poderia afectar a qualidade das imagens ou gerar ruídos.)
• Instale-o numa área não sujeita à queda de neve ou a vento gelado. Nas áreas

sujeitas a fortes nevões, instale um resguardo, um pedestal e/ou algumas divisóri-
as.

• Instale a unidade horizontalmente.

 Cuidado:
Evite os seguintes lugares para instalação, propensos a causar problemas com
o aparelho de ar condicionado.
• Onde haja muito óleo de máquina.
• Ambientes salgados como em áreas a beira-mar.
• Áreas de estações térmicas.
• Onde existe gás sulfuroso.
• Outras áreas atmosféricas especiais.
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45

3. Diagrama de instalação

4.1. Acessórios
Verifique as seguintes peças antes da instalação.

<Unidade exterior>

1 Bocal de drenagem (apenas para o tipo VA) 1
3 Tampa de drenagem ø33 (apenas para SUZ-KA50/KA60/KA71) 2

• Providencie tubagem de drenagem antes da ligação da tubagem interna e externa.
(Será difícil instalar o bocal de drenagem 1 se a ligação da tubagem interior e
exterior for efectuada antes da tubagem de drenagem, isto porque a unidade exte-
rior se torna imóvel.)

• Ligue a mangueira de drenagem 3 (que pode ser adquirida numa loja, diâmetro
interno: 15 mm) como indicado na figura para drenagem.

• Certifique-se de que dispõe de tubagem de drenagem com um certo grau de incli-
nação para facilitar o fluxo de drenagem.

Nota:
Não use o bocal de drenagem 1 em regiões frias. A drenagem pode congelar,
o que faz que a ventoinha pare.

Fig. 3-1

� SUZ-KA25/KA35VA
SUZ-KA25/KA35VAH

Fig. 4-1

A

C

A

C

B

3.1. Unidade exterior (Fig. 3-1)
Espaço de ventilação e de serviço
� SUZ-KA25/KA35VA

SUZ-KA25/KA35VAH
A 100 mm ou mais

B 350 mm ou mais

C Basicamente um espaço aberto de 100 mm ou mais, sem obstruções, à frente e de ambos
os lados da unidade.

D 200 mm ou mais (Abra dois lados à esquerda, direita ou no lado de trás.)

� SUZ-KA50/KA60/KA71VA
A 100 mm ou mais

B 350 mm ou mais

C 500 mm ou mais

Quando a tubagem é para fixar numa parede com metais (revestidos de estanho) ou
rede metálica, utilize uma peça de madeira quimicamente tratada com uma espes-
sura de 20 mm ou  mais entre a parede e a tubagem, ou dê 7 a 8 voltas de vinilo
isolante em torno da tubagem.

As unidades devem ser montadas por um instalador licenciado, de acordo com
os requisitos locais.

Nota:
Ao utilizar o aparelho de ar condicionado a uma temperatura exterior baixa,
siga as instruções abaixo indicadas.
• Nunca instale a unidade exterior num local onde a saída/entrada de ar fique direc-

tamente exposta ao vento.
• Para evitar a exposição ao vento, instale a unidade exterior com o lado da entrada

de ar virada para a parede.
• Para evitar a exposição ao vento, recomenda-se a instalação de uma placa deflectora

no lado da saída de ar da unidade exterior.

� SUZ-KA50/KA60/KA71VA

A

D

C

A

B

(mm)

4. Tubagem de drenagem da unidade exterior (Fig. 4-1)

Saída de ar

Abertura de 2-10 mm × 21 mm

Entrada de ar

Mangueira de drenagem 3

Bocal de drenagem 1
(Apenas para o tipo VA)

� SUZ-KA25/35VA

28
5 

m
m

40 mm

34
4,

5 
m

m

30
4 

- 3
25

 m
m

800 mm

500 mm150
mm

Entrada de ar

Entrada de ar

3 orifícios de drenagem
(ø33)

Saída de ar

40

33
0

66

299

515 34

51

36
0

500
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5.2. Trabalho de dilatação
• A principal causa de fuga de gás reside num defeito do trabalho de dilatação.

Execute correctamente o trabalho de dilatação segundo o procedimento seguinte.

5.2.1. Corte do tubo (Fig. 5-3)
• Corte o tubo de cobre correctamente com um corta-tubos.

5.2.2. Remoção das rebarbas (Fig. 5-4)
• Remova completamente todas as rebarbas da secção de corte cruzado do tubo.
• Ao remover as rebarbas, coloque a extremidade do tubo de cobre voltado para

baixo, a fim de evitar que elas entrem na tubagem.

5.2.3. Colocação da porca (Fig. 5-5)
• Remova as porcas de dilatação fornecidas na unidade interior e exterior e colo-

que-as, depois, no tubo após a remoção das rebarbas.
(Não é possível colocá-las após o trabalho de dilatação)

5.2.4. Trabalho de dilatação (Fig. 5-6)
• Execute o trabalho de dilatação com ferramenta própria, como se ilustra à direita.

Dimensões
Diâmetro do tubo A (mm)

(mm) Quando é utilizada a ferramenta para o R410A B       (mm)
Tipo garra

6,35 0 - 0,5 9,1
9,52 0 - 0,5 13,2
12,7 0 - 0,5 16,6
15,88 0 - 0,5 19,7

Fixe bem o tubo de cobre num molde com as dimensões apresentadas na tabela que precede.

a Tubos de corte

b Bom

c Mau

d Inclinado

e Irregular

f Rebarbado

Fig. 5-3

Fig. 5-4

a Rebarba

b Tubo de cobre

c Alargador suplente

d Corta-tubos

Fig. 5-5

Fig. 5-6

a Porca de dilatação

b Tubo de cobre

a Ferramenta de dilata-
ção

b Modelo

c Tubo de cobre

d Porca de dilatação

e Forquilha

5. Instalação da tubagem do refrigerante

5.1. Tubo de refrigerante (Fig. 5-1)
s Verifique se a diferença entre as alturas das unidades interior e exterior, o

comprimento da tubagem de refrigeração e o número de curvas na tubagem
se encontram dentro dos limites abaixo indicados.

Modelos (A) Comprimento da (B) Diferença (C) Número de curvas
tubagem (um só sentido) de altura (um só sentido)

SUZ-KA25/KA35 Máx. 20 m Máx. 12 m  Máx. de 10
SUZ-KA50/KA60/KA71 Máx. 30 m Máx. 30 m *(15 m)  Máx. de 10

*(      ): MFZ

• Os limites de diferença de altura são impostos, independentemente de qual das
unidades, interior ou exterior, estiver colocada mais alto.

• Ajuste do refrigerante... Se o comprimento do tubo exceder de 7 m, é necessário
aplicar uma carga de refrigerante (R410A) adicional.
(A unidade exterior é carregada com refrigerante para um tubo de 7 m de compri-
mento no máximo.)

Até 7 m Nenhuma carga adicional é necessária.

Mais de 7 m
É preciso uma carga adicional.
(Consulte a tabela abaixo.)

Refrigerante a ser
SUZ-KA25/KA35 tipo 30 g × (comprimento da tubagem do refrigerante (m) -5)

adicionado
SUZ-KA50/KA60 tipo 20 g × (comprimento da tubagem do refrigerante (m) -7)

SUZ-KA71 tipo 55 g × (comprimento da tubagem do refrigerante (m) -7)

A

B

(C)

(B)

(A)

Preparação da tubagem
• Tubos de refrigerante de 3, 5, 7, 10 e 15 m estão disponíveis como ítens opcionais.

(1) A tabela abaixo mostra as especificações de tubos existentes no comércio.

(2) Assegure-se de que os 2 tubos de refrigerante estão bem isolados para impedir a
condensação.

(3) O raio de curva do tubo de refrigerante deve ser de 100 mm ou mais.

 Cuidado:
Utilize cuidadosamente a isolação com a espessura prevista. Espessura a mais
impede o armazenamento atrás da unidade interior e espessura a menos pro-
voca a formação de gotas.

Tubo

Para líquido
Para gás
Para líquido
Para gás
Para líquido
Para gás
Para líquido
Para gás
Para líquido
Para gás

Diâmetro externo

mm polegada

6,35 1/4
9,52 3/8
6,35 1/4
9,52 3/8
6,35 1/4
12,7 1/2
6,35 1/4
15,88 5/8
9,52 3/8
15,88 5/8

Modelo

SUZ-KA25

SUZ-KA35

SUZ-KA50

SUZ-KA60

SUZ-KA71

Material de
isolação

Plástico de
espuma

resistente ao
calor 0,045
gravidade
específica

Espessura
da isolação

8 mm
8 mm
8 mm
8 mm
8 mm
8 mm
8 mm
8 mm
8 mm
8 mm

A Unidade interior

B Unidade exterior

Fig. 5-1

A

B

ø6,35

ø9,52ø9,52

ø12,7

ø15,88

Fig. 5-2

A Unidade interior

B Unidade exterior

Espessura
mín. da parede

0,8 mm
0,8 mm
0,8 mm
0,8 mm
0,8 mm
0,8 mm
0,8 mm
0,8 mm
0,8 mm
1,0 mm

+0
-0,4

Comprimento do
tubo
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5. Instalação da tubagem do refrigerante

5.2.5. Verificação (Fig. 5-7)
• Compare o trabalho dilatado com a figura da direita.
• Se a dilatação for defeituosa, corte a secção dilatada e efectue novamente o traba-

lho de dilatação.
a Alise tudo à volta
b Dentro está tudo a brilhar sem

arranhadelas
c Uniformize o comprimento à volta
d Demasiado

e Inclinado
f Arranhe a parte dilatada
g Rachada
h Irregular
i Maus exemplos

c

ba

d e f g h

i

Fig. 5-7

B

• Aplique uma camada fina de óleo refrigerante na superfície de encaixe do tubo.
(Fig. 5-8)

• Para a ligação, primeiro alinhe o centro e depois aperte as primeiras 3 ou 4 voltas
da porca.

• Utilize a tabela de torque de aperto abaixo como um guia para a secção de união
do lado da unidade interior, e aperte usando duas chaves. Um aperto excessivo
causará danos à secção afunilada.

Tubo de cobre D.E. Porca afunilada D.E. Binário de Aperto
(mm) (mm)  (N·m)
ø6,35 17 14 - 18
ø9,52 22 34 - 42
ø12,7 26 49 - 61
ø15,88 29 68 - 82

 Aviso:
Tenha cuidado com a porca do tubo! (Internamente pressurizada)
Retire a porca do tubo da seguinte maneira:
1. Solte a porca até que ouça um som de assobio.
2. Não retire a porca até que o gás tenha sido completamente liberto (isto é,

até o som de assobio parar).
3. Verifique se o gás foi completamente liberto e depois retire a porca.

Fig. 5-8

5.5. Teste de fugas dos procedimentos de purga

*Fechado

*Aberto

Chave hexagonal

Válvula de detenção

*4 ou 5 voltas

Válvula de
detenção

(ou a bomba de
vácuo com a
função para
evitar o
contrafluxo)

Válvula do tubo do
manómetro (para o
R410A)

Manómetro
(para o R410A)

Manómetro do composto
(para o R410A)

-0,101 MPa
(-760 mmHg)

Manípulo
Lo (Baixo)

Manípulo Hi (Alto)

Janela

Mangueira de abastecimento
(para o R410A)

Bomba
de vácuo

Adaptador
para evitar o
contrafluxo

Mangueira de
abastecimento
(para o R410A)

Porta de serviço

Válvula de
detenção

Comprimento do tubo: 7 m
máximo

Não é necessária carga de gás.

Comprimento do tubo
superior a 7 m:

Carregue gás segundo o volume
prescrito.

Remova rapidamente a válvula do colector do manómetro da porta de serviço da
válvula de paragem.

Depois de ligados e evacuados os tubos de refrigerante, abra completamente as
válvulas de paragem dos lados dos tubos de gás e de líquido.
Funcionando sem estar completamente aberta, reduz o rendimento e provoca per-
turbações.

Aperte a tampa da porta de serviço para retomar o estado inicial.

Aperte a tampa

Teste de fugas

PROCEDIMENTOS DE PURGA

Ligue os tubos de refrigerante (os tubos de líquido e de gás) entre as unidades
interiores e exteriores.

Remova a tampa da porta de serviço da válvula de paragem do lado do tubo de gás
da unidade exterior. (A válvula de paragem não funcionará no seu estado inicial de
saída da fábrica (totalmente fechada e tampada).)

Ligue a válvula do colector de gás e a bomba de vácuo à porta de serviço da
válvula de paragem do lado do tubo de gás da unidade exterior.

Ponha a bomba de vácuo a trabalhar.
(Deixe trabalhar durante mais de 15 minutos.)

Controle o vácuo com a válvula do colector do manómetro, feche esta última e pare
a bomba de vácuo.

Deixe-a durante um ou dois minutos. Assegure-se de que o apontador da válvula
do colector do manómetro se mantém na mesma posição. Confirme que o
manómetro de pressão indica -0,101 MPa (-760 mmHg)
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A

B

C

D

S3

S3
S2
S1

S2S1L N
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• Faça as ligações tal como demonstrado no diagrama, na parte inferior esquerda.
(Obtenha o cabo a nível local) (Fig. 6-2)
Certifique-se de que utiliza apenas cabos com a devida polaridade.

A Cabo de ligação
B Placa de terminals interior
C Placa de terminals exterior
D Instale sempre um fio de terra que seja mais comprido do que os outros cabos.
E Cabo de alimentação

 Cuidado:
• Seja prudente para não trocar a cablagem.
• Aperte bem os parafusos do terminal para evitar que se desapertem.
• Após o aperto, puxe ligeiramente os fios para confirmar que não se mexem.

6. Trabalho de electricidade

Fig. 6-2

A Desaperte o parafuso terminal

B Placa de terminals

C Fio

Fig. 6-3

Fig. 6-4
B

C

A

B

C L N

A

E

D

C

Placa de terminais interior

Fio de ligação da unidade interna/
externa
3 condutores de 1,5 mm2 ou mais

Placa de terminais exterior

Fio de terra (verde/amarelo)

Cabo de alimentação SUZ-KA25/KA35: 1,5 mm2 ou mais
SUZ-KA50/KA60/KA71: 2,5 mm2 ou mais

Painel de serviço

Remova um parafuso
de fixação para abrir
o painel de serviço.

Certifique-se de que
liga o fio da unidade
interna/externa
utilizando esta
abraçadeira de cabo.

Fig. 6-1

A Unidade interior

B Unidade exterior

C Interruptor principal com fio/fusível

D Ligação à terra

Para a Alimentação

• Ligue o cabo da unidade interior correctamente ao bloco de terminais.
• Utilize o mesmo bloco de terminais e a mesma polaridade utilizados para a unida-

de interior.
• Para a manutenção posterior dê comprimento extra para ligar o cabo.

• Ambas as pontas do cabo de ligação (extensão) estão descarnadas. Quan-
do compridas de mais ou ligadas pelo corte do meio descarne o cabo de
alimentação conforme o tamanho indicado na figura.

• Tenha cuidado para não encostar o cabo de ligação à tubagem.

 Cuidado:
• Seja prudente para não trocar a cablagem. (Fig. 6-4)
• Aperte bem os parafusos do terminal para evitar que se desapertem.
• Após o aperto, puxe ligeiramente os fios para confirmar que não se mexem.

 Aviso:
• Fixe bem o painel de serviço da unidade exterior. Se não for fixo correcta-

mente, pode causar incêndio ou choques eléctricos devido a poeira, água,
etc.

• Aperte bem os parafusos do terminal.
• A cablagem deve ser feita de tal modo que as linhas eléctricas não sejam

submetidas a tensão. De outro modo, pode gerar-se calor ou ocorrer incêndi-
os.

6.1. Unidade exterior (Fig. 6-1, Fig. 6-2, Fig. 6-3, Fig. 6-4)
1 Retire o painel de serviço.

2 Ligue os cabos referentes à Fig. 6-1, Fig. 6-2, Fig. 6-3 e Fig. 6-4.
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7. Manutenção

7.1. Carregamento de gás (Fig. 7-1)
1. Ligue a botija de gás à porta de serviço da válvula de paragem (3-vias).
2. Purgue o ar do tubo (ou mangueira) proveniente do cilindro de gás refrige-

rante.
3. Refaça o volume de refrigerante especificado, enquanto o ar condicionado

funciona em modo de arrefecimento.

Nota:
No caso de adicionar refrigerante, adicione de acordo com a quantidade
especificada para o ciclo de refrigerante.

 Cuidado:
• Não descarregue o refrigerante na atmosfera.

Tenha cuidado para não descarregar refrigerante para a atmosfera durante a
instalação, reinstalação, ou reparações no circuito de refrigerante.

• Para o abastecimento adicional, adicione o refrigerante no estado líquido da
botija de gás.
Se o refrigerante for adicionado a partir do estado gasoso, poderá verificar-
se uma alteração na composição do mesmo no interior da botija e na unida-
de exterior. Neste caso, a capacidade do ciclo de refrigeração diminui ou não
é possível funcionar normalmente. Contudo, o abastecimento do refrigeran-
te líquido de uma só vez poderá ocasionar o bloqueio do compressor. Por
isso, adicione o refrigerante lentamente.

Para manter a pressão do cilindro de gás alta durante a época fria, aqueça-o com
água morna (menos de 40°C). Nunca use fogo ou vapor.

B

A

G

H

K

L

M

I
J

C

D

E

F

A Unidade interior

B União

C Tubo de líquido

D Tubo de gás

E Válvula de detenção

F Unidade exterior

G Válvula de operação do cilindro de gás
refrigerante

H Cilindro de gás refrigerante para o R410A
com sifão

I Refrigerante (líquido)

J Balança electrónica para carregamento de
refrigerante

K Mangueira de carga (para o R410A)

L Válvula de borboleta do manómetro (para
o R410A)

M Porta de serviço

Fig. 7-1

S1

S2

S3

S1

S2

S3

 Aviso:
Existe potencial de alta tensão no terminal S3, provocado pelo tipo de circuito eléctrico sem qualquer isolamento entre a linha de tensão e a linha de sinal de
comunicação. Por conseguinte, desligue a fonte de alimentação principal ao fazer qualquer reparação. Além disso, não toque nos terminais S1, S2 e S3 enquanto
a corrente estiver ligada. Se tiver de utilizar um isolador entre a unidade interior e a exterior, utilize um de 3 pólos (tripolar).

230V

Monofásica

Isolador Isolador de 3 pólos (tripolar)

Unidade
exterior

Unidade
interior

6. Trabalho de electricidade

Modelo da unidade exterior
Fonte de alimentação da unidade exterior

Capacidade de entrada da unidade exterior *1
Disjuntor de circuito (Disjuntor)

Fonte de alimentação da unidade exterior
Ligação à terra da fonte de alimentação da unidade exterior
Unidade interior-Unidade exterior
Ligação à terra da unidade interior-unidade exterior
Unidade exterior L-N *2
S1-S2 da unidade interior-unidade exterior *2
S2-S3 da unidade interior-unidade exterior *2

N.
º ×

 ta
ma

nh
o

(m
m2 ) d

o c
ab

o d
e

lig
aç

ão
 el

éc
tric

a

Va
lo

r
no

m
in

al
do

 c
irc

ui
to

SUZ-KA25/KA35 SUZ-KA50/KA60/KA71
~/N (individual), 50 Hz, ~/N (individual), 50 Hz,

230 V 230 V

10 A 20 A

2 × 1,5 no mín. 2 × 2,5 no mín.
1 × 1,5 no mín. 1 × 2,5 no mín.

3 × 1,5 (Polarizado) 3 × 1,5 (Polarizado)
1 × 1,5 no mín. 1 × 1,5 no mín.

CA 230 V CA 230 V
CA 230 V CA 230 V

CC12 V ~ CC 24 V CC 12 V ~ CC 24 V

*1. Deverá dispor de um disjuntor com, pelo menos, 3 mm de distância entre os contactos dos pólos. Utilize um disjuntor sem fusível (NF) ou um disjuntor de fuga à terra (NV).
*2. Os valores NÃO se aplicam sempre em relação à terra.

O terminal S3 tem uma diferença de CC 24 V em relação ao terminal S2. Contudo, entre os terminais S3 e S1, a ligação NÃO está isolada electricamente pelo transforma-
dor ou por outro dispositivo.

Notas: 1. A dimensão da cablagem deve estar em conformidade com a legislação local e nacional aplicável.
2. Os cabos de alimentação e os cabos de ligação da unidade interior/unidade exterior não devem ser mais leves do que os cabos flexíveis revestidos a

policloropreno. (Tipo 60245 IEC 57)
3. Instale um fio de terra mais comprido do que os outros cabos.

6.2. Instalação eléctrica de campo
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1. Følgende skal altid overholdes af sikkerhedsmæssige årsager

• Sørg for et separat kredsløb til klima-anlægget, og slut ikke andre elektriske appa-
rater til dette.

• Læs afsnittet “Følgende skal altid overholdes af sikkerhedsmæssige års-
ager”, før installation af klima-anlægget.

• Overhold følgende advarsler nøje, da det er afgørende for sikkerheden.
• Symbolerne og deres betydning er, som følger.

 Advarsel:
Kan medføre død, alvorlig personskade m.m.

 Forsigtig:
Kan medføre alvorlig personskade i visse omgivelser ved forkert brug.
• Når denne manual er læst, skal den opbevares sammen med drifts-

anvisningerne på et let tilgængeligt sted hos kunden.

: Angiver en del, som skal være jordet.

 Advarsel:
Læs omhyggeligt mærkaterne på hovedenheden.

 Advarsel:
• Installer ikke klima-anlægget selv (kunde).

Ufuldstændig installation kan føre til personskade forårsaget af brand, elek-
trisk stød, nedfald af enheden eller vandlækage. Henvend Dem til den for-
handler, hvor De har købt anlægget, eller til en fagkyndig installatør.

• Installer enheden forsvarligt på et sted, der kan bære vægten af den.
Hvis enheden installeres på et sted, der ikke er solidt nok, er der risiko for, at
den kan falde ned med personskade til følge.

• Brug de foreskrevne ledninger til at forbinde indendørsenheden og udendørs-
enheden sikkert, og sæt ledningerne godt fast på klempladens tilslutnings-
sektioner, så der ikke overføres trækspænding fra kablerne til tilslutnings-
sektionerne.
Ufuldstændig tilslutning og fastgøring kan medføre brand.

• Brug ikke indirekte tilslutning af netledningen eller forlængerledningen, og
slut ikke mange apparater til et vekselstrømsudtag (vægkontakt).
Dette kan medføre brand eller elektrisk stød på grund af defekt kontakt, de-
fekt isolering, overskridelse af den tilladte strømstyrke osv.

• Kontroller, at der ikke siver kølegas ud efter endt installation.

• Udfør installationen sikkert i henhold til installationsmanualen.
Ufuldstændig installation kan føre til personskade forårsaget af brand, elek-
trisk stød, nedfald af enheden eller vandlækage.

• Udfør elarbejde i henhold til installationsmanualen, og anvend et separat kreds-
løb.
Hvis strømkredsløbets kapacitet er utilstrækkelig, eller elarbejdet er ufuld-
stændigt, kan det medføre brand eller elektrisk stød.

• Monter den elektriske dels beskyttelsesplade omhyggeligt på indendørs-
enheden, og monter ligeledes servicepanelet omhyggeligt på udendørs-
enheden.
Hvis den elektriske dels beskyttelsesplade på indendørsenheden og/eller
servicepanelet på udendørsenheden ikke er monteret forsvarligt, kan det
medføre brand eller elektrisk stød på grund af støv, vand m.m.

• Brug kun de medfølgende eller specificerede dele til installationsarbejdet.
Anvendes der defekte dele, kan der ske personskade eller vandlækage på
grund af brand, elektrisk stød, nedfald af enheden m.m.

• Udluft rummet, hvis der sker udsivning af kølemiddel under driften.
Hvis kølemidlet kommer i kontakt med åbn ild, frigives der giftige gasser.

 Forsigtig:
• Foretag jordtilslutning.

Jordledningen må ikke forbindes til et gasrør, et vandrør eller en telefons
jordledning. Forkert jordtilslutning kan medføre elektrisk stød.

• Enheden må ikke installeres et sted, hvor der er udsivning af brændbar gas.
Hvis der siver gas ud, og den samler sig i nærheden af enheden, kan der
være risiko for en eksplosion.

• Installer en jordtilslutningsafbryder, hvis klima-anlægget er installeret et sted,
hvor der er fugtigt.
Hvis der ikke installeres en jordtilslutningsafbryder, er der risiko for elektrisk
stød.

• Udfør afløbs-/rørføringsarbejde på korrekt vis i henhold til installations-
manualen.
Hvis dette arbejde ikke udføres korrekt, kan der dryppe vand fra enheden, og
det kan beskadige eventuelle husholdningsartikler under enheden.

• Tilspænd en brystmøtrik med en momentnøgle som angivet i denne manual.
Hvis en brystmøtrik spændes for stramt, kan den blive ødelagt efter en lang
periode og forårsage lækage af kølemiddel.

2. Valg af installationssted

2.1. Udendørsenhed
• Hvor den ikke udsættes for kraftig blæst.
• Hvor luftstrømmen er god og støvfri.
• Hvor den ikke udsættes for regn og direkte sol.
• Hvor naboerne ikke generes af lyd eller varm luft fra anlægget.
• Hvor der forefindes en solid væg eller støtte, der kan forebygge støj og vibrationer.
• Hvor der ikke er risiko for brandfarlig gasudsivning.
• Husk at fastgøre enhedens ben, når den installeres højt.
• Hvor der er mindst 3 m til fjernsyns- eller radioantenne. (Ellers kan der komme

forstyrrelser eller støj på billedet).
• Installer det et sted, der ikke påvirkes af snefald eller snefygning. I områder med

kraftigt snefald skal der monteres et tag over, en sokkel og/eller nogle skærm-
plader.

• Monter altid enheden vandret.

 Forsigtig:
Undgå installation på følgende steder, hvor der nemt kan opstå problemer med
klima-anlægget.
• Hvor der er for meget maskinolie.
• Hvor der forekommer salt, f.eks. i kystområder.
• I områder med varme kilder.
• Hvor der er sulfidgas.
• Andre steder med særlige atmosfæriske forhold.
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3. Installationsdiagram

4.1. Tilbehør
Kontroller følgende dele før installation.

<Udendørsenhed>

1 Afløbsmuffe (kun til VA-typen) 1
3 Afløbshætte ø33 (kun til SUZ-KA50/KA60/KA71) 2

• Monter afløbsrør, før inden- og udendørsenhedens rør tilsluttes. (Det er vanskeligt
at installere afløbsmuffen 1, hvis inden- og udendørsenhedens rørtilslutning ud-
føres før montering af afløbsrørene, fordi udendørsenheden derefter er fastmonteret).

• Tilslut afløbsslangen 3(købes i forretning, indvendig diameter: 15 mm) som vist i
figuren for afløbet.

• Sørg for, at afløbsrørene har nedadgående fald, så afløbet flyder let.

Bemærk:
Afløbsmuffen 1 må ikke anvendes i kolde områder. Afløbet kan fryse til, og det
får ventilatoren til at stoppe.

Fig. 3-1

� SUZ-KA25/KA35VA
SUZ-KA25/KA35VAH

Fig. 4-1

A

C

A

C

B

3.1. Udendørsenhed (Fig. 3-1)
Ventilation og serviceplads
� SUZ-KA25/KA35VA

SUZ-KA25/KA35VAH
A 100 mm eller mere

B 350 mm eller mere

C Minimum 100 mm fri plads uden forhindringer foran og på begge sider af enheden.

D Minimum 200 mm (åbn to sider på venstre eller højre side eller på bagsiden).

� SUZ-KA50/KA60/KA71VA
A 100 mm eller mere

B 350 mm eller mere

C 500 mm eller mere

Når rørene skal fastgøres på en væg, som er belagt med metal (tin) eller metalnet,
anvendes et kemisk behandlet træstykke på mindst 20 mm mellem væggen og røret,
eller der vikles 7-8 omgange isolerende vinyltape rundt om rørene.

Enhederne skal installeres af en autoriseret leverandør i overensstemmelse med
de lokale lovkrav.

Bemærk:
Når klima-anlægget anvendes ved lave udendørstemperaturer, skal
nedenstående instruktioner følges.
• Udendørsenheden må aldrig monteres et sted, hvor luftindtags-/udtagssiden er

udsat for direkte blæst.
• For at forhindre, at udendørsenheden udsættes for blæst, monteres den med

luftindtagssiden ind mod væggen.
• For at forhindre, at udendørsenheden udsættes for blæst, anbefales det at montere

en skærmplade på luftudtagssiden.

� SUZ-KA50/KA60/KA71VA

A

D

C

A

B

(mm)

4. Afløbsrør til udendørsenhed (Fig. 4-1)

Luftudtag

2-10 mm × 21 mm åbning

Luftindtag

28
5 

m
m

40 mm

34
4,

5 
m

m

30
4 

- 3
25

 m
m

800 mm

500 mm150
mm

Afløbsslange 3

Afløbsmuffe 1
(kun til type VA)

40

33
0

66

299

515 34

51

36
0

500

� SUZ-KA25/35VA

Afløbshuller 3
(ø33)

Luft ind

Luft ud

Luft ind



52

a
d

cb

e f90°

d

c

ba

b

a

a

b

e

b
c

d
c

A

5.2. Opkravningsarbejde
• Den vigtigste årsag til gaslækage er ufuldstændigt opkravningsarbejde.

Udfør korrekt opkravningsarbejde, idet følgende procedure følges.

5.2.1. Tilskæring af rør (Fig. 5-3)
• Tilskær kobberrøret korrekt ved hjælp af en rørskærer.

5.2.2. Fjernelse af grater (Fig. 5-4)
• Fjern alle grater i rørets tværsnit.
• Placer kobberrørets ende, så den vender nedad, når graterne fjernes.

Derved undgås det, at der falder grater ned i røret.

5.2.3. Montering af møtrik (Fig. 5-5)
• Fjern brystmøtrikker på inden- og udendørsenheden, og sæt dem på røret, når

graterne er fjernet.
(De kan ikke sættes på efter endt opkravningsarbejde).

5.2.4. Opkravningsarbejde (Fig. 5-6)
• Udfør opgravningsarbejde ved hjælp af opkravningsværktøjet som vist til højre.

Dimension
Rørdiameter A (mm)

(mm) Når værktøjet til R410A anvendes B       (mm)
Koblingstype

6,35 0 - 0,5 9,1
9,52 0 - 0,5 13,2
12,7 0 - 0,5 16,6
15,88 0 - 0,5 19,7

Hold kobberrøret fast i en matrice med den dimension, som er vist i ovenstående
tabel.

a Kobberrør

b Rigtig

c Forkert

d Skæv

e Ujævn

f Grater

Fig. 5-3

Fig. 5-4

a Grat

b Kobberrør

c Ekstra rival

d Rørskærer

Fig. 5-5

Fig. 5-6

a Brystmøtrik

b Kobberrør

a Opkravningsværktøj

b Matrice

c Kobberrør

d Brystmøtrik

e York

5. Rørføring for kølerør

5.1. Kølerør (Fig. 5-1)
s Kontroller, at højdeforskellen mellem indendørs- og udendørsenheden,

kølerørets længde og antal krumninger på røret ligger inden for nedenstå-
ende grænser.

Modeller (A) Rørlængde (B) Højdeforskel (C) Antal krum
(envejs) inger (envejs)

SUZ-KA25/KA35 Maks. 20 m Maks. 12 m Maks. 10
SUZ-KA50/KA60/KA71 Maks. 30 m Maks. 30 m *(15 m) Maks. 10

*(      ): MFZ

• Begrænsningerne i højdeforskel gælder, uanset hvilken enhed, inden- eller uden-
dørs, der placeres højest.

• Justering af kølemiddel ... Hvis rørlængden er over 7 m, kræves påfyldning af yder-
ligere kølemiddel (R410A).
(Udendørsenheden er fyldt med kølemiddel til en rørlængde på op til 7 m).

Op til 7 m Ingen yderligere påfyldning nødvendig.
Rørlængde

Over 7 m
Yderligere påfyldning nødvendig.
(Se nedenstående tabel).

Påfyldning af
SUZ-KA25/KA35 30 g x (kølerørslængde (m) -5)

kølemiddel
SUZ-KA50/KA60 20 g x (kølerørslængde (m) -7)

SUZ-KA71 55 g x (kølerørslængde (m) -7)

A

B

(C)

(B)

(A)

Forberedelse af rørføring
• Der fås kølerør på 3, 5, 7, 10 og 15 m som valgfrie dele.

(1) Nedenstående tabel viser specifikationerne for de rør, der er tilgængelige i handelen.

(2) Sørg for, at de 2 kølemiddelrør er godt isoleret for at forhindre kondensdannelse.
(3) Kølerørets rundingsradius skal være 100 mm eller derover.

 Forsigtig:
Husk at anvende omhyggelig isolering i den angivne tykkelse. For tykt isolerings-
materiale forhindrer korrekt installation af indendørsenheden, og for tyndt
isoleringsmateriale skaber kondens.

Rør

Til væske
Til gas

Til væske
Til gas

Til væske
Til gas

Til væske
Til gas

Til væske
Til gas

Udvendig diameter

mm tomme

6,35 1/4
9,52 3/8
6,35 1/4
9,52 3/8
6,35 1/4
12,7 1/2
6,35 1/4
15,88 5/8
9,52 3/8
15,88 5/8

Model

SUZ-KA25

SUZ-KA35

SUZ-KA50

SUZ-KA60

SUZ-KA71

Isolerings-
materiale

Varme-
bestandig
skumplast

med en
specifik

massefylde
på 0,045

Isolerings-
tykkelse

8 mm
8 mm
8 mm
8 mm
8 mm
8 mm
8 mm
8 mm
8 mm
8 mm

A Indendørsenhed

B Udendørsenhed

Fig. 5-1

A

B

ø6,35

ø9,52ø9,52

ø12,7

ø15,88

Fig. 5-2

A Indendørsenhed

B Udendørsenhed

Min.
vægtykkelse

0,8 mm
0,8 mm
0,8 mm
0,8 mm
0,8 mm
0,8 mm
0,8 mm
0,8 mm
0,8 mm
1,0 mm

+0
-0,4



53

5. Rørføring for kølerør

c

ba

d e f g h

i

Fig. 5-7

a Glat hele vejen rundt
b Skinnende inderside uden ridser

c Ensartet længde hele vejen rundt

d For meget

e Skæv

f Ridse på opkravning

g Revnet

h Ujævn

i Dårlige eksempler

B

• Påfør et tyndt lag køleolie på rørets sædeoverflade. (Fig. 5-8)
• Ved tilslutning skal røret først centreres, hvorefter brystmøtrikken spændes 3 til 4

omgange.
• Brug spændingsmomenttabellen nedenfor som en retningslinje for spændingen af sam-

lingerne på indendørsenheden, og spænd ved hjælp af to nøgler. Spænd ikke for hårdt,
da det beskadiger den opkravede sektion.

Kobberrør U.D. Brystmøtrik U.D. Spændingsmoment
(mm) (mm)  (N·m)
ø6,35 17 14 - 18
ø9,52 22 34 - 42
ø12,7 26 49 - 61

ø15,88 29 68 - 82

 Advarsel:
Pas på flyvende brystmøtrik! (Indvendigt tryk)
Brystmøtrikken fjernes, som følger:
1. Møtrikken løsnes, indtil der høres en hvæsende lyd.
2. Møtrikken må først fjernes, når al gassen er væk (dvs. når den hvæsende lyd

er ophørt).
3. Kontroller, at gassen er helt væk, og tag derefter møtrikken af.

Fig. 5-8

5.5. Fremgangsmåde ved udrensning – udsivningstest

*Luk

*Åbn

Sekskantnøgle

Stopventil

*4 til 5 omgange

Stopventil

(eller med en
vakuumpumpe,
der kan
forhindre
tilbageløb)

Målermanifold-
ventil (R410A)

Trykmåler
(R410A)

Trykmåler for
blandingen (R410A)

-0.101 MPa
(-760 mmHg)

Håndtag
lav

Håndtag høj

Vindue

Påfyldnings-
slange (R410A)

Vakuum-
pumpe

Adapter til
hindring af
tilbageløb

Påfyldningsslange
(R410A)

Serviceåbning

Stop-
ventil

Rørlængde: Maks. 7 m
Ingen påfyldning af gas

nødvendig.

Rørlængde over 7 m
Påfyld den foreskrevne mængde

gas.

Fjern hurtigt målermanifoldventilen fra stopventilens serviceport.

Når kølerørene er tilsluttet og tømt, åbnes alle stophanerne på begge sider af gas-
og væskerøret.
Uden fuld åbning vil effektiviteten mindskes, og der kan opstå problemer.

Stram hætten på serviceåbningen for at opnå den oprindelige status.

Stram hætten til igen

Udsivningstest

FREMGANGSMÅDE VED UDRENSNING

Tilslut kølerørene (både til væske og gas) mellem indendørsenheden og udendørs-
enheden.

Fjern serviceåbningens hætte på stopventilen på siden af gasrøret på udendørs-
enheden. (Stopventilen virker ikke i den tilstand, den er i, når den leveres fra fabrikken
(helt lukket med hætten på)).

Forbind målermanifoldventilen og vakuumpumpen med stopventilens serviceåbning
på gasrørssiden af udendørsenheden.

Sæt vakuumpumpen i gang. (Udtøm i mindst 15 minutter).

Kontroller vakuum med målermanifoldventilen, og luk derefter denne, og stop
vakuumpumpen.

Gør ingenting i et par minutter. Kontroller, at målermanifoldventilens viser forbliver
i den samme stilling. Kontroller, at trykmåleren viser –0,101 MPa (-760 mmHg)

5.2.5. Kontrol (Fig. 5-7)
• Sammenlign opkravningsarbejdet med en figur i højre side.
• Hvis opkravningen ser ud til at være forkert, skæres den opkravede sektion af, og

opkravningsarbejdet udføres igen.
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A

B

C

D

S3

S3
S2
S1

S2S1L N

21

• Ledningerne trækkes som vist nederst til venstre i diagrammet. (Kabel fremskaffes
lokalt) (Fig. 6-2)
Sørg for kun at anvende kablerne med den korrekte polaritet.

A Forbindelseskabel
B Indendørs klemplade
C Udendørs klemplade
D Installer altid et jordkabel, der er længere end andre kabler.
E Netledning

 Forsigtig:
• Pas på ikke at udføre forkerte tilslutninger.
• Stram klemskruerne godt, så de ikke løsner sig.
• Træk let i kablerne, når de er strammet, for at kontrollere, at de ikke bevæger

sig.

6. Elarbejde

Fig. 6-2

A Løsn klemskruen

B Klemplade

C Blytråd

Fig. 6-3

Fig. 6-4
B

C

A

B

C L N

A

E

D

C

Indendørsklemplade

Forbindelsesledning til indendørs-/
udendørsenhed, 3-trådet, 1,5 mm2

eller mere

Udendørsklemplade

Jordledning (grøn/gul)

Netledning SUZ-KA25/KA35: 1,5 mm2 eller mere
SUZ-KA50/KA60/KA71: 2,5 mm2 eller mere

Servicepanel

Fjern en fastgørings-
skrue for at åbne
servicepanelet.

Fastgør forbindelses-
ledningen til indendørs-/
udendørsenheden med
denne ledningsklemme.

Fig. 6-1

A Indendørsenhed

B Udendørsenhed

C Hovedkontakt/sikring

D Jordforbindelse

Til strømforsyning

• Slut kablet fra indendørsenheden korrekt til klempladen.
• Brug den samme klemplade og polaritet som til indendørsenheden.
• Afsæt ekstra kabellængde til service på et senere tidspunkt.

• Begge ender af forbindelseskablet (forlængerledning) fjernes. Når det er for
langt eller forbindes ved at skære midten af, fjernes en del af netledningen til
den størrelse, som er angivet i figuren.

• Pas på ikke at røre ved rørene med tilslutningskablet.

 Forsigtig:
• Pas på ikke at udføre forkerte tilslutninger. (Fig. 6-4)
• Stram klemskruerne for at undgå, at de løsnes.
• Træk let i kablerne, når de er strammet, for at kontrollere, at de ikke bevæger

sig.

 Advarsel:
• Sørg for at fastgøre servicepanelet på udendørsenheden. Hvis det monteres

forkert, kan det resultere i brand eller elektrisk stød på grund af støv, vand
m.m.

• Stram klemskruerne godt.
• Netledningerne skal trækkes, så de ikke er under spænding.

Ellers kan der udvikles varme, eller der kan opstå brand.

6.1. Udendørsenhed (Fig. 6-1, Fig. 6-2, Fig. 6-3, Fig. 6-4)
1 Fjern servicepanelet.

2 Træk kablerne som vist i Fig. 6-1, Fig. 6-2, Fig. 6-3 og Fig. 6-4.
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7. Vedligeholdelse

7.1. Gasladning (Fig. 7-1)
1. Tilslut gascylinderen til stopventilens serviceåbning (3-vejs).
2. Tøm luften ud af røret (eller slangen) fra kølegascylinderen.
3. Påfyld den foreskrevne mængde kølemiddel, mens klima-anlægget kører

med afkøling.

Bemærk:
Hvis der tilføjes kølemiddel, skal den mængde, der er specificeret for køle-
kredsløbet, overholdes.

 Forsigtig:
• Kølemidlet må ikke udledes i atmosfæren.

Pas på, at der ikke udledes kølemiddel i atmosfæren under installation, gen-
installation, eller reparationer på rørsystemet.

• Ved efterfyldning påfyldes kølemidlet fra gascylinderen i flydende tilstand.
Hvis kølemidlet påfyldes som gas, kan kølemidlets sammensætning ændres
i cylinderen og udendørsenheden. Sker det, mindskes kølemidlets effekt, el-
ler normal drift kan være umulig. Men hvis alt flydende kølemiddel påfyldes
på én gang, kan kompressoren blokeres. Påfyld derfor kølemidlet langsomt.

For at cylinderen til stadighed kan holde et højt tryk, skal den varmes i varmt vand
(under 40° C) om vinteren. Der må aldrig anvendes åben ild eller damp.

B

A

G

H

K

L

M

I
J

C

D

E

F

A Indendørsenhed

B Forskruning

C Væskerør

D Gasrør

E Stopventil

F Udendørsenhed

G Kølegascylinders driftsventil

H Kølegascylinder til R410A med hævert

I Kølemiddel (væske)

J Elektronisk vægt til påfyldning af køle-
middel

K Påfyldningsslange (R410A)

L Målermanifoldventil (R410A)

M Serviceåbning

Fig. 7-1

S1

S2

S3

S1

S2

S3

 Advarsel:
Der er højspændingspotentiale på S3-klemmen forårsaget af et design af det elektriske kredsløb, der ikke har elektrisk isolering mellem stærkstrømsledningen og
kommunikationssignalledningen. Derfor skal hovedstrømforsyningen altid afbrydes ved udførelse af service og vedligeholdelse. Berør ikke S1, S2 eller S3-
klemmerne, når der er strøm på. Hvis isolatoren skal bruges mellem indendørs- og udendørsenheden, skal der bruges en 3-poltype.

230V

Enfaset

Isolator 3-pols-isolator

Udendørsenhed Indendørsenhed

6. Elarbejde

Udendørsenhed, model
Strømforsyning til udendørsenhed

Udendørsenheds indgangskapacitet *1
Hovedkontakt (afbryder)

Strømforsyning til udendørsenhed
Strømforsyning til udendørsenhed, jord
Indendørsenhed-Udendørsenhed
Indendørsenhed-Udendørsenhed, jord
Udendørsenhed L-N *2
Indendørsenhed-Udendørsenhed S1-S2 *2
Indendørsenhed-Udendørsenhed S2-S3 *2

Le
dn

ing
Le

dn
ing

sn
r. x

stø
rre

lse
 (m

m2 )

No
rm

er
et

sp
æ

n-
din

g

SUZ-KA25/KA35 SUZ-KA50/KA60/KA71
~/N (enkelt), 50 Hz, ~/N (enkelt), 50 Hz,

230 V 230 V

10 A 20 A

2 × min. 1,5 2 × min. 2,5
1 × min. 1,5 1 × min. 2,5

3 × 1,5 (polær) 3 × 1,5 (polær)
1 × min. 1,5 1 × min. 1,5
AC 230 V AC 230 V
AC 230 V AC 230 V

DC 12 V ~ DC 24 V DC 12 V ~ DC 24 V

*1. Der skal være en afbryder med mindst 3 mm kontaktadskillelse. Brug en ikke-sikringsafbryder (NF) eller jordet lækageafbryder (NV).
*2. Tallene er IKKE altid mod jorden.

S3-klemmen har DC 24 V mod S2-klemmen. Mellem S3 og S1 er disse klemmer IKKE elektrisk isoleret af transformeren eller andre enheder.

Bemærk: 1. Kabelstørrelsen skal overholde den gældende lokale og nationale lovgivning.
2. Strømforsyningsledningerne og tilslutningsledningerne til indendørs-/udendørsenhedens forbindelsesledning må ikke være lettere end

polychloroprengummibeklædte bøjelige ledninger. (Design 60245 IEC 57)
3. Installer et jordkabel, der er længere end andre kabler.

6.2. Elinstallation på stedet
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Innehåll

1. Följande ska alltid observeras för säkerhetens skull

• Tillhandahåll en särskild krets för luftkonditioneringen och anslut inte några an-
dra apparater till den kretsen.

• Läs “Följande bör alltid observeras av säkerhetsskäl” före installationen av
luftkonditioneringen.

• Följ säkerhetsåtgärderna här eftersom de innehåller viktiga säkerhetsföre-
skrifter.

• Indikeringarna och deras innebörd är följande.
 Varning:

Kan orsaka död, allvarliga personskador, osv.

 Försiktighet:
Kan orsaka allvarliga personskador vid felaktig användning i vissa miljöer.
• När du läst denna anvisning, förvara den tillsammans med bruksanvisningen

hos kunden så att den finns nära till hands.

: Indikerar en del som måste jordas.

 Varning:
Läs noga texten på alla dekaler på huvudenheten.

 Varning:
• Installera inte enheten själv (kund).

En ofullständig installation kan orsaka brännskador, elstötar, vattenläckage
eller att enheten faller. Rådfråga den återförsäljare som sålde enheten eller
en speciell installatör.

• Installera enheten på ett säkert sätt, på ett ställe som klarar enhetens tyngd.
Om den installeras på ett alltför svagt ställe, kan enheten falla och orsaka
personskador.

• Använd angivna kablar för att ansluta inomhus- och utomhusenheten på ett
säkert sätt och fäst kablarna ordentligt i kopplingsplinten så att kablarna blir
dragavlastade.
Ofullständig anslutning och fästning kan orsaka brand.

• Anslut inte elkabeln tillfälligt eller använd förlängningssladd och anslut inte
flera enheter till ett vägguttag.
Det kan orsaka brand eller elstötar på grund av dålig kontakt, dålig isolering,
att tillåten ström överskrids osv.

• Kontrollera att det inte läcker ut köldmedelsgas när installationen är klar.

• Utför installationen på ett säkert sätt enligt installationsanvisningen.
En ofullständig installation kan orsaka brännskador, elstötar, vattenläckage
eller att enheten faller.

• Utför elarbeten enligt installationsanvisningen och använd en separat krets.
Om spänningskapaciteten är otillräcklig eller elarbetena ofullständiga, kan
det orsaka brand eller elstötar.

• Fäst skyddet över de elektriska delarna på inomhusenheten och servicepane-
len på utomhusenheten ordentligt.
Om skyddet över de elektriska delarna på inomhusenheten och/eller service-
panelen på utomhusenheten inte fästs ordentligt, kan det orsaka brand eller
elstötar på grund av damm, vatten osv.

• Använd endast medföljande eller angivna delar vid installationen.
Om du använder felaktiga delar kan det orsaka personskada eller vattenläckage
på grund av brand, elstötar, att enheten faller osv.

• Vädra rummet om köldmedel läcker ur vid drift.
Om köldmedel kommer i kontakt med öppen låga kan giftiga gaser utvecklas.

 Försiktighet:
• Jorda.

Anslut inte jordledningen till gasledningar, vattenledningar eller telefonens
jordledning. Felaktig jordning kan orsaka elstötar.

• Installera inte enheten där lättantändlig gas läcker ut.
Om gas läcker ut och ansamlas runt enheten, kan det orsaka explosion.

• Installera en jordfelsbrytare beroende på var enheten installeras (där det är
fuktigt).
Om en jordfelsbytare inte används kan det uppstå elstötar.

• Utför dränering/rördragning enligt installationsanvisningen.
Om något är fel i dräneringen/rördragningen kan vatten droppa från enheten
och hushållsutrustning kan bli våt och förstöras.

• Dra åt en flänsmutter med momentnyckel enligt denna anvisning.
Om den dras åt för hårt, kan flänsmuttern gå sönder efter lång tid och orsaka
köldmedelsläckage.

2. Välja plats för installationen

2.1. Utomhusenhet
• Där den inte utsätts för kraftig vind.
• Där luftflödet är tillräckligt och inte innehåller damm.
• Där den inte utsätts för regn eller direkt solljus.
• Där grannarna inte störs av driftsljud eller varm luft.
• Där det finns en styv vägg eller stöd som förhindrar förstärkning av driftsljud och

vibrationer.
• Där det inte finns någon risk för att brännbara gaser läcker ut.
• När du installerar enheten högt, fäst enhetens ben.
• Minst 3 m från TV- och radioantenner. (Annars kan bilden störas eller radiostörningar

skapas.)
• Installera luftkonditioneringen på en plats som inte utsätts för snö eller blåsande

snö. På platser med mycket snö ska en baldakin, sockel och/eller skärmar monte-
ras.

• Installera enheten horisontellt.

 Försiktighet:
Undvik att installera luftkonditioneringen på följande platser, där det finns risk
att det uppstår problem.
• Där det finns för mycket maskinolja.
• Salt miljö, som vid havet.
• Områden med heta källor.
• Där det finns sulfidgas.
• Övriga platser med speciell luft.

1. Följande ska alltid observeras för säkerhetens skull ............................. 56
2. Välja plats för installationen ................................................................... 56
3. Installationsmall ..................................................................................... 57
4. Dräneringsrör för utomhusenhet ............................................................ 57
5. Köldmedelsrörsarbeten .......................................................................... 58
6. Elektriska arbeten .................................................................................. 60
7. Underhåll ............................................................................................... 61



57

3. Installationsmall

4.1. Tillbehör
Kontrollera följande delar före installationen.

<Utomhusenhet>

1 Dräneringsuttag (enbart för VA-typ) 1
3 Dräneringskåpa ø33 (enbart för SUZ-KA50/KA60/KA71) 2

• Montera dräneringsrör innan inom- och utomhusenheternas rör ansluts. (Det är
svårt att installera dräneringsuttag 1 om inom- och utomhusenheternas rör an-
sluts före dräneringsrören eftersom utomhusenheten inte kan flyttas.)

• Anslut dräneringsslang 3 (inhandlas i butik, inre diameter: 15 mm) så som visas
på bilden för dränering.

• Se till att dräneringsrören lutar nedåt för att underlätta dräneringen.

Obs:
Använd inte dräneringsuttag 1 på kalla platser. Dräneringen kan frysa vilket
gör att fläkten stannar.

Fig. 3-1

� SUZ-KA25/KA35VA
SUZ-KA25/KA35VAH

Fig. 4-1

A

C

A

C

B

3.1. Utomhusenhet (Fig. 3-1)
Ventilation och serviceavstånd
� SUZ-KA25/KA35VA

SUZ-KA25/KA35VAH
A 100 mm eller mer

B 350 mm eller mer

C I grunden kunna öppnas 100 mm eller mer utan att framsidan eller båda sidorna förhindras.

D 200 mm eller mer (Öppna två sidor på vänster, höger eller baksida.)

� SUZ-KA50/KA60/KA71VA
A 100 mm eller mer

B 350 mm eller mer

C 500 mm eller mer

När rörledningen ska fästas på vägg som innehåller metall (metallöverdragen) eller
metallnät, använd en impregnerad träbit som är 20 mm eller tjockare mellan väggen
och rörledningen eller tejpa 7 till 8 varv eltejp runt rörledningen.

Enheter bör installeras av behörig installatör enligt lokala föreskrifter.

Obs:
Följ instruktionerna nedan när luftkonditioneringen används vid låga utomhus-
temperaturer.
• Installera aldrig utomhusenheten på en plats där luftintaget/luftutblåset direkt kan

utsättas för blåst.
• För att förhindra att utomhusenheten utsätts för blåst ska den installeras med

luftintagets sida riktad mot en vägg.
• För att förhindra att utomhusenheten utsätts för blåst rekommenderar vi att en

skärm monteras på luftutblåsets sida.
� SUZ-KA50/KA60/KA71VA

A

D

C

A

B

(mm)

4. Dräneringsrör för utomhusenhet (Fig. 4-1)

Luftutblås

2-10 mm × 21 mm skåra

Luftintag

Dräneringsslang 3

Dräneringsuttag 1
(Enbart för VA-typ)

� SUZ-KA25/35VA

28
5 

m
m

40 mm

34
4,

5 
m

m

30
4 

- 3
25

 m
m

800 mm

500 mm150
mm

Dränering 3 hål
(ø33) Luft in

Luft in

Luft ut

40

33
0

66

299

515 34

51

36
0

500
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5.2. Flänsning
• Huvudorsaken till gasläckage är undermålig flänsning.

Utför korrekt flänsning enligt följande.

5.2.1. Skära av rör (Fig. 5-3)
• Skär av kopparröret på rätt sätt med en röravskärare.

5.2.2. Avgradning (Fig. 5-4)
• Ta bort alla grader från rörets avskurna tvärsnitt.
• Placera kopparrörets ände nedåt när du tar bort grader för att förhindra att grader

faller ned i röret.

5.2.3. Sätta på mutter (Fig. 5-5)
• Ta bort de flänsmuttrar som sitter på inom- och utomhusenheterna. Placera dem

på röret när avgradningen är klar.
(det går inte att sätta på dem efter flänsningen)

5.2.4. Flänsning (Fig. 5-6)
• Utför flänsningen med ett flänsverktyg enligt bilden till höger.

mått
Rördiameter A (mm)

(mm) När verktyget för R410A används B       (mm)
Kopplingstyp

6,35 0 - 0,5 9,1
9,52 0 - 0,5 13,2
12,7 0 - 0,5 16,6
15,88 0 - 0,5 19,7

Håll fast kopparröret i en matris med den dimension som visas i tabellen ovan.

a Kopparrör

b Bra

c Inte bra

d Lutad

e Ojämn

f Med grader

Fig. 5-3

Fig. 5-4

a Grader

b Kopparrör

c Extra brotsch

d Röravskärare

Fig. 5-5

Fig. 5-6

a Flänsmutter

b Kopparrör

a Flänsverktyg

b Matris

c Kopparrör

d Flänsmutter

e Bygel

5. Köldmedelsrörsarbeten

5.1. Kylmedelsrör (Fig. 5-1)
s Kontrollera att höjdskillnaden mellan inomhus- och utomhusenheterna, längden

på kylmedelsrören och antalet krökar på rören är inom de gränser som visas nedan.

Modeller (A) Rörlängd (B) Höjdskillnad (C) Antal krökar
 (en riktning) (en riktning)

SUZ-KA25/KA35 Max. 20 m Max. 12 m Max. 10 st.
SUZ-KA50/KA60/KA71 Max. 30 m Max. 30 m *(15 m) Max. 10 st.

*(      ): MFZ

• Gränserna för höjdskillnaderna är bindande oavsett vilken enhet, inomhus- eller
utomhusenheten, som är positionerad högst.

• Kylningsjusteringar...Om rörlängden överstiger 7 m måste ytterligare kylningsgas
(R410A) laddas.
(Utomhusenheten är laddad med kylmedium för rörlängder upp till 7 m.)

Rörlängd
Upp till 7 m Ingen ytterligare laddning nödvändig.

Över 7 m
Ytterligare laddning nödvändig.
(Se tabellen nedan.)

Kylningsgas som
SUZ-KA25/KA35 typ 30 g × (Kylningsrörlängd (m) -5)

ska laddas
SUZ-KA50/KA60 typ 20 g × (Kylningsrörlängd (m) -7)

SUZ-KA71 typ 55 g × (Kylningsrörlängd (m) -7)

A

B

(C)

(B)

(A)

Förberedelse för rördragning
• Köldmedelsrör på 3, 5, 7, 10 och 15 m finns som tillval.

(1) Tabellen nedan visar specifikationer för vanliga rör.

(2) Se till att de två kylningsrören är väl isolerade för att undvika kondensation.
(3) Kylningsrörens böjningsradie måste vara 100 mm eller mer.

 Försiktighet:
Isolera noggrant med isolering med angiven tjocklek. För tjock tjocklek gör att de
inte går att lagra bakom inomhusenheten och för tunn tjocklek orsakar daggdroppar.

Rör

För vätska
För gas

För vätska
För gas

För vätska
För gas

För vätska
För gas

För vätska
För gas

Yttre diameter

mm tum

6,35 1/4
9,52 3/8
6,35 1/4
9,52 3/8
6,35 1/4
12,7 1/2
6,35 1/4
15,88 5/8
9,52 3/8
15,88 5/8

Modell

SUZ-KA25

SUZ-KA35

SUZ-KA50

SUZ-KA60

SUZ-KA71

Isoleringsma-
terial

Värmebe-
ständig

skummplast
0,045 specifik

vikt

Isolerings-
tjocklek

8 mm
8 mm
8 mm
8 mm
8 mm
8 mm
8 mm
8 mm
8 mm
8 mm

A Inomhusenhet

B Utomhusenhet

Fig. 5-1

A

B

ø6,35

ø9,52ø9,52

ø12,7

ø15,88

Fig. 5-2

A Inomhusenhet

B Utomhusenhet

Minsta
väggtjocklek

0,8 mm
0,8 mm
0,8 mm
0,8 mm
0,8 mm
0,8 mm
0,8 mm
0,8 mm
0,8 mm
1,0 mm

+0
-0,4
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5. Köldmedelsrörsarbeten

c

ba

d e f g h

i

Fig. 5-7

B
5.2.5. Kontrollera (Fig. 5-7)
• Jämför flänsningen med figuren till höger.
• Om flänsen är dålig, skär av den flänsade delen och utför flänsningen igen.

a Jämn hela vägen runt
b Insidan är blank utan repor
c Jämn längd runt om
d För mycket
e Lutad

f Repa på flänsytan
g Sprucken
h Ojämn
i Dåliga exempel

Fig. 5-8

5.5. Läckageprov vid luftning

*Stäng

*Öppna

Sexkantsnyckel

Spärrventil

*4-5 varv

Spärrventil

(eller
vakuumpumpen
med funktion att
förhindra
återflödet)

Manometerventil
med förgreningsrör
(för R410A)

Tryckmätare (för
R410A)

Kompoundtryckmätare
(för R410A)

-0,101 MPa
(-760 mmHg)

Handtag
Läg

Handtag Hög

Fönster

Påfyllningsslang
(för R410A)

Vakuum-
pump

Adapter som
förhindrar
återflöde

Påfyllningsslang (för
R410A)

Servicelucka

Spärrventil

Rörlängd:
högst 7 m

Ingen gaspåfyllning krävs.

Rörlängd Över 7 m. Ladda med
gas enligt föreskrifterna.

Avlägsna fort ingasmannometerventilen från underhållsingången på spärrventilen.

När köldmedelsrören anslutits och luftats, öppna alla stoppventiler på gas- och
vätskerörssidan helt.
Om man kör utan att dessa är helt öppna kan det uppstå problem.

Dra åt locket på underhållsingångarna så att allt blir som förut.

Omdra locket.

Testa för läckor

AVLUFTNINGSPROCEDUR

Anslut kylningsrören (både vätske och gasrören) mellan inomhus och utomhus-
enheterna.

Ta bort locket på underhållsingången på spärrventilsidan av utomhusenhetens gas-
rör. (Spärrventilen fungerar inte som den kommer direkt från fabriken (helt stängd med
locket på).)

Anslut ingasmannometerventilen och vakuumpumpen till underhållsingången på
spärrventilssidan på vätskerören från utomhusenheten.

Kör vakuumpumpen. (Vakuumisera i mer än 15 minuter.)

Kontrollera vakuum med ingasmannometerventilen, stäng sedand ingasmannom-
eterventilen och stoppa vakuumpumpen.

Lämna det som det är under en eller två minuter. Se till att pilen på ingasmannom-
eterventilen står kvar i samma läge. Bekräfta att tryckmätaren visar –0,101 MPa
(–760 mmHg).

• Sätt på ett tunt lager köldmedelsolja på rörets anslutningsyta. (Fig. 5-8)
• Centrera först vid anslutningen, och dra sedan åt flänsmuttern de första 3 till 4

varven.
• Använd tabellen över åtdragningsmoment nedan som riktlinje för anslutningar på

inomhussidan, och dra åt med två nycklar. Om du drar åt för mycket skadas fläns-
delen.

Kopparrör Y.D. Flänsmutter Y.D. Åtdragningsmoment
(mm) (mm)  (N·m)
ø6,35 17 14 - 18
ø9,52 22 34 - 42
ø12,7 26 49 - 61

ø15,88 29 68 - 82

 Varning:
Se upp för flygande flänsmuttrar! (på grund av internt tryck)
Ta bort flänsmuttern enligt följande:
1. Lossa muttern tills du hör ett väsande.
2. Ta inte bort muttern innan all gas släppts ut (dvs när väsandet upphör).
3. Kontrollera att all gas släppts ut och ta sedan bort muttern.
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A

B

C

D

S3

S3
S2
S1

S2S1L N

21

• Utför ledningsdragningen enligt diagrammet till vänster. (Köp in kabeln lokalt)
(Fig. 6-2)
Använd endast kablar med rätt polaritet.

A Anlsutningskabel
B Kopplingsplint för inomhusenhet
C Kopplingsplint för utomhusenhet
D Installera alltid en jordledning som är längre än övriga kablar
E Strömförsörjningskabel

 Försiktighet:
• Var försiktig så att du inte ansluter kablarna fel.
• Dra åt kopplingsskruvarna ordentligt så att de inte lossnar.
• Efter åtdragningen, dra lätt i kablarna för att kontrollera att de inte rör sig.

6. Elektriska arbeten

Fig. 6-2

A Lossa kopplingsskruv

B Kopplingsplint

C Kabel

Fig. 6-3

Fig. 6-4
B

C

A

B

C L N

A

E

D

C

Inomhusenhetens uttagsbädd

Anslutningskabel mellan
inom/utomhusenheterna
3-trådig 1,5 mm2 eller mer

Utomhusenhetens uttagsbädd

Jordledning (grön/gul)

Strömförsörjningskabel SUZ-KA25/KA35: 1,5 mm2 eller mer
SUZ-KA50/KA60/KA71: 2.5 mm2 eller mer

Servicepanel

Skruva ur en
fästskruv för att
öppna servicepane-
len.

Fäst anslutningskabeln
mellan inom-/
utomhusenheterna
med hjälp av denna
kabelklämma.

Fig. 6-1

A Inomhusenhet

B Utomhusenhet

C Inkopplad huvudströmbrytare/säkring

D Jordning

För ström

• Anslut kabeln från inomhusenheten korrekt i kopplingsplinten.
• Använd samma kopplingsplint och polaritet som med inomhusenheten.
• För underhåll i efterhand, gör anslutningskabeln extra lång.

• Anslutningskabelns båda ändar (förlängning) skalas. Om den är för lång, el-
ler om den ansluts genom att mitten skärs av, skala elkabeln till längden i
bilden.

• Var försiktig så att anslutningskabeln inte kommer i kontakt med rörledningen.

 Försiktighet:
• Var försiktig så att du inte ansluter kablarna fel. (Fig. 6-4)
• Dra åt kopplingsskruvarna ordentligt så att de inte lossnar.
• Efter åtdragningen, dra lätt i kablarna för att kontrollera att de inte rör sig.

 Varning:
• Fäst utomhusenhetens servicepanel ordentligt. Om den inte är fäst korrekt,

kan det orsaka brand eller elstötar på grund av damm, vatten osv.
• Dra åt kopplingsskruvarna ordentligt.
• Kabeldragningen ska utföras så att elledningarna inte belastas. Annars kan

värme genereras eller brand uppstå.

6.1. Utomhusenhet (Fig. 6-1, Fig. 6-2, Fig. 6-3, Fig. 6-4)
1 Ta bort servicepanelen.

2 Anslut kablarna med hänvisning till Fig. 6-1, Fig. 6-2, Fig. 6-3 och Fig. 6-4.
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7. Underhåll

7.1. Gaspåfyllning (Fig. 7-1)
1. Anslut gascylindern till stoppventilens serviceport (3-vägs).
2. Avlufta det rör (eller den slang) som kommer från köldmedelsgascylindern.
3. Fyll på angiven mängd köldmedel, medan luftkonditioneringen körs för kyl-

ning.

Obs:
När kylmedel tillsätts ska specificerade mängd tillsättas för varje kylnigscykel.

 Försiktighet:
• Släpp inte ut kylmedlet i atmosfären.

Var försiktig så att kylmedlet inte kommer ut i atmosfären under installation,
återinstallation eller reparation av kylmedelskretsen.

• Vid ytterligare påfyllning, byt kylmedel i flytande form i gasbehållaren.
Om kylmedlet bytes i gasform, kan sammansättningen för kylmedlet i cylindern
och utomhusenheten förändras. I ett sådant fall kan kapaciteten under kyl-
cykeln försämras eller normal funktion bli helt omöjlig. Påfyllning av allt kyl-
medel på en gång låsa kompressorn, fyll därför på kylmedlet sakta.

Värm cylindern i varmt vatten (under 40°C) när det är kallt för att bibehålla ett högt
tryck i cylindern. Värm den dock aldrig under öppen låga eller med ånga.

B

A

G

H

K

L

M

I
J

C

D

E

F

A Inomhusenheten

B Anslutning

C Vätskerör

D Gasrör

E Spärrventil

F Utomhusenhet

G Kylgascylinderns styrventil

H Kylgascylinder för R410A med sifon

I Kylmedium (vätskefas)

J Elektronisk våg för påfyllning av kylmedium

K Laddningsslang (för R410A)

L Manometergrenrör med ventiler (för
R410A)

M Underhållsingång

Fig. 7-1

S1

S2

S3

S1

S2

S3

 Varning:
Det finns högspänningspotential på S3-uttaget som orsakas av att de elektriska kretsarna saknar elektrisk isolering mellan strömledningen och signalledningen.
Därför bör huvudströmmen stängas av vid underhåll. Ta inte på uttagen S1, S2 eller S3 när strömmen är på. Använd en 3-polig frånskiljare om en frånskiljare
monteras mellan inom- och utomhusenheterna.

230V

En-fas

Frånskiljare 3-polig frånskiljare

Utomhusenhet Inomhusenhet

6. Elektriska arbeten

Utomhusenhet, modell
Utomhusenhet, strömförsörjning

Utomhusenhet, inkapacitet *1
Huvudströmbrytare (Brytare)

Utomhusenhet, strömförsörjning
Utomhusenhet, strömförsörjning jord
Inomhusenhet-Utomhusenhet
Inomhusenhet-Utomhusenhet jord
Utomhusenhet L-N *2
Inomhusenhet-Utomhusenhet S1-S2 *2
Inomhusenhet-Utomhusenhet S2-S3 *2

Le
dn

ing
sd

rag
-

nin
g L

ed
nin

gs
nr.

× s
tor

lek
 (m

m2 )

K
re

ts
en

s
m

är
k-

da
ta

SUZ-KA25/KA35 SUZ-KA50/KA60/KA71
~/N (enkel), 50 Hz, ~/N (enkel), 50 Hz,

230 V 230 V

10 A 20 A

2 × Min. 1,5 2 × Min. 2,5
1 × Min. 1,5 1 × Min. 2,5

3 × 1,5 (Polär) 3 × 1,5 (Polär)
1 × Min. 1,5 1 × Min. 1,5
AC 230 V AC 230 V
AC 230 V AC 230 V

DC 12 V ~ DC 24 V DC 12 V ~ DC 24 V

*1. En brytare med minst 3 mm mellan kontakterna i uttagen ska tillhandahållas. Använd en brytare utan säkring (NF) eller en jordströmsbrytare (NV).
*2. Värdena gäller INTE alltid jord.

S3-uttaget har DC 24 V till S2-uttaget. Mellan S3 och S1 är uttagen INTE elektriskt isolerade av transformatorn eller någon annan enhet.

Obs: 1. Ledningsstorleken måste uppfylla tillämpliga lokala och nationella föreskrifter.
2. Nätströmssladdar och anslutningssladdar för inom- och utomhusenheter bör inte vara lättare än polykloroprenskärmad böjlig sladd. (Konstruktion

60245 IEC 57)
3. Montera en jordkabel som är längre än de övriga kablarna.

6.2. Elektrisk ledningsdragning på platsen
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‹çindekiler

1. Emniyet için her zaman dikkat edilmesi gereken hususlar

• Lütfen klima cihaz› için ayr› bir elektrik devresi sa¤lay›n ve baflka elektrikli cihazlar›
bu devreye ba¤lamay›n.

• Klima cihaz›n› tesis etmeden evvel “Emniyet için her zaman dikkat edilmesi gereken
hususlar” k›sm›n› dikkatlice okuyunuz.

• Güvenli¤iniz için çok yak›ndan ilgili olmas›ndan dolay› dikkat k›s›mlar›n› gözden
geçiriniz.

• Semboller ve anlamlar› gösterildi¤i gibidir.
 Uyar›:

Ölüm veya a¤›r yaralanma uyar›lar›n› gösterir.

 Dikkat:
Do¤ru çal›flt›r›lmad›¤›nda ciddi yaralanmalara sebep olacak uyar›lar› gösterir.
• Bu k›lavuzu okuduktan sonra kullanma k›lavuzuyla birlikte el alt›nda

olabilecek bir yerde muhafaza ediniz.

: Topraklanmas› yap›lmas› gereken bir parçay› gösterir.

 Uyar›:
Ana ünite üzerindeki etiketleri dikkatlice okuyunuz.

 Uyar›:
• Kendiniz (sat›n al›c›) monte etmeyiniz.

Hatal› montaj sonucunda yang›n, elektrik çarpmas›, ünitenin düflmesi veya
su s›z›nt›s› sonucu yaralanma gibi sonuçlar meydana gelebilir. Klimay› sat›n
ald›¤›n›z bayiye veya özel bir tesisatç›ya baflvurunuz.

• Üniteyi, ünitenin a¤›rl›¤›n› tafl›yabilecek sa¤lam yap›l› yerlere tesis ediniz.
Yeteri derecede sa¤lam olmayan yerlere tesisi sonucunda ünitenin düflmesi
yaralanmaya sebep olabilir.

• ‹ç ve d›fl ünite kablo ba¤lant›lar›n› güvenli flekilde yapabilmek için belirtilen
kablo tiplerini kullan›n ve kablo uçlar›n› olabilecek durumlarda yuvalar›ndan
ç›kmamalar› için terminal yata¤›ndaki yerlerine s›k›ca ba¤lay›n›z.
Hatal› ba¤lant›lar ve tutturma yang›na sebep olabilir.

• Güç kablosunu orta yerinden kesip uzatma yapmay›n›z veya uzatma kablosunu
kullanmay›n›z ya da ayn› AC ç›k›fl›nda birden fazla cihaz kullanmay›n›z.
Hatal› ba¤lant›lar veya hatal› izolasyon sonucu voltaj›n düflmesi veya artmas›
ile yang›n veya elektrik çarpmas› meydana gelebilir.

• Tesisat ifllemi bittikten sonra so¤utucu gaz s›z›nt›s› olup olmad›¤›n› kontrol
ediniz.

• Tesis etme ifllemini yaparken tesis etme yard›mc› k›lavuzuna baflvurunuz.
Hatal› tesis etme sonucunda yang›n, elektrik çarpmas›, ünitenin düflmesi veya
su s›z›nt›s› sonucu yaralanma gibi sonuçlar meydana gelebilir.

• Elektrikle ilgili çal›flmalarda k›lavuza baflvurunuz ve klima için ayr› bir güç
devresi kullan›n›z.
Devrenin kapasitesi yetmiyorsa veya elektrikle ilgili çal›flmalarda bir hata varsa
bu yang›na veya elektrik çarpmas›na sebep olabilir.

• ‹ç ünitenin elektrik devre kapa¤›n› tak›n›z ve d›fl ünitenin servis kapa¤›n› s›k›ca
kapat›n›z.
‹ç ünitenin elektrik devre kapa¤›n›n veya d›fl ünitenin servis kapa¤›n›n s›k›ca
kapat›lmad›¤› durumlarda toz ve su gibi iletici maddeler sebebi ile yang›n
veya elektrik çarpmalar› meydana gelebilir.

• Kliman›n tesisi s›ras›nda belirtilen parça yerine yanl›fl parça kullanmamaya
dikkat ediniz.
Yanl›fl parça kullanma sonucunda su s›z›nt›s›, yang›n, elektrik çarpmas›,
ünitenin düflmesi sonucu yaralanma gibi sonuçlar do¤abilir.

• Çal›flma s›ras›nda so¤utucu s›z›nt› yaparsa, oday› havaland›r›n›z.
So¤utucu alevle temas ederse, zehirli gazlar etrafa yay›l›r.

 Dikkat:
• Topraklama yap›n›z.

Topraklama kablosunu gaz borusuna, su borusuna veya yeralt› telefon hatt›na
ba¤lamay›n›z. Hatal› topraklama elektrik çarpmas›na neden olabilir.

• Üniteyi yan›c› gaz s›z›nt›s› olabilecek yerlere tesis etmeyiniz.
Gaz s›z›nt› yaparsa ve s›zan gazlar klima etraf›nda toplan›rsa, bir patlama
meydana gelebilir.

• Tesis edilen yeri göz önünde bulundurarak (nemli bir yer) toprak kaça¤›na
karfl› devre kesici tak›n›z.
Toprak kaça¤›na karfl› devre kesici tak›lmamas› halinde elektrik çarpmas›
meydana gelebilir.

• Pis su ve di¤er boru tesisi ile ilgili çal›flmalarda k›lavuza baflvurunuz.
Pis su ve di¤er boru tesisi ifllemlerinde bir hata yap›lmas› üniteden su
damlamas› sonucu etrafta bulunan eflyalar›n zarar görmesine sebep olur.

• Bu el kitab›nda belirtildi¤i gibi geçme somununu tork anahtar› ile s›k›flt›r›n.
Afl›r› s›k›flt›r›l›rsa geçme somunu uzun süre sonra k›r›labilir ve so¤utma s›v›s›
kaça¤›na yol açabilir.

2. Tesis edilecek bölgenin seçimi

2.1. D›fl ünite
• fiiddetli rüzgarlara aç›k olmayan yerler.
• Tozdan ar›nm›fl temiz hava alan yerler.
• Ya¤mur ve günefl ›fl›¤›n› direkt olarak almayan yerler.
• D›fl ünite çal›fl›rken ç›kacak olan ses ve ›s›dan çevrenin rahats›z olmayaca¤› yerler.
• Ses ve titreflim art›fl›n› önlemek için sa¤lam duvarlar veya desteklerin oldu¤u yerler.
• Gaz s›z›nt›s› riski olmayan yerler.
• Üniteyi yüksek yerlere tesis ederken ünitenin ayaklar›n› takt›¤›n›zdan emin olun.
• TV cihaz› veya radyo anteninden en az 3 m uzakta bulunaca¤› bir yer. (Aksi halde,

resim bozulabilir veya ses oluflabilir.)
• Lütfen kar ya¤›fl› ve kar f›rt›nas›ndan etkilenmeyece¤i bir yere kurun. Yo¤un kar

ya¤›fl› olan yerlerde, lütfen tente, kaide ve/veya baz› kontrol kartlar› yerlefltirin.

• Üniteyi yatay olarak tesis edin.

 Dikkat:
Klimay› afla¤›da belirtilen sorun ç›karabilecek yerlere yerlefltirmekten kaç›n›n›z.
• Makine ya¤lar›n›n çok bulundu¤u yerler.
• Deniz k›y›s› gibi tuzlu yerler.
• Kapl›calar›n bulundu¤u yerler.
• Sülfit gazlar›n›n bulundu¤u yerler.
• Di¤er özel hava flartlar›n›n bulundu¤u yerler.
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6. Elektrikle ilgili çal›flma ............................................................................ 66
7. Bak›m ..................................................................................................... 67
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3. Montaj flemas›

4.1. Aksesuvarlar
Montajdan önce afla¤›daki parçalar›n bulunup bulunmad›¤›n› kontrol edin.

<D›fl ünite>

1 Pis su soketi (sadece VA tipi) 1
3 fiapkac›k ø33 (sadece SUZ-KA50/KA60/KA71 için) 2

• Pis su borusunu iç ve d›fl boru ba¤lant›lar›ndan önce tak›n. (‹ç ve d›fl boru
ba¤lant›lar›n› pis su borusundan önce yerlefltirirseniz, d›fl ünite sabit hale gelece¤i
için pis su soketini 1 takmak zorlafl›r.)

• Pis suyu boflaltmak için pis su hortumunu 3 (ma¤azalardan al›nabilir, iç çap›:15
mm) flekilde gösterildi¤i gibi ba¤lay›n.

• Pis suyun kolay akmas› için, pis su borusuna afla¤› yönde e¤im vererek takt›¤›n›zdan
emin olun.

Not:
Pis su soketini 1 so¤uk bölgelerde kullanmay›n. Pis su donabilir ve fan›n
durmas›na neden olabilir.

fiekil. 3-1

� SUZ-KA25/KA35VA
SUZ-KA25/KA35VAH

fiekil. 4-1

A

C

A

C

B

3.1. D›fl ünite (fiekil. 3-1)
Havaland›rma ve servis alan›
� SUZ-KA25/KA35VA

SUZ-KA25/KA35VAH
A 100 mm veya daha fazla
B 350 mm veya daha fazla
C Temel olarak ünitenin her iki taraf› ve ön k›sm›nda herhangi bir flekilde engellenmeyecek

flekilde 100 mm veya daha fazla boflluk olmal›d›r.
D 200 mm veya daha fazla (Sol, sa¤ veya arka taraf›n iki kenar› da aç›k).

� SUZ-KA50/KA60/KA71VA
A 100 mm veya daha fazla
B 350 mm veya daha fazla
C 500 mm veya daha fazla

Borular metal (teneke kaplamal›) veya metal a¤ içeren bir duvara monte edilece¤i
zaman duvarla borular›n aras›na kimyasal ifllemden geçirilmifl 20 mm veya daha
fazla kal›nl›kta bir a¤aç parças› koyun veya boruya 7 – 8 kere vinil izolasyon band›
sar›n.

Üniteler yerel yönetmeliklere uygun olarak ruhsatl› müteahitler taraf›ndan monte
edilmelidir.

Not:
Klimay› d›flar›da hava s›cakl›¤› düflükken çal›flt›r›yorsan›z, afla¤›da
aç›klanan talimatlara uydu¤unuzdan emin olun.
• D›fl üniteyi kesinlikle hava girifl/ç›k›fl taraf› do¤rudan rüzgar alabilecek bir yerde

kurmay›n.
• D›fl üniteyi, rüzgar almas›n› önlemek için hava girifl taraf› duvara gelecek flekilde

kurun.
• Rüzgar almas›n› önlemek için d›fl ünitenin hava girifl taraf›na bir hava levhas›

takman›z önerilir.

� SUZ-KA50/KA60/KA71VA

A

D

C

A

B

(mm)

4. D›fl ünite drenaj borusu (fiekil. 4-1)

Hava ç›k›fl›

2-10 mm × 21 mm yuva

Hava girifli

Pis su hortumu 3

Pis su soketi 1
(Sadece VA tipi için)

� SUZ-KA25/35VA

3 drenaj deli¤i
(ø33) Hava girifli

Hava girifli

Hava ç›k›fl›

28
5 

m
m

40 mm

34
4,

5 
m

m

30
4 

- 3
25

 m
m

800 mm

500 mm150
mm

40

33
0

66

299

515 34

51
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0

500
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5.2. Borularla ilgili çal›flmalar
• Gaz s›z›nt›lar›n›n ana sebebi boru ba¤lant›lar›nda yap›lan hatalard›r.

Hatas›z çal›flma için prosedürü uygulay›n.

5.2.1. Boru kesme (fiekil. 5-3)
• Bir boru keskisi kullanarak bak›r boruyu do¤ru flekilde kesin.

5.2.2. Pürüzlerin giderilmesi (fiekil. 5-4)
• Boru kesitindeki pürüzleri tamamen giderin.
• Pürüzleri giderirken bak›r borunun ucunu afla¤›ya do¤ru tutun ki k›rp›nt›lar borunun

içine düflmesin.

5.2.3. Somun takma (fiekil. 5-5)
• ‹ç ve d›fl ünitede tak›l› bulunan somunlar› sökün ve pürüzlerden tamamen ar›nm›fl

boruya geçirin.
(çal›flma tamamland›ktan sonra takmak mümkün de¤ildir)

5.2.4. Difl açma (fiekil. 5-6)
• Difl açma ifllemini difl açma anahtar›n› kullanarak sa¤da gösterildi¤i gibi yap›n.

Büyüklük
Boru çap› A (mm)

(mm) R410A için olan alet kullan›ld›¤›nda B       (mm)
Kavrama tipi

6,35 0 - 0,5 9,1
9,52 0 - 0,5 13,2
12,7 0 - 0,5 16,6
15,88 0 - 0,5 19,7

Bak›r boruyu yukar›daki tabloda gösterilen büyüklükteki bir metal kal›b›n içinde tutun.

a Bak›r borular
b ‹yi
c ‹yi de¤il
d E¤ik
e Düz de¤il
f Pürüzlü

fiekil. 5-3

fiekil. 5-4

a Pürüz
b Bak›r boru
c Boru diflleri
d Boru kesici

fiekil. 5-5

fiekil. 5-6

a Geçme somun
b Bak›r boru

a Difl açma aleti
b Kal›p
c Bak›r boru
d Geçme somun
e Boyunduruk

5. So¤utma borusu çal›flmas›

5.1. So¤utma borusu (fiekil. 5-1)
s ‹ç ve d›fl ünite yüksekli¤i aras›ndaki fark› kontrol edin, so¤utma borusu

uzunlu¤u ve borudaki e¤imlerin say›s› afla¤›da belirtilen s›n›rlarda olmal›d›r.

Modeller (A) Boru uzunlu¤u (B) Yükseklik fark› (C) E¤im say›s›
(tek yönden) (tek yönden)

SUZ-KA25/KA35 maks. 20 m maks. 12 m maks. 10
SUZ-KA50/KA60/KA71 maks. 30 m maks. 30 m *(15 m) maks. 10

*(      ): MFZ

• Yükseklik fark› s›n›rlamalar› iç veya d›fl ünite olmak üzere hangi ünitenin daha
yükse¤e yerlefltirildi¤ine bak›lmaks›n›z ba¤lay›c›d›r.

• So¤utucu ayar› … Boru uzunlu¤u 7 m’yi geçiyorsa, ilave so¤utucu (R410A) koymak
gereklidir.
(D›fl ünite 7 metreye kadar boru için flarj edilmifltir.)

7 metreye kadar ‹lave gerekmez.
Boru uzunlu¤u

7 metreden fazla
‹lave gereklidir.
(Afla¤›daki tabloya bak›n.)

‹lave edilecek
SUZ-KA25/KA35 tipi 30 g × (so¤utma borusu uzunlu¤u (m) -5)

so¤utma maddesi
SUZ-KA50/KA60 tipi 20 g × (so¤utma borusu uzunlu¤u (m) -7)
SUZ-KA71 tipi 55 g × (so¤utma borusu uzunlu¤u (m) -7)

A

B

(C)

(B)

(A)

Boru çal›flmas›na haz›rl›k
• 3, 5, 7, 10 ve 15 metrelik so¤utma borular› iste¤e ba¤l› olarak mevcuttur.

(1) Afla¤›daki tabloda piyasada mevcut olan borular›n özellikleri gösterilmektedir.

(2) Yo¤unlaflmay› önlemek için 2 so¤utma borusunu da iyi flekilde izole edin.
(3) So¤utma borusu bükümü yar›çap› 100 mm veya daha fazla olmal›d›r.

 Dikkat:
‹zolasyon ifllemini belirtilen kal›nl›kta yapamaya dikkat edin. Afl›r› kal›n yap›lan
izolasyon iç ünitenin yanl›fl montaj›na ve afl›r› incelik ise çi¤lenmeye neden
olur.

Boru

S›v› için
Gaz için
S›v› için
Gaz için
S›v› için
Gaz için
S›v› için
Gaz için
S›v› için
Gaz için

D›fl çap
mm inç

6,35 1/4
9,52 3/8
6,35 1/4
9,52 3/8
6,35 1/4
12,7 1/2
6,35 1/4
15,88 5/8
9,52 3/8
15,88 5/8

Model

SUZ-KA25

SUZ-KA35

SUZ-KA50

SUZ-KA60

SUZ-KA71

‹zolasyon
malzemesi

Is›ya
dayan›kl›

köpük plastik
0,045 özgül

a¤›rl›k

‹zolasyon
kal›nl›¤›

8 mm
8 mm
8 mm
8 mm
8 mm
8 mm
8 mm
8 mm
8 mm
8 mm

A ‹ç ünite
B D›fl ünite

fiekil. 5-1

A

B

ø6,35
ø9,52ø9,52

ø12,7
ø15,88

fiekil. 5-2

A ‹ç ünite
B D›fl ünite

Min. duvar
kal›nl›¤›

0,8 mm
0,8 mm
0,8 mm
0,8 mm
0,8 mm
0,8 mm
0,8 mm
0,8 mm
0,8 mm
1,0 mm

+0
-0,4
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5. So¤utma borusu çal›flmas›

5.2.5. Kontrol (fiekil. 5-7)
• Difl açma ifllemini sa¤daki flekilde gösterilenle karfl›laflt›r›n.
• Hata yapt›ysan›z hatal› k›sm› keserek ifllemi yeniden yap›n.

c

ba

d e f g h

i

fiekil. 5-7

a Tam kesim düz
b ‹ç k›s›m pürüzsüz ve parlak
c Her yönde eflit uzunluk
d Çok fazla
e E¤ik

f Düzlemde pürüz
g K›r›lm›fl
h Düz de¤il
i Kötü örnekler

B

• Borunun oturma yüzeyine ince bir tabaka halinde so¤utma ya¤› sürün. (fiekil. 5-8)
• Ba¤lant› için önce merkezi hizalay›n ve sonra somunu 3 veya 4 kez döndürerek

s›k›flt›r›n.
• ‹ç ünite yan ba¤lant› bölümünde somun s›k›flt›rma ifllemi yaparken k›lavuz olarak

afla¤›daki s›kma torku tablosunu kullan›n ve 2 anahtar kullanarak s›k›n. Fazla
s›k›flt›rma yaparsan›z difl bölümüne zarar verirsiniz.

Bak›r boru O.D. Geçme somunu O.D. S›kma torku
(mm) (mm)  (N·m)
ø6,35 17 14 - 18
ø9,52 22 34 - 42
ø12,7 26 49 - 61

ø15,88 29 68 - 82

 Uyar›:
Geçme somununun f›rlamamas›na dikkat edin! (‹çeriden bas›nçl›d›r)
Geçme somununu flu flekilde ç›kar›n:
1. Bir ses duyana kadar somunu gevfletin.
2. Gaz tamamen ç›k›ncaya (ses kesilir) kadar somunu ç›karmay›n.
3. Gaz›n tamamen ç›kt›¤›n› kontrol edin ve sonra somunu ç›kar›n.

fiekil. 5-8

5.5. Temizleme prosedürleri s›z›nt› testi

*Kapama

*Açma

Alt› köfleli anahtar

Kesme vanas›

*4-5 dönüfl

Kesme vanas›

(veya geriye
ak›fl› önleme
fonksiyonlu
vakum
pompas›)

Manometre
manifold vanas›
(R410A için)

Manometre
(R410A için)

Bileflik bas›nç göstergesi
(R410A için)

-0,101 MPa
(-760 mmHg)

Alt Kol Hi Kolu

Pencere

Doldurma borusu
(R410A için)

Vakum
pompas›

Geriye ak›fl›
önleyen
adaptör

Doldurma hortumu
(R410A için)

Servis deli¤i

Kesme
vanas›

Boru uzunlu¤u: Maksimum 7 m
Gaz ilavesi gerekmez.

Boru uzunlu¤u 7 metreyi geçince
Önceden tan›mlanan miktarda

gaz doldurun.

Kesme vanas› bak›m yerinden, manifold vanas›n› yavaflça ç›kart›n.

Tüm so¤utma borular› ba¤lan›p boflaltma ifllemi yap›ld›ktan sonra gaz ve s›v›
borular›n›n her iki yan›ndaki kesme vanalar›n› tamamen aç›n.
Vanalar tam olarak aç›k durumda çal›flt›r›lmad›klar› zaman performans düflüklü¤ü
olur ve ar›za meydana gelir.

‹lk duruma getirmek için flapkac›¤› s›k›flt›r›n.

fiapkac›¤› tekrar s›k›n

S›z›nt› testi

TEM‹ZLEME PROSEDÜRLER‹

‹ç ünite ve d›fl ünite aras›ndaki so¤utma borular›n›n (s›v› ve gaz borular›) ba¤lant›lar›n›
yap›n.

D›fl ünite gaz borusunun yan k›sm›nda bulunan kesme vanas›n›n servis kapa¤›n›
ç›kar›n. (Kesme vanas› fabrikadan ç›kt›¤› durumda iken sistemin temizli¤ini sa¤layamaz
(kapak tam olarak kapat›ld›¤›nda).)

Manifold vanas›n› ve vakum pompas›n› d›fl ünite gaz borusu taraf›ndaki kesme
vanas›n›n servis yuvas›na ba¤lay›n.

Vakum pompas›n› çal›flt›r›n. (15 dakika kadar vakum uygulay›n.)

Manifold vanas› ile vakumu kontrol edip manifold vanas›n› kapat›n ve vakum
pompas›n› durdurun.

1 veya 2 dakika bu durumda b›rak›n. Manifold vana göstergesinin ibresinin ayn›
komunda oldu¤undan emin olun. Bas›nç de¤eri -0,101 MPa (-760 mmHg) olmal›d›r.
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A

B

C

D

S3

S3
S2
S1

S2S1L N

21

• Kablolar› alt sol taraftaki flemada gösterildi¤i gibi yerlefltirin. (Yerel kablo temin
edin) (fiekil. 6-2)
Sadece do¤ru kutuplara sahip kablolar› kullan›n.

A Ba¤lant› kablosu
B ‹ç terminal blo¤u
C D›fl terminal blo¤u
D Daima di¤er kablolardan daha uzun bir topraklama kablosu monte edin.
E Elektrik besleme kablosu

 Dikkat:
• Kablolar› yanl›fl ba¤lamay›n.
• Gevflemeyi önlemek için terminal vidalar›n› iyice s›k›n.
• S›kt›ktan sonra, hareket edip etmediklerini anlamak için kablolar› hafifçe çekin.

6. Elektrikle ilgili çal›flma

fiekil. 6-2

A Terminal vidas›n› gevfletin
B Terminal blo¤u
C Kurflun kablo

fiekil. 6-3

fiekil. 6-4
B

C

A

B

C L N

A

E

D

C

‹ç terminal blo¤u

‹ç ve d›fl ünite ba¤lant›
kablosu 3 çekirdekli 1,5 mm2

veya daha fazla

D›fl terminal blo¤u

Topraklama kablosu (yeflil/sar›)

Elektrik besleme kablosu SUZ-KA25/KA35: 1,5 mm2 veya daha fazla
SUZ-KA50/KA60/KA71: 2,5 mm2 veya daha fazla

Servis paneli

Servis panelini
açmak için 1
sabitleme vidas›n›
ç›kar›n.

Bu kablo tutucusunu
kullanarak iç ve d›fl
ünite ba¤lant›
kablosunu
sabitledi¤inizden emin
olun.

fiekil. 6-1

A ‹ç ünite
B D›fl ünite
C Ana flalter/sigorta
D Topraklama

Elektrik beslemesi için

• ‹ç üniteden gelen kabloyu do¤ru flekilde terminal blo¤una ba¤lay›n.
• ‹ç üniteyle ayn› terminal blo¤unu ve kutuplar› kullan›n.
• Bak›m için ba¤lant› kablosunun uzunlu¤unu fazla b›rak›n.

• Ba¤lant› kablosunun (uzatma kablosu) her iki ucu da soyulmal›d›r. Çok uzun
oldu¤unda veya orta k›sm›n kesilmesiyle ba¤land›¤›nda, elektrik besleme
kablosunu flekilde belirtilen büyüklükte soyun.

• Ba¤lant› kablosunun borularla temas etmemesine dikkat edin.

 Dikkat:
• Kablolar› yanl›fl ba¤lamay›n. (fiekil. 6-4)
• Gevflemeyi önlemek için terminal vidalar›n› iyice s›k›n.
• S›kt›ktan sonra, hareket edip etmediklerini anlamak için kablolar› hafifçe çekin.

 Uyar›:
• D›fl ünitenin servis panelini s›k›ca takt›¤›n›zdan emin olun. Do¤ru flekilde

tak›lmazsa, toz ve su nedeniyle yang›n veya elektrik çarpmas›na yol açabilir.
• Terminal vidalar›n› iyice s›k›n.
• Kablo ba¤lant›lar› elektrik hatlar› gerilmeyecek flekilde yap›lmal›d›r.

Aksi halde, ›s› oluflabilir veya yang›na neden olabilir.

6.1. D›fl ünite (fiekil. 6-1, fiekil. 6-2, fiekil. 6-3, fiekil. 6-4)
1 Servis panelini ç›kar›n.
2 fiekil. 6-1, fiekil. 6-2, fiekil. 6-3 ve fiekil. 6-4’e bakarak kablolar› döfleyin.
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7. Bak›m

7.1. Gaz doldurma (fiekil. 7-1)
1. Gaz tüpünü kesme vanas› servis deli¤ine (3 yönlü) ba¤lay›n›z.
2. So¤utucu gaz tüpünden gelen boru (veya hortum) içerisinde hava

kalmamas›na dikkat ediniz.
3. Klima so¤utma modunda çal›fl›rken belirtilen oranda gaz ekleyiniz.

Not:
So¤utma s›v›s› eklemek gerekti¤inde, so¤utma döngüsü için belirtilen miktara
uyulmal›d›r.

 Dikkat:
• So¤utucu maddeyi atmosfere boflaltmay›n.

Montaj, tekrar montaj s›ras›nda veya so¤utucu devre tamir edilirken so¤utma
maddesini atmosfere boflaltmamaya dikkat ediniz.

• So¤utucu sistemi doldururken, gaz tüpünün s›v› aflamas›nda so¤utma
maddesini doldurunuz.
So¤utma maddesi gaz aflamas›nda doldurulursa, silindir ve d›fl ünitenin
içindeki so¤utma maddesinde bileflim de¤iflikli¤i oluflabilir. Bu durumda,
so¤utma döngüsü yetene¤i azal›r veya normal çal›flt›rma imkans›z hale
gelebilir. Ancak, s›v› so¤utucunun doldurulmas› kompresörün kilitlenmesine
neden olabilir. Bu durumda, so¤utma maddesini yavaflça doldurun.

Gaz tüpündeki bas›nc›n yüksek kalmas›n› sa¤lamak için so¤uk mevsimlerde gaz
tüpünü s›cak su (40°C) ile ›s›t›n. Asla atefl veya buhar kullanmay›n›z.

B

A

G

H

K

L

M

I
J

C

D

E

F

A ‹ç ünite
B Ba¤lant›
C S›v› borusu
D Gaz borusu
E Kesme vanas›
F D›fl ünite
G So¤utucu gaz tüpü çal›flt›rma vanas›

H R410A için so¤utucu gaz tüpü, sifonlu
I So¤utucu (s›v›)
J So¤utucu madde doldurmak için elektronik

ölçek
K Doldurma borusu (R410A için)
L Manometre manifold vanas› (R410A için)
M Servis deli¤i

fiekil. 7-1

S1

S2

S3

S1

S2

S3

 Uyar›:
S3 terminalinde, elektrik hatt› ve iletiflim sinyali hatt› aras›nda elektrik izolasyonu olmamas›ndan dolay› elektrik devresinden kaynaklanan potansiyel yüksek voltaj
vard›r. Bu nedenle, bak›m ifllemi s›ras›nda ana elektrik beslemesini kapat›n›z. Elektrik mevcutken S1, S2 ve S3 terminallerine dokunmay›n›z. ‹ç ve d›fl ünite
aras›nda izolatör kullan›lacaksa, lütfen 3 kutuplu tip izolatör kullan›n›z.

230V
Tek fazl›

‹zolatör 3 kutuplu izolatör

D›fl Ünite ‹ç Ünite

6. Elektrikle ilgili çal›flma

D›fl ünite modeli
D›fl ünite güç kayna¤›

D›fl ünite girifl kapasitesi *1
Ana flalter (Kesici)

D›fl ünite güç kayna¤›
D›fl ünite güç kayna¤› topraklamas›
‹ç ünite-D›fl ünite
‹ç ünite-D›fl ünite topraklamas›
D›fl ünite L-N *2
‹ç ünite-D›fl ünite S1-S2 *2
‹ç ünite-D›fl ünite S2-S3 *2

Ka
blo

 K
ab

lo
No

. ×
 bü

yü
klü

k
(m

m2 )

D
ev

re
or

an
›

SUZ-KA25/KA35 SUZ-KA50/KA60/KA71
~/N (tekli), 50 Hz, ~/N (tekli), 50 Hz,

230 V 230 V

10 A 20 A

2 × Dak 1,5 2 × Dak 2,5
1 × Dak 1,5 1 × Dak 2,5

3 × 1,5 (Kutup) 3 × 1,5 (Kutup)
1 × Dak 1,5 1 × Dak 1,5
AC 230 V AC 230 V
AC 230 V AC 230 V

DC 12 V ~ DC 24 V DC 12 V ~ DC 24 V

*1. Her kutupta en az 3 mm ayr› temasa sahip bir kesici verilecektir. Sigortas›z kesici (NF) veya topraklama s›z›nt› kesicisi (NV) kullan›n.
*2. fiekiller daima topraklamaya karfl› DE⁄‹LD‹R.

S3 terminalinde S2 terminaline karfl› DC 24 V vard›r. Ancak S3 ve S1 aras›nda, bu terminaller bir transformatör veya baflka bir cihazla elektrik izolasyonuna tabi
TUTULMAMIfiTIR.

Notlar: 1. Kablo büyüklü¤ü yerel ve ulusal kanunlara uygun olmal›d›r.
2. Elektrik besleme kablolar› ve ‹ç/D›fl ünite ba¤lant› kablolar› polikloropren kapl› esnek kablodan daha hafif olmamal›d›r. (Tasar›m 60245 IEC 57)
3. Di¤er kablolardan daha uzun bir topraklama kablosu monte edin.

6.2. Alan elektrik kablosu
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1. Для обеспечения безопасности необходимо всегда соблюдать следующее

• Пожалуйста, обеспечьте независимую цепь для кондиционеpа, и не
подключайте к ней дpугие электpопpибоpы.

• Обязательно пpочтите pаздел “Для обеспечения безопасности
необходимо всегда соблюдать следующее” пеpед установкой
кондиционеpа.

• Обязательно соблюдайте указанные меpы пpедостоpожности, так как
в них пpиводятся важные пункты, относящиеся к безопасности.

• Символы и их обозначения пpиводятся ниже.
 Пpедупpеждение:

Может пpивести к смеpти, сеpьезной тpавме и т.д.

 Остоpожно:
Может пpивести к сеpьезной тpавме в опpеделенных случаях пpи
непpавильной pаботе.
• После пpочтения данного pуководства обязательно хpаните его вместе

с pуководством по эксплуатации в удобном для заказчика месте.

: Означает деталь, котоpую необходимо заземлить.

 Пpедупpеждение:
Внимательно пpочтите биpки, пpикpепленные к главному пpибоpу.

 Пpедупpеждение:
• Не устанавливайте самостоятельно (относится к заказчику).

Незавеpшенная установка может пpивести к сеpьезной тpавме по
пpичине пожаpа, поpажения электpическим током, падения пpибоpа или
утечки воды. Свяжитесь с дилеpом, у котоpого был пpиобpетен пpибоp,
или с уполномоченным установщиком.

• Надежно установите пpибоp в месте, котоpое может выдеpжать вес
пpибоpа.
Пpи установке в недостаточно надежном месте пpибоp может упасть и
пpичинить тpавмы.

• Используйте указанные пpовода для надежного подключения
внутpеннего и наpужного пpибоpов и кpепко пpикpепите пpовода к
соединительным секциям клеммной колодки; следите за тем, чтобы
подключенные к секциям пpовода не были натянуты.
Незавеpшенное подключение и кpепление может пpивести к пожаpу.

• Не используйте пpомежуточное подключение шнуpа питания или
удлинители, и не подключайте несколько пpибоpов к одной pозетке
пеpеменного тока.
Это может пpивести к пожаpу или поpажению электpическим током по
пpичине неиспpавного контакта, дефектной изоляции, пpевышения
допустимого тока и т.д.

• Убедитесь в отсутствии утечек газообpазного хладагента после
завеpшения установки.

• Осуществляйте установку, полностью следуя инстpукциям в
pуководстве по установке.
Незавеpшенная установка может пpивести к сеpьезной личной тpавме
по пpичине пожаpа, поpажения электpическим током, падения пpибоpа
или утечки воды.

• Выполняйте pаботы по электpомонтажу в соответствии с pуководством
по установке, и обязательно обеспечьте отдельную цепь.
Если мощность цепи питания недостаточна, или если pаботы по
электpомонтажу не завеpшены, это может пpивести к пожаpу или
поpажению электpическим током.

• Надежно пpикpепите кpышку блока электpических компонентов к
внутpеннему пpибоpу, а сеpвисную панель - к наpужному пpибоpу.
Ненадежное кpепление кpышки блока электpических компонентов во
внутpеннем пpибоpе и/или сеpвисной панели в наpужном пpибоpе может
пpивести к пожаpу или поpажению электpическим током из-за пыли,
воды и т.д.

• Обязательно используйте входящую в комплект поставки деталь или
указанные детали пpи выполнении pабот по установке.
Использование дефектных деталей может пpивести к тpавме или утечке
воды из-за пожаpа, поpажения электpическим током, падения пpибоpа
и т.д.

• Пpоветpите помещение, если пpи эксплуатации возникнет утечка
хладагента.
Если хладагент сопpикоснется с источником огня, это пpиведет к
выделению ядовитых газов.

 Остоpожно:
• Выполните заземление.

Не подключайте пpовод заземления к газовой тpубе, гpомоотводу
водопpоводной тpубы или пpоводу телефонного заземления.
Неиспpавное заземление может пpивести к поpажению электpическим
током.

• Не устанавливайте пpибоp в местах утечки воспламеняющихся газов.
Утечка и накопление газа около пpибоpа может пpивести к взpыву.

• В зависимости от места установки (с высокой влажностью), установите
пpеpыватель утечки на землю.
Отсутствие пpеpывателя утечки на землю может пpивести к поpажению
электpическим током.

• Тщательно выполните pаботы по дpенажу/монтажу тpубопpоводов в
соответствии с pуководством по установке.
Пpи наличии дефекта в pаботах по дpенажу/монтажу тpубопpоводов,
из пpибоpа может вытекать вода, что может пpивести к намоканию и
повpеждению бытовых изделий.

• Закpепите конусную гайку с помощью таpиpованного ключа в
соответствии с данным pуководством.
Чpезмеpная затяжка может пpивести к поломке гайки по истечении
длительного пеpиода вpемени, pезультатом чего может стать утечка
хладагента.

2. Выбоp места установки

2.1. Наpужный пpибоp
• Где нет воздействия сильного ветpа.
• Где поток воздуха достаточен и в воздухе нет пыли.
• Где отсутствует воздействие дождя и пpямых солнечных лучей.
• Где pабочий шум или теплый воздух не будет мешать соседям.
• Где имеется пpочная стена или опоpа для пpедотвpащения увеличения

pабочего шума или вибpации.
• ГГде отсутствует pиск утечки гоpючего газа.
• Пpи установке пpибоpа на высоком уpовне обязательно пpикpепите ножки

пpибоpа.
• По кpайней меpе, на pасстоянии в 3 м от антенны, телевизоpа или

pадиопpиемника. (В пpотивном случае изобpажение может искажаться, или
появятся помехи.)

• Осуществляйте установку в таком месте, в котоpом пpибоp будет защищен
от снегопада или снежной метели. В местах с сильным снегом, пожалуйста,
установите навес, цоколь и/или несколько отpажательных пеpегоpодок.

• Устанавливайте пpибоp гоpизонтально.

 Остоpожно:
Избегайте установки в следующих местах, в котоpых может пpоизойти
поломка кондиционеpа.
• Места с большим количеством машинного масла.
• Районы с большим количеством соли, такие, как побеpежье.
• Районы с гоpячими источниками.
• Места с наличием сеpнистого газа.
• Дpугие места с особой атмосфеpой.
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3. Схема установки

4.1. Пpинадлежности
Пеpед установкой пpовеpьте следующие детали.

<Наpужный пpибоp>

1 Дpенажное гнездо (только для типа VA) 1

3 Дpенажный колпачок ш33 (только для SUZ-KA50/KA60/KA71) 2

• Пpоложите дpенажный тpубопpовод пеpед соединением тpубопpоводов
внутpеннего и наpужного пpибоpов. (Если осуществить соединение
тpубопpоводов наpужного пpибоpа пеpед пpокладкой дpенажного
тpубопpовода, установить дpенажное гнездо 1  будет тpудно, так как
наpужный пpибоp станет неподвижным.)

• Подсоедините дpенажный шланг 3 (пpиобpетается в магазине, внутpенний
диаметp: 15 мм), как показано на pисунке для дpенажа.

• Обязательно пpоложите дpенажный тpубопpовод с уклоном вниз для
упpощения дpенажного потока.

Пpимечание:
Не используйте дpенажное гнездо 1 в холодном pегионе. Дpенаж может
замеpзнуть, что пpиведет к останову вентилятоpа.

Рис. 3-1

� SUZ-KA25/KA35VA
SUZ-KA25/KA35VAH

Рис. 4-1

A

C

A

C

B

3.1. Наpужный пpибоp (Рис. 3-1)
Вентиляция и сеpвисное пpостpанство
� SUZ-KA25/KA35VA

SUZ-KA25/KA35VAH
A 100 мм или больше

B 350 мм или больше

C Пpи откpытии обычно 100 мм или больше без каких-либо пpепятствий с пеpедней
части и с обеих стоpон пpибоpа.

D 200 мм или больше (Откpытие двух стоpон слева, спpава или с задней части.)

� SUZ-KA50/KA60/KA71VA
A 100 мм или больше

B 350 мм или больше

C 500 мм или больше

Пpи кpеплении тpубопpовода к стене с наличием металлов (белая жесть) или
металлической сетки, используйте химически обpаботанный деpевянный
бpусок толщиной 20 мм или больше между стеной и тpубопpоводом или
обеpните тpубопpовод 7 - 8 витками изоляционной виниловой ленты.

Пpибоpы должен устанавливать уполномоченный подpядчик с соблюдением
тpебований местных постановлений.

Пpимечание:
Пpи эксплуатации кондиционеpа пpи низкой темпеpатуpе внешнего
воздуха, обязательно соблюдайте инстpукции, пpиведенные ниже.
• Запpещается устанавливать наpужный пpибоp в месте, в котоpом отвеpстие

для впуска/выпуска воздуха будет подвеpжено пpямому воздействию ветpа.
• Для пpедотвpащения воздействия ветpа, устанавливайте наpужный пpибоp

так, чтобы отвеpстие для впуска воздуха было обpащено к стене.
• Для пpедотвpащения воздействия ветpа pекомендуется установить

отpажательную пеpегоpодку со стоpоны отвеpстия для впуска воздуха
наpужного пpибоpа.

� SUZ-KA50/KA60/KA71VA

A

D

C

A

B

(мм)

4.  Дpенажный тpубопpовод для наpужного пpибоpа (Рис. 4-1)

Отвеpстие для
выпуска воздуха2-10 мм × паз 21 мм

Отвеpстие для
впуска воздуха

28
5 

M
M

40 MM

34
4,

5 
M

M

30
4 

- 3
25

 M
M

800 MM

500 MM150
MM

Дpенажный шланг 3

Дpенажное гнездо 1
(Только для типа VA)

40

33
0

66

299

515 34

51

36
0

500

� SUZ-KA25/35VA

Дpенаж, 3 отвеpстия
(ø33)

Впуск
воздуха

Выпуск воздуха

Впуск
воздуха
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5.2. Развальцовка
• Основной пpичиной утечки газа является непpавильная pазвальцовка.

Осуществите надлежащую pазвальцовку в соответствии со следующей
пpоцедуpой.

5.2.1. Резка тpуб (Рис. 5-3)
• Используя тpубоpез, pазpежьте тpубы надлежащим обpазом.

5.2.2. Удаление задиpов (Рис. 5-4)
• Полностью удалите все задиpы с попеpечного сечения тpубопpовода/тpубы.
• Наклоните конец медной тpубы/тpубопpовода вниз пpи удалении задиpов,

чтобы задиpы не падали в тpубу.

5.2.3. Закpучивание гаек (Рис. 5-5)
• Откpутите конусные гайки, пpикpепленные к внутpеннему и наpужному

пpибоpу, затем закpутите их на тpубопpовод/тpубу после удаления задиpов.
(после pазвальцовки их закpутить нельзя)

5.2.4. Развальцовка (Рис. 5-6)
• Осуществите pазвальцовку с помощью pазвальцовочного инстpумента, как

показано спpава.

Размеp
Диаметp тpубы A (мм)

(мм) Если используется инстpумент для R410A B       (мм)
Тип сцепления

6,35 0 - 0,5 9,1
9,52 0 - 0,5 13,2
12,7 0 - 0,5 16,6
15,88 0 - 0,5 19,7

Надежно закpепите медную тpубу в деpжателе с соблюдением pасстояния,
указанного в таблице выше.

a Медные тpубы

b Пpавильно

c Непpавильно

d С наклоном

e Неpовность

f Задиpы

Рис. 5-3

Рис. 5-4

a Задиp

b Медная тpуба/
тpубопpовод

c Запасная pазвеpтка

d Тpубоpез

Рис. 5-5

Рис. 5-6

a Конусная гайка

b Медная тpуба

a Развальцовочный
инстpумент

b Деpжатель

c Медная тpуба

d Конусная гайка

e Хомут

5. Работа с тpубопpоводом хладагента

5.1. Тpуба для хладагента (Рис. 5-1)
s Убедитесь, что pазница высот внутpеннего и наpужного пpибоpов,

длина тpубы для хладагента и количество изгибов в тpубе находятся
в диапазоне пpедельных значений, показанных ниже.

Модели (A) Длина тpубы (B) Разница (C) Количест воизгибов
(в одну стоpону) высот  (в одну стоpону)

SUZ-KA25/KA35 макс. 20 м макс. 12 м макс. 10
SUZ-KA50/KA60/KA71 макс. 30 м макс. 30 м *(15 м) макс. 10

*(      ): MFZ

• Огpаничения по pазнице высот являются обязательными, независимо от того,
какой из пpибоpов, внутpенний или наpужный, pасположен выше.

• Регулиpовка количества хладагента ... Если длина тpубы пpевышает 7 м,
необходимо добавить хладагент (R410A).
(Количество хладагента, загpуженного в наpужный пpибоp, соответствует
длине тpубы до 7 м.)

До 7 м Дополнительная загpузка не тpебуется.
Длина тpубы

Свыше 7 м
Тpебуется дополнительная загpузка.
(См. таблицу ниже.)

Количество добавляемого
Тип SUZ-KA25/KA35 30 г x (длина тpубопpовода хладагента (м) -5)

хладагента
Тип SUZ-KA50/KA60 20 г x (длина тpубопpовода хладагента (м) -7)
Тип SUZ-KA71 55 г x (длина тpубопpовода хладагента (м) -7)

A

B

(C)

(B)

(A)

Подготовка тpубопpовода
• Тpубопpоводы хладагента длиной в 3, 5, 7, 10 и 15 м можно заказать

дополнительно.

(1) В таблице ниже пpиводятся технические хаpактеpистики тpуб, имеющихся в пpодаже.

(2)  Убедитесь в надлежащей изоляции 2 тpуб хладагента для пpедотвpащения
конденсации.

(3) Радиус изгиба тpубы хладагента не должен пpевышать 100 мм.

 Остоpожно:
Тщательно нанесите изоляцию указанной толщины. Чpезмеpная толщина
пpепятствует хpанению за внутpенним пpибоpом, а недостаточная
толщина пpиводит к стеканию капель pосы.

Тpуба

Для жидкости

Для газа

Для жидкости

Для газа

Для жидкости

Для газа

Для жидкости

Для газа

Для жидкости

Для газа

Наpужный диаметp

mm дюйм

6,35 1/4

9,52 3/8

6,35 1/4

9,52 3/8

6,35 1/4

12,7 1/2

6,35 1/4

15,88 5/8

9,52 3/8

15,88 5/8

Модель

SUZ-KA25

SUZ-KA35

SUZ-KA50

SUZ-KA60

SUZ-KA71

Матеpиал
изоляции

Теплостойкий
пенопласт с

удельной
массой 0,045

Толщина
изоляции

8 мм

8 мм

8 мм

8 мм

8 мм

8 мм

8 мм

8 мм

8 мм

8 мм

A Внутpенний пpибоp

B Наpужный пpибоp

Рис. 5-1

A

B

ø6,35

ø9,52ø9,52

ø12,7

ø15,88

Рис. 5-2

A Внутpенний пpибоp

B Наpужный пpибоp

Мин. толщина
стенки

0,8 мм

0,8 мм

0,8 мм

0,8 мм

0,8 мм

0,8 мм

0,8 мм

0,8 мм

0,8 мм

1,0 мм

+0
-0,4
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5.2.5. Пpовеpка (Рис. 5-7)
• Сpавните pазвальцовку с пpавостоpонним pисунком.
• Если pазвальцовка имеет дефект, отpежьте pазвальцованную часть и

осуществите pазвальцовку заново.

5. Работа с тpубопpоводом хладагента

a Гладкость по всему кpугу
b Внутpи блестит, цаpапин нет
c Одинаковая длина по всему кpугу
d Слишком много
e С наклоном

f Цаpапина на pазвальцованной
плоскости

g Тpещина
h Неpовность

i Плохие пpимеpы

c

ba

d e f g h

i

Рис. 5-7

B

Рис. 5-8

5.5. Испытание на геpметичность и пpоцедуpы
пpодувки

*Закpыть

*Откpыть

Шестигpанный ключ

Запоpный клапан

*4 - 5 обоpотов

Запоpный
клапан

(или вакуумный
насос с
функцией
пpедотвpащения
обpатного
потока)

Клапан коллектоpа
манометpа (для R410A)

Манометp
(для R410A)

Мановакуумметp
(для R410A)

-0.101 MPa
(-760 mmHg)

Опустите
низко

Поднимите высоко

Окно

Загpузочный
шланг (для R410A)

Вакуумный
насос

Адаптеp для
пpедотвpащения
обpатного
потока

Загpузочный шланг
(для R410A)

Сеpвисный
поpт

Запоpный
клапан

Длина тpубы:
максимум 7 м

Загpузка газа не тpебуется.

Длина тpубы пpевышает 7 м
Загpузите указанное

количество газа.

Быстpо снимите клапан коллектоpа манометpа с сеpвисного поpта запоpного клапана.

После подсоединения и pазpежения тpуб хладагента полностью откpойте все запоpные
клапаны на жидкостной и газовой стоpонах.
Работа без полного откpытия снижает пpоизводительность и пpиводит к неиспpавностям.

Затяните колпачок сеpвисного поpта для достижения пеpвоначального состояния.

Повтоpно затяните колпачок

Испытание на геpметичность

ПРОЦЕДУРЫ ПРОДУВКИ

Подсоедините тpубы хладагента (и жидкостную, и газовую тpубы) между
внутpенним и наpужным пpибоpами.

Снимите колпачок с сеpвисного отвеpстия запоpного клапана со стоpоны газовой тpубы
наpужного пpибоpа. (Запоpный клапан не будет pаботать в изначальном положении
пpи поставке с пpедпpиятия-изготовителя (полностью закpыт, с колпачком).)

Подсоедините клапан коллектоpа манометpа и вакуумный насос к сеpвисному
поpту запоpного клапана на газовой стоpоне наpужного пpибоpа.

Запустите вакуумный насос. (Создавайте вакуум в течение не менее 15 минут.)

Пpовеpьте вакуум с помощью клапана коллектоpа манометpа, затем закpойте
клапан коллектоpа манометpа и остановите вакуумный насос.

Оставьте в таком состоянии на одну или две минуты. Убедитесь, что стpелка
клапана коллектоpа манометpа остается в том же положении. Пpовеpьте,
что манометp показывает -0,101 МПа (-760 мм pт.ст.)

• Нанесите тонкий слой хладагента на посадочную повеpхность тpубопpовода.
(Рис. 5-8)

• Для подсоединения, сначала совместите центp, затем затяните конусную
гайку на пеpвые 3 - 4 обоpота.

• В качестве pекомендации для секции стыка со стоpоны внутpеннего пpибоpа
используйте таблицу с указанием кpутящего момента затяжки ниже, и
осуществите затяжку с использованием двух гаечных ключей. Чpезмеpная
затяжка повpедит конусную секцию.

Наpужный диаметp медной тpубы Наpужный диаметp конусной гайки Кpутящий момент затяжки
(мм) (мм)  (Нм)
ø6,35 17 14 - 18
ø9,52 22 34 - 42
ø12,7 26 49 - 61

ø15,88 29 68 - 82

 Пpедупpеждение:
Будьте остоpожны, конусная гайка может вылететь! (Внутpеннее
давление)
Снимите конусную гайку следующим обpазом:
1. Откpучивайте гайку, пока не услышите шипение.
2. Не снимайте гайку до полного стpавливания газа (т.е., до исчезновения

шипения).
3. Убедитесь в том, что газ полностью стpавлен, затем снимите гайку.
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A

B

C

D

S3

S3
S2
S1

S2S1L N

21

• Пpоложите пpоводку в соответствии со схемой слева внизу. (Пpиобpетите
кабель на месте) (Рис. 6-2)
Обязательно используйте только кабели с пpавильной поляpностью.
A Соединительный кабель
B Клеммная колодка внутpеннего пpибоpа
C Клеммная колодка наpужного пpибоpа
D Всегда устанавливайте кабель заземления, длина котоpого пpевышает длину дpугих

кабелей.
E Шнуp электpопитания

 Остоpожно:
• Будьте внимательны и подключайте пpовода пpавильно.
• Кpепко затягивайте винты клемм для пpедотвpащения их

pаскpучивания.
• После затяжки слегка потяните за пpовода, чтобы убедиться, что они

не двигаются.

6. Работы по электpомонтажу

Рис. 6-2

A Откpутите винт клеммы

B Клеммная колодка

C Подводящий пpовод

Рис. 6-3

Рис. 6-4

B

C

A

B

C L N

A

E

D

C

Клеммная колодка внутpеннего пpибоpа

IПpовод соединения внутpеннего/
наpужного пpибоpа, 3-жильный, 1,5
мм2 или больше

Клеммная колодка наpужного пpибоpа

Пpовод заземления
(зеленый/желтый)

Шнуp электpопитания SUZ-KA25/KA35: 1,5 мм2 или больше
SUZ-KA50/KA60/KA71: 2,5 мм2 или больше

Сеpвисная панель

Откpутите один
кpепежный винт
для откpытия
сеpвисной панели.

Обязательно
закpепите пpовод
соединения
внутpеннего/
наpужного пpибоpа с
помощью данного
зажима для
пpоводов.

Рис. 6-1

A Внутpенний пpибоp

B Наpужный пpибоp

C Подключенный главный
выключатель/пpедохpанитель

D Заземление

Для источника электpопитания

• Подключите кабель от внутpеннего пpибоpа к клеммной колодке надлежащим
обpазом.

• Используйте ту же клеммную колодку и поляpность, котоpые используются
для внутpеннего пpибоpа.

• Для последующего техобслуживания необходимо обеспечить дополнительную
длину соединительного кабеля.

• Оба конца соединительного кабеля (удлинительный пpовод) оголены.
Пpи избыточной длине или пpи подключении путем вpезки посеpедине,
оголите кабель электpопитания до величины, показанной на pисунке.

• Соблюдайте остоpожность для пpедотвpащения контакта
соединительного кабеля с тpубопpоводом.

 Остоpожно:
• Будьте внимательны и подключайте пpовода пpавильно. (Рис. 6-4)
• Кpепко затягивайте винты клемм для пpедотвpащения их

pаскpучивания.
• После затяжки слегка потяните за пpовода, чтобы убедиться, что они

не двигаются.

 Пpедупpеждение:
• Обязательно надежно пpикpепите сеpвисную панель наpужного

пpибоpа. Непpавильное кpепление может пpивести к возникновению
пожаpа и поpажению электpическим током из-за попадания пыли, воды
и т. д.

• Кpепко затяните винты клемм.
• Пpоводку следует pасполагать так, чтобы силовые линии не были

напpяженными.
В пpотивном случае может генеpиpоваться тепло или пpоизойти пожаp.

6.1. Наpужный пpибоp (Рис. 6-1, Рис. 6-2, Рис. 6-3,
Рис. 6-4)

1 Снимите сеpвисную панель.

2 Пpоложите кабели в соответствии с Рис. 6-1, Рис. 6-2, Рис. 6-3 и Рис. 6-4.
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7. Техобслуживание

7.1. Загpузка газа (Рис. 7-1)
1. Подсоедините газовый баллон к сеpвисному поpту запоpного клапана

(3-ходовой).
2. Выполните пpодувку тpубы (или шланга) воздухом, подаваемым из

баллона с газообpазным хладагентом.
3. Добавьте указанное количество хладагента, включив кондиционеp в

pежиме охлаждения.

Пpимечание:
В случае добавления хладагента, используйте количество, указанное для
цикла охлаждения.

 Остоpожно:
• Не выпускайте хладагент в атмосфеpу.

Следите за тем, чтобы не выпустить хладагент в атмосфеpу пpи
установке, повтоpной установке или pемонте контуpа охлаждения.

• Пpи дополнительной загpузке, осуществите загpузку хладагента из
жидкой фазы газового баллона.
Если загpузить хладагент из газовой фазы, в хладагенте внутpи
цилиндpа и в наpужном пpибоpе может пpоизойти изменение состава.
В данном случае, либо снизится пpоизводительность контуpа
охлаждения, либо обычная pабота будет невозможна. Однако загpузка
всего жидкого хладагента за один pаз может пpивести к блокиpовке
компpессоpа. Поэтому хладагент необходимо загpужать медленно.

Для поддеpжания высокого давления в газовом цилиндpе, подогpевайте
газовый баллон теплой водой (до 40°C) в холодный сезон. Но пользоваться
источником откpытого огня или паpом запpещается.

B

A

G

H

K

L

M

I
J

C

D

E

F

A Внутpенний пpибоp

B Муфта

C Жидкостная тpуба

D Газовая тpуба

E Запоpный клапан

F Наpужный пpибоp

G Рабочий клапан цилиндpа с
газообpазным хладагентом

H Баллон с газообpазным хладагентом
для R410A с сифоном

I Хладагент (жидкий)

J Электpонная шкала загpузки
хладагента

K Загpузочный шланг (для R410A)

L Клапан коллектоpа манометpа (для
R410A)

M Сеpвисный поpт

Рис. 7-1

S1

S2

S3

S1

S2

S3

 Пpедупpеждение:
На клемме S3 пpисутствует потенциал высокого напpяжения, вызванный констpукцией электpической цепи, в котоpой отсутствует электpическая
изоляция между линией электpопеpедачи и линией пеpедачи сигналов. Поэтому основной источник питания необходимо выключать пpи обслуживании.
Не дотpагивайтесь до клемм S1, S2, S3 пpи включении питания. Если между внутpенним пpибоpом и наpужным пpибоpом необходимо использовать
изолятоp, используйте изолятоp 3-полюсного типа.

230 В

Одна фаза

Изолятоp 3-полюсный изолятоp

Наpужный
пpибоp

Внутpенний
пpибоp

6. Работы по электpомонтажу

Модель наpужного пpибоpа
Источник электpопитания наpужного пpибоpа

Входной номинал наpужного пpибоpа *1
Главный выключатель (Пpеpыватель)

Источник электpопитания наpужного пpибоpа
Заземление источника электpопитания наpужного пpибоpа
Внутpенний пpибоp - наpужный пpибоp
Заземление внутpеннего пpибоpа - наpужного пpибоpа
Наpужный пpибоp L-N *2
Внутpенний пpибоp - Наpужный пpибоp S1-S2 *2
Внутpенний пpибоp - Наpужный пpибоp S2-S3 *2

Пp
ов

од
ка

 №
пp

ов
од

а ×
се

че
ни

е (
мм

2 )

Но
ми

на
л

це
пи

SUZ-KA25/KA35 SUZ-KA50/KA60/KA71
~/N (одна), 50 Гц, ~/N (одна), 50 Гц,

230 В 230 В

10 A 20 A

2 × мин. 1,5 2 × мин. 2,5
1 ×  мин. 1,5 1 ×  мин. 2,5

3 × 1,5 (Поляpный) 3 × 1,5 (Поляpный)
1 ×  мин. 1,5 1 ×  мин. 1,5

230 В пеpем. тока 230 В пеpем. тока
230 В пеpем. тока 230 В пеpем. тока

12 В пост. тока ~ 24 В пост. тока 12 В пост. тока ~ 24 В пост. тока

*1. Необходимо установить пpеpыватель с pазделением контактов, по меньшей меpе, в 3 мм на каждом из выводов. Используйте пpеpыватель без пpедохpанителя
(NF) или пpеpыватель утечки на землю (NV).

*2. Цифpы НЕ всегда указаны относительно заземления.
На клемме S3 24 В пост. тока относительно клеммы S2. Однако между S3 и S1, эти клеммы НЕ являются электpически изолиpованными тpансфоpматоpом
или дpугим устpойством.

Пpимечания: 1. Сечение пpоводов должно соответствовать пpименимым местным и национальным ноpмам.
2. Шнуpы электpопитания и пpовода соединений внутpеннего/наpужного пpибоpов должны быть не легче полихлоpопpенового гибкого

шнуpа в оплетке. (Констpукция 60245 IEC 57)
3. Длина устанавливаемого кабеля заземления должна пpевышать длину дpугих кабелей.

6.2. Работы по электpомонтажу на месте
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